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Mərhbaycan Prezidenli fəvvarələr 
və şəlalələr kompleksində 
işlərin cedişi ilə tanış 0 olu 


zərbaycan Respub- 

Hkasının Prezidenti 

İlham Əliyev Ba- 

kının Xətai rayonu 
ərazisindəki fəvvarələr və şə- 
lalələr kompleksində həyata 
keçirilən tikinti işlərinin gedişi 
ilə tanış olub. 

Dövlətimizin başçısının tap- 
şırığı ilə Bakı şəhərində parkla- 
rın və xiyabanların əsaslı şəkil- 
də yenidən qurulması və yeni 
parkların salınması, sakinlərin 
və şəhərimizə gələn qonaqların 
rahatlığı üçün istirahət guşə- 
lərinin yaradılması istiqamə- 
tində ardıcıl tədbirlər davam 
etdirilir. 


“UT İm) 


. 


əhillləs Qarayev İran İMam Respublikasının İslam 
Mədəniyyəli və Əlaqələri Təşhilafının sərini qəbul edib 


ran İslam Respublikasının İslam Mədəniyyəti və Əlaqələri 
Təşkilatının sədri Əbuzər İbrahimi Türkmanın rəhbərlik et- 
diyi nümayəndə heyəti Azərbaycana rəsmi səfəri çərçivəsində 
dekabrın 4-də Mədəniyyət və Turizm Nazirliyində olub. 


AzərTAc xəbər verir ki, nazir 
Əbülfəs Qarayev Azərbaycan 
və İran arasında münasibətlə- 
rin genişlənməsindən söz açıb. 
Ə.Qarayev ölkələrimiz arasında 
mədəniyyət və din sahələrində 
əlaqələrin daha da genişləndiril- 
məsinin zəruriliyini diqqətə çatdı- 
rıb: “Qardaş ölkələrimiz və xalq- 
larımız arasında münasibətlər 
daha intensiv xarakterli olmalıdır. 
Ona nail olmalıyıq ki, tariximi- 


Yapon teatrı bakıda 


ekabrın 7-də Rəşid 

Behbudov adına 
Azərbaycan Döv- 

lət Mahnı Teatrında 

Takahisa Terutoşinin rəhbərlik 
etdiyi “Va liqa” qrupu tamaşa- 
çılara ənənəvi yapon teatr sənə- 
ti - kabukini nümayiş etdirəcək. 
Yaponiyanın Azərbaycandakı 
səfirliyindən AzərTAc-a bildiri- 
lib ki, bu qrupun Azərbaycanda 
ilk çıxışıdır. Qrup indiyədək 53 
ölkədə kabuki, əyləncəli rəqs, 
teatr, yapon barabanı (vaday- 
ko), şamisen, yapon folklor mu- 
siqisi və müxtəlif fanrlarda olan 
ənənəvi incəsənəti təqdim edib. 
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zi, mədəniyyətimizi, kökümüzü, 
dinimizi, imanımızı birləşdirən 
amillər daha geniş şəkildə xalqla- 
rımıza çatdırılsın, onlar bir-birini 
daha yaxından tanısınlar, bir-biri- 
nə daha yaxşı münasibətlər bəslə- 
sinlər”. 

Nazir vurğulayıb ki, Azərbay- 
can və İran arasında dostluq, qar- 
daşlıq, əməkdaşlıq əlaqələrinin 
durmadan genişlənməsi xalqla- 
rımıza yalnız xeyir verməkdədir: 


ahbuz rayonunun Nur- 
su kəndində Xalq şairi 
Məmməd Arazın Ev Mu- 


“Xüsusilə qeyd etmək istərdim 
ki, son dövrdə hər iki dövlətin 
prezidentlərinin münasibətləri 
bizi bir daha bu yola istiqamət- 
ləndirir. Azərbaycan Prezidenti 
İlham Əliyevin və İran Prezi- 
denti Həsən Ruhaninin qarşılıqlı 
səfərləri əlaqələrimizin daha in- 
tensiv xarakter almasına böyük 
təkan verib. Bu qarşılıqlı səfər- 
lər münasibətlərimizin daha da 
genişləndirilməsinin vacibliyini 
şərtləndirir. Bu baxımdan Sizin 
səfərinizi də yüksək qiymətlən- 
dirirəm. Çox sevinirəm ki, Siz 
Azərbaycan dilində sərbəst danı- 


xronika 


Salınan yeni parklar və yaşıllıq 
zolaqları, bağlarda və xiyabanlar- 
da ən müasir tələblərə cavab verən 
infrastrukturun yaradılması, müa- 
sir iaşə obyektləri Bakının dünya- 
nın ən gözəl şəhərlərindən birinə 
çevrilməsi məqsədinə xidmət edən 
əhəmiyyətli tədbirlərdəndir. 

Bakı Şəhər İcra Hakimiyyətinin 
başçısı Hacıbala Abutalıbov görü- 
lən işlər barədə dövlətimizin başçı- 
sına məlumat verib. Qeyd edilib ki, 
150 metr uzunluğunda olan komp- 
leks ən müasir tələblər səviyyəsin- 
də qurulacaq. Fəvvarələr və şəla- 
lələr kompleksinin altında müasir 
texniki infrastruktur və idarəetmə 
mərkəzi yerləşəcək. Müxtəlif rəngli 
700-dən artıq işıq effekti fəvvarələrə 
xüsusi yaraşıq verəcək. Komplek- 
sin ətraf ərazilərində abadlıq və ya- 
şıllaşdırma işləri aparılacaq, qranit 
plitələr döşənəcək, ən müasir işıq- 
landırma sistemi qurulacaq. 

Fəvvarələr və şəlalələr komp- 
leksində işlərin gedişi ilə yaxından 
tanış olan Prezident İlham Əliyev 
müvafiq tapşırıqlarını verib. 


şırsınız və aramızda tərcüməçiyə 
ehtiyac yoxdur”. 

Səmimi görüşə görə təşəkkü- 
rünü bildirən İslam Mədəniy- 
yəti və Əlaqələri Təşkilatının 
sədri Əbuzər İbrahimi Türkman 
Azərbaycanın qədim tarixə və 
zəngin mədəniyyətə malik ölkə 
olduğunu deyib: “Biz özümüzü 
Azərbaycanın millətindən, döv- 
lətindən ayrı təsəvvür etmirik. 
Bizim hər şeyimiz, o cümlədən 
mətbəximiz, mədəniyyətimiz, 
sevincimiz, kədərimiz, hissiy- 
yatımız birdir. Xalqlarımızın 
mədəniyyətlərinin yaxınlığı mü- 
vafiq sahədə birgə tədbirlərin 
keçirilməsinə imkan yaradır”. 

Görüş ikitərəfli əlaqələrə dair 
fikir mübadiləsi ilə davam edib. 


Məmməd irazın 
ey müzeyi açılıb 


zeyinin açılış mərasimi 
keçirilib. 

Naxçıvan Muxtar Respubli- 
kası Ali Məclisinin sədri Vasif 
Talıbov açılış tədbirində iştirak 
edərək, ədibin muzeyinin foye- 
sindəki portretinin önünə gül 
dəstələri düzüb. Tədbiri giriş 
sözü ilə açan Vasif Talıbov Məm- 
məd Arazın Azərbaycan ədəbiy- 
yatına verdiyi töhfələrdən bəhs 
edib: “Hansı vəzifədə işləməsin- 
dən asılı olmayaraq, Məmməd 
Arazın həyatı ədəbiyyatın yük- 
sək məramına xidmətdə keçmiş, 
bu sahədə misilsiz nailiyyətlər 
qazanaraq, Azərbaycan lirikası- 
nın poetik zirvəsini fəth etmiş və 
bu zirvədə əbədi yaşamaq haqqı 
qazanmışdır”. 

Daha sonra çıxış edən şairin 
həyat yoldaşı Gülxanım İbrahi- 
mova Məmməd Araz irsinin ya- 
şadılmasına göstərilən diqqətə 
görə öz təşəkkürünü bildirib. O, 
şairin doğma kəndi olan Nur- 
suda ev muzeyinin istifadəyə 
verilməsinin də Məmməd Araz 
yaradıcılığına verilən qiymət 
kimi yüksək dəyərə malik oldu- 
ğunu qeyd edib. Bundan başqa, 
tədbirdə Qeyd edək ki, muzey 


binası iki mərtəbədən ibarət- 
dir. Xalq şairi Məmməd Arazın 
zəngin irsini əks etdirən ekspo- 
natların yerləşdiyi muzey ədi- 
bin həyat və yaradıcılığı haqda 
geniş məlumat almağa imkan 
verir. Ekspozisiyada şairin müx- 
təlif illərdə nəşr olunan, eləcə də 
görkəmli sənət ustasının həyat 
və yaradıcılığından bəhs edən 


kitablar, mənalı həyat yolunun 
müxtəlif dövrlərini əks etdirən 
fotoşəkillər sərgilənir. Ali Məcli- 
sin Sədri Məmməd Araz yaradı- 
cılığının ətraflı tədqiq olunması, 
muzeylə ümumtəhsil məktəbləri 
arasında virtual dərslərin keçi- 
rilməsi və şairin irsinin layiqincə 
təbliğ edilməsi barədə müvafiq 
tapşırıqlar verib. 


Leyla Əliyeva 
BMT-nin 
Redional 
ofisinin 
direktoru ilə 
görüşilb 


— zı 1 


eydər Əliyev 

Fondunun vitse- 

prezidenti, IDEA 

İctimai Birliyinin 
təsisçisi və rəhbəri Leyla Əli- 
yeva dekabrın 3-də Cenev- 
rədə BMT-nin Ətraf Mühit 
Proqramının Avropa üzrə 
Regional Ofisinin direktoru 
Yan Dusik ilə görüşüb. 


Görüşdə Leyla Əliye- 
va IDEA İctimai Birliyinin 
Azərbaycanda və regionda 
təbiətin mühafizəsi və ətraf 
mühitin qorunması istiqamə- 
tində həyata keçirdiyi layihə- 
lərdən danışıb. 

Leyla Əliyeva IDEA-nın 
fəaliyyəti ilə UNEP-in man- 
datı arasında bir çox sahə- 
lərdə oxşarlıqların olduğunu 
vurğulayaraq, bu iki təşkila- 
tın iştirakı ilə ətraf mühitin 
aktual problemlərinin aradan 
qaldırılmasına yönəlmiş bir- 
gə layihələrin həyata keçiril- 
məsini təklif edib. 

Leyla Əliyeva, həmçinin 
IDEA və UNEP-in birgə təşki- 
latçılığı ilə 2012-ci ildə Azər- 
baycanda uğurla keçirilmiş 
“Yaşıl həftə konfranslar silsi- 
ləsi”nin və bu tipli digər təd- 
birlərin gələcəkdə də davam 
etdirilməsinə marağını ifadə 
edib. 

Yan Dusik IDEA-nın fəaliy- 
yəti ilə yaxından tanış olduq- 
larını, onun reallaşdırdığı 1a- 
yihələri diqqətlə izlədiklərini 
bildirib. O, ekolofi problemlə- 
rin həll edilməsində UNEP-in 
IDEA-ya daim dəstək vermə- 
yə və bu sahədə əməkdaşlıq 
etməyə hazır olduğunu deyib. 

Tərəflər IDEA və UNEP 
arasındakı əməkdaşlığın daha 
yüksək mərhələyə qaldırılma- 
sı məqsədilə ikitərəfli Anlaş- 
ma Memorandumunun imza- 
lanması və “Yaşıl iqtisadiyyat” 
sahəsində Azərbaycanda ilk 
dəfə birgə pilot layihələrin hə- 
yata keçirilməsi məsələlərini 
müzakirə ediblər. 


informasiya 


İmaniya Federativ Res- 

publikasının Azərbay- 

candakı Fövqəladə və 

Səlahiyyətli səfirinin 
müavini Volfanq Mössinger 
Azərbaycan Respublikasının Na- 
zirlər Kabineti yanında Tərcümə 
Mərkəzinin direktoru Afaq Mə- 
sudla görüşüb. Tərcümə Mər- 
kəzində keçirilən görüşdə di- 
rektor yeni yaradılmış qurumun 
fəaliyyəti barədə qısa məlumat 
verərək, ədəbiyyatlararası mü- 
badilələrin xalqlararası qarşılıq- 
lı anlaşmaya müsbət təsirindən, 
tərcümə sənətinin unikallığın- 
dan, bədii tərcüməyə gəlincə isə, 
bunun ciddi sənət hadisəsi oldu- 
ğundan danışıb. 


Alman-Azərbaycan ədəbiyyat- 
larının qarşılıqlı mübadiləsi zəmi- 
nində vacib bilinən işlərdən söz 
açan Afaq Məsud diplomatı Mər- 
kəzin bu günə qədər tərcümə et- 
diyi alman ədəbiyyatı nümunələri 
tərcüməsi gələn ilə nəzərdə tutu- 
lan növbəti layihələrlə tanış edib: 
“Mərkəz Azərbaycan ədəbiyyatı- 
nın və elminin dünya müstəvisinə 
mükəmməl formatda və tərcümə- 
də çıxarılmasında, milli ədəbiyya- 
tımizin beynəlxalq aləmdə malik 
olduğu səviyyədə tanıdılmasında 
maraqlıdır. Tərcümənin, əsərin 
bədii dəyərinin göstəricisi və təyi- 
natçısı olduğunu nəzərə alaraq, bu 
prosesə tərcümə olunan dilin daşı- 
yıcılarının — bədii tərcümə ustala- 
rının, şair və yazıçıların cəlb edil- 
məsi vacibdir”. 

Tərcümə sahəsində mövcud 
olan problemlərin aradan qaldırıl- 
ması məsələsinə gəlincə, direktor 
bu sahənin təhsil mərhələsindən 
başlayaraq təşkili, tərcümə spesi- 


Prinə 


Alar ə 


fikliyinin aktuallaşdırılması, Azər- 
baycan dilinin tərcümə və yazı 
prosesində aşınmaya uğradılması- 
nın qarşısının alınması kimi nəzər- 
də tutulan işlərdən danışıb: “Bu 
sahədə daha fundamental sahman 
yaratmaq üçün ölkədə fəaliyyət 
göstərən tərcüməçilərin və əlaqə- 
dar tərcümə qurumlarının peşə- 
karlığı müəyyən olunmalıdır”. 


Almanlyalı 
Mərhədnin direktor 
ilılla gürüylb 


Volfanq Mössinger öz növbəsin- 
də Azərbaycanda belə bir dövlət 
qurumunun yaradılmasının əla- 
mətdar hadisə olduğunu qeyd edə- 
rək, tərcümə prosesinə dair bir sıra 
fikirlərini bölüşüb: “Biz burada tər- 
cümədə yol verilən xətalarla tez-tez 
rastlaşırıq. Belə halların aradan qal- 
dırılması üçün, əlbəttə ki, mütləq şə- 
kildə ölkənin peşəkar tərcüməçiləri 


müəyyən olunmalıdır. Almaniyada 
tərcüməçilərə tərcüməçilik fəaliyyə- 
ti göstərmək üçün lisenziya verilir, 
onların şəxsi möhürü olur və belə 
bir möhürü olmayan tərcüməçilərin 
tərcümələri qəbul edilmir. Bu qay- 
danın, bir dövlət qurumu olaraq, 
sizin Mərkəz tərəfindən tətbiq edil- 
məsi tərcümə sahəsində baş verən 
yanlışlıqların qarşısını alardı”. 


Yasəf Eyvazov və Şahin Növrəsli, İsveç 
Dövlət kamera orkestrinin üzvü Linnea 
Olson, İsveç, Yaponiya və Gürcüstan 


“Qarabağın səsi” layihəsi 
təqdim olunub 


ekabrın 2-də Heydər 

Əliyev Mərkəzində 
“Qarabağın səsi” layi- 

həsinin təqdimatı olub. 

Heydər Əliyev Fondunun, Gənclər 
və İdman Nazirliyinin dəstəyi ilə “Vir- 
tual Qarabağ” İnformasiya-Kommu- 
nikasiya Texnologiyaları Mərkəzinin 
həyata keçirdiyi bu layihə Azərbaycan 
milli mədəniyyətinin yaşadılması, in- 
kişaf etdirilməsi və tanıdılması, eyni 
zamanda, Ermənistan-Azərbaycan, 
Dağlıq Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı 


“lərhayun milli sernliri yanları tiri il) 


ekabrın 3-də Muzey Mərkəzində “Azərbaycan milli geyimləri 
rəssamların gözü ilə” mövzusunda Respublika sərgisi açılıb. 
Tədbir Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin Mədəniyyətşü- 
naslıq üzrə Elmi-Metodiki Mərkəzinin təşkilatçılığı keçirilir. 


həqiqətlərin dünya ictimaiyyətinə çat- 
dırılması məqsədi daşıyır. 

“Qarabağın səsi” layihəsinə daxil 
olan musiqi albomundakı kompozisi- 
yalar Azərbaycanın Ermənistan silahlı 
qüvvələrinin işğalı altında olan Xo- 
cəvənd, Xocalı, Zəngilan, Şuşa, Xan- 
kəndi, Kəlbəcər, Füzuli, Ağdam, La- 
çın, Cəbrayıl və Qubadlı bölgələrinə 
həsr edilib. Kompozisiyaların müəllifi 
Əməkdar artist Rain Sultanovdur. 

Layihənin reallaşmasında Xalq ar- 
tisti Alim Qasımov, Əməkdar artistlər 


Açılış mərasimində çıxış edən Mə- 
dəniyyətşünaslıq üzrə Elmi-Metodiki 
Mərkəzin direktoru Vilayət İsmayılov 
sərginin əhəmiyyətindən danışıb. Da- 
ha sonra Azərbaycanın tanınmış mo- 
delyeri Fəxriyyə Xələfova çıxış edərək, 
sərginin təşkilini yüksək qiymətlən- 
dirib. O, burada nümayiş olunan iş- 
lərin yüksək mənəvi zövq aşılamaqla 
yanaşı, həm də keçmişimizə bir baxış 
olduğunu qeyd edib: “Azərbaycanın 
milli geyimləri çox zəngin, nadir, ey- 
ni zamanda, elmi mənbədir. Bu sərgi 
gənc mütəxəssislərin müvafiq mövzu- 
ya daha çox maraq göstərmələrinə tə- 
kan verəcək. Milli geyimlərimiz müasir 
dövrümüzə gəlib çatdığı kimi, gələcək 
nəsillərə də ötürülməli, proses davamlı 
olmalı və yeni kolleksiyalar yaradılma- 
lidir. Azərbaycan kəlağayı sənətinin 


musiqiçilərindən Peter Nilson, Yasuhi- 
to Mori və İrakli Kolava iştirak ediblər. 
Layihə çərçivəsində “Qarabağın 
səsi” musiqi albomuna daxil olan ka- 
taloq da nəşr edilib. Kataloqda Böyük 
Britaniyadan olan furnalist İan Pear- 
tın Qarabağın Azərbaycanın tarixi və 
mədəniyyətində özünəməxsus yerinə 
dair fikirləri əksini tapıb. Nəşr Azər- 
baycan, ingilis, rus və ispan dillərində 
çap edilib. Tədbir çərçivəsində layihə 
haqqında film nümayiş olunub. 
Təqdimat mərasimində yerli və xa- 
rici musiqiçilər alboma daxil olan “Xo- 
cavənd”, “Xocalı”, “Zəngilan”, “Şuşa”, 
“Xankəndi”, “Kəlbəcər”, “Füzuli”, “Ağ- 
dam”, “Laçın”, “Cəbrayıl”, “Qubadlı” 
kompazisiyalarını ifa ediblər. 


UNESCO-nun Qeyri-Maddi Mədəni 
İrs üzrə Reprezentativ Siyahısına da- 
xil edilməsi çox mühüm hadisədir. Bu, 
milli geyimimizə xas olan hər atributun 
öz böyük mənası və dəyəri olduğunu 
bir daha təsdiqləyir. Bu gün baxdığı- 
mız milli geyimlərimiz XIX əsrə və XX 
yüzilliyin əvvəllərinə aid olub, o döv- 
rün son modelidir. Lakin axtarışların, 
zövqün, bacarığın nəticəsi olaraq yeni 
detallar tapmaq mümkündür”. 

Tədbirdə çıxış edən professorlar 
Kübra Əliyeva, Səbirə Dünyamalı- 
yeva, modelyer, sənətşünaslıq üzrə 
fəlsəfə doktoru Gülnarə Xəlilova, 
Azərbaycan Ağsaqqallar Şurası ida- 
rə heyətinin üzvü Cahangir Qocayev 
sərginin milli mədəniyyətimizin nü- 
munələrinin nümayişi baxımından 
əhəmiyyətini xüsusilə qeyd ediblər. 

Sərginin iştirakçılarına fəxri fər- 
manlar və qiymətli hədiyyələr təq- 
dim edilib. 
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Səfir müavini həmçinin Tərcümə 
Mərkəzi ilə Höte İnstitutunun birgə 
həyata keçirə biləcəyi tərcümə layi- 
hələrindən söz açıb, institutun hər 
il keçirdiyi tərcümə seminarlarına 
gənc azərbaycanlı tərcüməçilərin qa- 
tılmasını vacib sayıb: “Bu gün Alma- 
niyada Azərbaycan dilini yüksək sə- 
viyyədə bilən peşəkar mütəxəssislər 
azdır. Ancaq Berlin Universitetində 
“Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” ka- 
fedrası mövcuddur. Siz onlarla da 
əlaqə saxlaya, təcrübə mübadiləsi 
apara, həmin mütəxəssislərin kömə- 
yindən yararlana bilərsiniz. 

Bədii tərcümə çox çətin və incə 
prosesdir, bu işi sıravi tərcüməçi- 
lərə etibar etmək olmaz. Belə de- 
mək mümkünsə, tərcümə - incəsə- 
nət növüdür, yaradıcı münasibət 
tələb edir. Bu səbəbdən hər iki dilə 
tərcümə olunacaq əsərlər üzərində 
qarşılıqlı əməkdaşlıq vacibdir. Dü- 
şünürəm bu iş, əsasən, yazıçı-şair- 
lərə həvalə edilməlidir”. 

Daha sonra səfirlik rəsmisi Tər- 
cümə Mərkəzinin Azərbaycanda 
fəaliyyət göstərən xarici vətəndaş- 
lar üçün təşkil etdiyi kurslardan söz 
açaraq, bunun təqdirəlayiq hadisə 
olduğunu qeyd edib: “Bu cür kurs- 
lara böyük ehtiyac var. Xarici ölkə- 
lərin Azərbaycandakı səfirliklərində 
çalışan vətəndaşları, müxtəlif xarici 
qurumların Azərbaycanda fəaliyyət 
göstərən nümayəndələri, xarici şir- 
kətlərin rəhbərləri və əməkdaşları 
Azərbaycan dilini öyrənmək üçün 
ayrı-ayrı şəxslərə, yaxud aşağı sə- 
viyyəli özəl kurslara müraciət etmə- 
li olurlar. İndi isə bu iş peşəkar bir 
qurum tərəfindən təşkil olunacaq. 
İnanırıq ki, Tərcümə Mərkəzi ölkə- 
nin dil və tərcümə sahəsində hələ 
xeyli təqdirəlayiq işlər görəcək”. 


Nəcəf bəy Vəzirovun 
İşıq üzü görməyən 
əsəri nəşr edilib 


zərbaycan Milli 
Elmlər Akademiya- 
sının Məhəmməd 
Füzuli adına Əlyaz- 
malar İnstitutunun əməkdaşları 
N.B.Vəzirovun şəxsi fondunda 
saxlanılan meşə təsərrüfatına 
dair qiymətli vəsait olan “Palıd” 
elmi əsərini nəşr etdiriblər. 

Nəcəf bəy Vəzirovun bu gü- 
nədək ümumi yaradıcılığı ətraf- 
lı öyrənilib, tədqiq edilsə də, bu 
əsər bir-iki məqaləni çıxmaqla, 
indiyə kimi bütöv şəkildə nəşr 
edilməyib. 

Azərbaycan dilində ərəb əlif- 
bası ilə yazılan əsəri M.Füzuli 
adına Əlyazmalar İnstitutunun 
şəxsi fondların tədqiqi şöbəsinin 
müdiri, filologiya üzrə fəlsəfə 
doktoru Mehri Məmmədova iş- 
ləyərək nəşrə hazırlayıb. 

“Palıd” elmi əsəri Azərbay- 
canda meşəçiliyin inkişafı üçün 
çox dəyərli vəsaitdir. Əsər çürü- 
müş ağacların böyüməsi, növ- 
ləri, onlara qulluq, yaşı və xü- 
susiyyətlərini öyrənmək, meşə 
torpağının dərinliyi, rütubətlili- 
yi əsasında ağacları təyin etmək, 
onların yaşını və kölgəyə da- 
vamlılığını müəyyənləşdirmək, 
kölgəyə davamlı ağacları təsvir 
etmək və s. kimi mövzuları əha- 
tə edir. 

Qeyd edək ki, “Palıd” elmi əsə- 
Ti meşə təsərrüfatı sahəsində ça- 
lişanlar və bu istiqamətdə tədqi- 
qat işləri aparan elmi işçilər üçün 
əvəzsiz vəsaitdir. 
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illi Televiziya 
və Radio Şurası 
(MTRŞ) AMEA- 
nın Nəsimi adına 
Dilçilik İnstitutu ilə birgə ədə- 
bi dil normalarına əməl edil- 
məsi sahəsində müntəzəm mo- 
nitorinqlər təşkil edir, mövcud 
nöqsanlarla bağlı hesabatlar 
yayır. 2014-cü ilin sentyabr-okt- 
yabr aylarını əhatə edən sonun- 
cu monitorinq də milli teleka- 
nallarda ədəbi dil normalarına 
əməl olunması vəziyyətini araş- 
dıran növbəti layihələrdəndir. 

Monitorinqin məqsədi milli 
televiziya kanallarında ədəbi dil 
normalarının pozulması halları- 
nı müəyyənləşdirmək, statistik 
baxımdan araşdırmaq, onların 
aradan qaldırılması istiqamətin- 
də təkliflər irəli sürməkdir. 

Layihə çərçivəsində monito- 
rinqə milli telekanallarda yayım- 
lanan verilişlərin dili cəlb edilib. 
Bu məqsədlə 6 telekanalda -— İc- 
timai TV, “Xəzər” TV, ANS TV, 
ATV, “Space” TV və “Lider” 
TV-də yayımlanan verilişlər, xü- 
susən xəbər proqramları izləni- 
lərək ədəbi dil normalarının po- 
zulması faktları aşkarlanıb. 

Ümumilikdə ədəbi dil nor- 
malarının pozulmasını əks etdi- 
rən 509 nümunə tədqiqata cəlb 
olunub. Bunlardan 91-i (17 faiz) 
“Xəzər” TV-də, 56-sı (11 faiz) İc- 
timai TV-də, 89-u (17 faiz) “Spa- 
ce” TV-də, 97-si (19 faiz) ANS 
TV-də, 90-ı (17 faiz) “Lider” TV- 
də, 85-i (16 faiz) isə ATV-də mü- 
şahidə olunub. 

Monitorlar Dilçilik İnstitu- 
tunun aparıcı elmi işçiləri, fi- 
lologiya üzrə fəlsəfə doktorları 
Nəzakət Qaziyeva və Təranə Şü- 
kürlüdür. 

Nəzakət Qazıyevanın sözlə- 
rinə görə, monitorinq ədəbi dil 
normalarının bütün səviyyələr- 
də — istər fonolofi, istər leksik, 
istərsə də qrammatik səviyyədə 
pozulduğunu göstərib: “Moni- 
torinq zamanı təhlilə cəlb olu- 
nan və normadan sapmanı əks 
etdirən 509 faktdan 245-i fono- 
loği, 177-si leksik, 87-si qramma- 
tik səviyyədə normadan kənara 
çıxma hallarının göstəricisidir. 
Fonetik norma pozuntuları 47 
faiz təşkil etdiyi halda, leksik 
səviyyədə bu göstərici 37 faiz, 
qrammatik səviyyədə isə cəmi 
15 faizdir”. 

O bildirir ki, qrammatik səviy- 
yədə faizin nisbətən aşağı olması 
dilin qrammatik quruluşunda- 
kı sabitlik və dəyişməyə meyilli 
olmaması ilə izahlansa da, ədəbi 
tələffüzlə bağlı norma pozun- 
tularının göstəricisi narahatlıq 
üçün ciddi əsas verir: “Düzgün 
tələffüzlə bağlı sözün normativ 
fonem sisteminin müəyyənləşdi- 
rilməsi və fonem allofonlarının 
ifadə qaydaları fərqləndirilmə- 
lidir. Bir çox aparıcıların nitqin- 
də Azərbaycan dilinin fonem- 
lər sistemində olmayan, yad dil 
elementi kimi diqqəti cəlb edən 
səslər müşahidə olunur. Məsə- 
lən, Allahverdsiyev, id”d"ia, rati- 
fikariya və sair. Bu hal xüsusilə 
xəbər verilişi aparıcılarının nit- 
qində diqqəti cəlb edir”. 

Dilçi fonolofi səviyyədə nor- 
madan kənara çıxma hallarını 
əsasən belə səciyyələndirir: 


Q sözdə samit səsin tələffü- 
zü (“birliydə”, “tutmağdır”, 
“küləy”), 


O yad dilin təsiri nəticəsində 
bəzi samitlərin səhv tələffü- 
zü (”diggət”, “gəza”, “gida”, 
“həbər”, “mövge”), 


Q səslərin kəmiyyət baxımdan 
düzgün tələffüz olunmama- 
sı (”tariff” İta:rifl, “xiyaban” 
İxiya:banl, “xakimiyyətinin” 
İha:kimiyyətininl, “istiqa”- 
mətində” listiqa:mətindəl), 
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O vurğu (“Agentliyinin”, “sadə- 
cə”, “hər hansı”, “həmsədr- 
lər”) və intonasiya ilə bağlı. 


Digər monitor Təranə Şükürlü isə 
aparıcının ünsiyyət və kommunika- 
siya anlayışlarına daha çox diqqət 
yetirməli olduğunu deyir: “Çünki 
ekran qarşısında əyləşmiş tamaşaçı 
ilə körpü yaradılması, hər hansı in- 
formasiyanın auditoriyaya ötürül- 
məsi ünsiyyətin gerçəkləşməsindən 
asıldır. Bu zaman aparıcı qonağın 
səviyyəsini nəzərə almalıdır. Məsə- 
lən, ATV telekanalında “Şirin çay” 
verilişində aparıcı studiyadakı qo- 
naqlara “Albert Eynşteyn kimdir?” 
sualı ilə müraciət edir. Müzakirələr 
əsnasında məlum olur ki, verilişə də- 
vətolunmuş qonaqlar və aparıcı özü 
də bu sualın düzgün cavabını bilmir. 


İinqvist 


də “x" (ih)” səsindən aparıcı və 
müxbirlər istifadə etmirlər. Bu 
səs dilortası, sürtünən, nəfəs- 
li samitdir. Sonu “k” samiti ilə 
bitən sözlər “x” səsi ilə tələffüz 
olunmalıdır. Təəssüf ki, efirdə 
“x”” səsini onun cingiltili qarşılı- 
gi olan “y” səsi ilə əvəz edirlər. 
Televiziyada fikri, mənanı düz- 
gün anlatmaqda vurğunun çox 
mühüm rolu var. Ancaq vurğu ilə 
bağlı xeyli yayınmalara rast gəlmək 
olur: “fo”to” ffoto”1, “ha“disə” Hhadi- 
sə71. Rus dilində “fo"to”, “maTka”, 
“la"mpa” kimi deyilən sözlər Azər- 
baycan dilində “foto” ”, “marka” ”, 


“lampa” ” kimi tələffüz olunur. 


ül ə z ır” 


Nəzakət xanımın sözlərinə əsa- 
sən, bütün telekanalların verilişləri- 
ni əhatə edən bu nöqsanlar, demək 
olar ki, kiçik faiz fərqi ilə bərabər kə- 
miyyət göstəricisini ehtiva edir. 

Təhlil olunan materiallarda leksik 
səviyyədə normadan kənara çıxma 
halları isə nitqin dəqiqliyinin və düz- 
günlüyünün pozulması kimi özünü 
göstərib. Bu sahədə norma pozuntu- 
ları aşağıdakılardan ibarətdir: 


O əcnəbi vahidlərdən, alınma- 
lardan yersiz istifadə, 


O nitqi ağırlaşdıran təkrarlar, 

Q farqonlardan istifadə, 

Q sözün mənaya uyğun olma- 
yan istifadəsi, 

Q qeyri-dəqiq ifadələr, 

O -dialektvahidlərindən istifadə. 
Qrammatik səviyyədə normadan 

sapmalara nisbətən az təsadüf edil- 

sə də, morfolofi və sintaktik norma- 

nın pozulması halları kimi onlardan 

daha səciyyəvi olanlarını aşağıdakı 

kimi qruplaşdırmaq mümkündür: 

Q artıqlıq (ikiqat şəkilçidən is- 
tifadə), 

Q idarə əlaqəsinin pozulması (is- 
min hallarının əvəzlənməsi), 

Q uzlaşmanın pozulması, 

Q inversiya, 

Q dilimizin tipolofi quruluşuna 
uyğun gəlməyən cümlə tipləri. 


Televiziya kütləvi ünsiyyət 
formalarından biridir. Buna 
görə də televiziyada mövzu 
seçimi və təqdimatı vacib tə- 
ləblərdəndir. “Xəzər” TV-də 
yayımlanan “Bizim gün” veri- 
lişindəki mövzunun adına diq- 
qət edək: “Bir insanın yumor 
hissi yoxdursa, deməli, onun 
intellektual səviyyəsi yoxdur”. 
Bu tipli mövzuların adı belə 
düzgün seçilməyib. Verilişlərə 
seçilən mövzular televiziya ya- 
radıcılığı qanunlarına, teleün- 
siyyət qaydalarına uyğunlaşdı- 
rılmalıdır”. 

Təranə Şükürlünün sözlərinə 
görə, monitorinq zamanı diqqəti 
cəlb edən əsas məsələlərdən bi- 
ri də xəbər başlıqlarıdır: “Xəbər 
başlığı xəbərin xülasəsi olmalı- 
dır. Monitorinq göstərir ki, baş 
xəbərin seçilməsində, müəyyən- 
ləşdirilməsində xəbər xidməti 
bəzən çətinlik çəkir. Məsələn, 30 
oktyabrda “Space” TV-də “Hər 
gün” informasiya proqramının 
xəbər başlığına nəzər salaq: Tor- 
paq 140 evi “uddu”. Bu başlıqda 
orfoqrafik norma da gözlənilmə- 
yib. 

Monitorinq zamanı rastlaşdı- 
ğımız: fonetik-orfoepik norma- 
ların gözlənilmədiyinə də rast 
gəldik. Diqqəti ən çox cəlb edən 
fakt odur ki, televiziya dilin- 


Ədəbi dildə qrammatik qay- 
dalar kimi, intonasiya da hamı 
üçün vahid olmalıdır. Bəzən 
aparıcı və müxbirlərin nitqində 
müəyyən şivə və dialekt xüsu- 
siyyətləri qalır. Bu isə ilk növbə- 
də intonasiyada özünü büruzə 
verir”. 

Təranə Şükürlü başqa dillər- 
dən alınmış sözlərdən düzgün 
və yerində istifadənin zəruri- 
liyindən də danışdı: “Dilə da- 
xil olan hər söz vətəndaşlıq 
qazana bilmir. Vurnalist və re- 
daktorlar bu məsələyə həssas 
yanaşmalıdırlar. Təəssüf ki, 
alınma sözlər veriliş adlarına 
da qoyulur”. 

Nümunələrə nəzər salaq: 

Q “Exprofessio” (”Xəzər” TV) 


Q “Harmoniya” (“Xəzər” TV) 
Q “Medicatrans” (ANS TV) 

Q “Fortuna” (“Lider” TV) 

Q “Barkod” (“Lider” TV) 

Q “Sport maqazin” (”Lider” TV) 
Q “Ekonomiks” (“Lider” TV) 
Q “Tet-a-tet” (“Lider” TV) 

Q “Fort Boyard” (ATV). 


Bəzi verilişlərin adı ədəbi dilin 
leksik normasına uyğun gəlmir. 
Bu tipli verilişlərin adları çox bə- 
sitdir: 


Q “Kişilər evdə olmayanda” 
(“Space” TV) 

Q “Hələ bu harasıdır” (“Space” 
TV) 


Q “Hər şey daxil” (”Xəzər” TV) 
O “Animasiya filmi” (”Xəzər” TV) 
Q “Bozbaş pictures” (ATV) 


Leksik normanı xarakterizə 
edən cəhətlərdən biri də televi- 
ziyada təkrarların çox işlədil- 
məsidir: “Bugünkü bizim qo- 
naqlarımız kimdir?” “Bu gün 
biz nədən danışacağıq?” (“Xə- 
zər” TV). 

Televiziyada rast gəlinən yan- 
lışliqlardan biri də inversiya ilə 
bağlıdır. Azərbaycan dilinin 
qrammatik (sintaktik) normasına 
əsasən, mübtəda qrupu cümlənin 
əvvəlində, xəbər qrupu sonunda, 
ikinci dərəcəli üzvlər isə ortada 
gəlir. Lakin televiziya verilişlə- 
rində bu sıralanma bəzi hallarda 
pozulur. Məsələn, “Təqdim edi- 
rik sizə”, “Baxaq sənə gələn hə- 
diyyəyə” (“Space” TV). 

Bəs monitorlar televiziyada 
yola verilən nöqsanların aradan 
qaldırılması üçün nə təklif edir- 
lər? 

Monitorlar təklif edirlər ki: 


1. Xəbər təqdim edən aparıcı- 
ların ədəbi dil normalarına, 
düzgün tələffüz qaydaları- 
na, normativ qrammatika 
ilə bağlı zəruri xüsusiyyətlə- 
rə diqqət yetirməsi, dil nor- 
malarına həssas yanaşması, 
bəzi hallarda xüsusi məşq 
etməsi yaxşı nəticə verə bi- 
lər. 


b 


Aparıcıların danışığında 
diqqəti cəlb edən məsələlər- 
dən biri də nitqin sürətidir. 
Normadan artıq sürətli nitq, 
xüsusən xəbərlərin təqdima- 
tında anlaşılmazlığa gətirib 
çıxarır. 


Çə 


, Şou verilişlərinin aparıcıları 
(“Xəzər” TV-də “Hər şey da- 
xil”, ATV-də “Gün üzü” və 
sairə) dialektdə deyil, ədəbi 
dildə danışmağa üstünlük 
versinlər. 


4. Xəbər proqramlarında ba- 
lans gözlənilmir. Bəzi te- 
lekanalların xəbərlərində 
kriminal xəbərlər üstünlük 
təşkil edir. Tamaşıçılara da- 
ha zəruri mövzuların çatdı- 
rılmasını məqsədəuyğun he- 
sab edirik. 


5. Əksər aparıcılar efirdə 1 şəx- 
sin təkində danışırlar. Töv- 
siyə edərdik ki, fikirlərini 1 
şəxsin cəmində ifadə etsin- 
lər. Çünki hər bir veriliş kol- 
lektiv əməyin məhsuludur. 


6. Televiziyada Azərbaycan 
dilindən, eləcə də dilin gö- 
zəlliklərindən bəhs edən 
verilişlərin açılması, dilə 
aid mövzuların müzakirə- 
yə çıxarılması yaxşı nəticə 
verər. 


N 


, Xəbər proqramlarının apa- 
rıcılarının bəziləri sanki 
xəbər yox, hökm oxuyurlar. 
Dilçilikdə “hökm və cüm- 
lə”nin fərqi belədir: “Bütün 
hökmlər cümlə olduğu hal- 
da, bütün cümlələr hökm 
deyil”. 


Sevinc FƏDAİ 


arena 


amran Nəzirli müasir 

Azərbaycan ədəbiy- 

yatında bir çox povest 

və hekayələrin müəl- 
lifi, habelə dünya ədəbiyyatı 
klassiklərini orifinaldan dili- 
mizə çevirən peşəkar tərcüməçi 
kimi tanınır. Yazıçının bir çox 
hekayələri xarici ölkələrdə nəşr 
olunan toplu və furnallarda 
dərc edilib. 

Müəllif həm də pyesləri, ra- 
diotamaşaları ilə tamaşaçı və din- 
ləyici rəğbəti qazanıb. Bir müddət 
bundan əvvəl Sumqayıt Dövlət 
Musiqili Dram Teatrının səhnəsin- 
də yazıçı-dramaturqun “Narko- 
man” pyesi əsasında hazırlanmış 
tamaşanın premyerası keçirilib. 

Maraqla qarşılanan tamaşanın 
quruluşçu refissoru xalq artisti 
Kamran Quliyev bununla ikinci 
dəfədir müəllifin yaradıcılığına 
müraciət edir. O, hələ 2011-ci ilin 
sentyabrında N.B.Vəzirov adına 
Lənkəran Dövlət Dram Teatrının 
səhnəsində Kamran Nəzirlinin 
“Şeytan işığı” pyesini səhnələşdi- 
rib. 

Teatrın direktoru İslam Həsəno- 
vun sözlərinə görə, Kamran Nə- 
zirlinin “Narkoman” pyesi bəşə- 
riyyətin ən ağrılı problemlərindən 
bəhs edən bir mövzuya həsr olu- 
nub: “Əsər dünyəvi bəlanı — nar- 
komaniyanın ailələrə gətirdiyi fa- 
ciəni nümayiş etdirir, “ağ ölüm”ə 
qətiyyətlə “yoxl” deyir. Tamaşa- 
nın tərbiyəvi və psixolofi gücü 
bundadır”. 

İslam Həsənovun fikrincə, 
əsərdə dramatik situasiya gözlə- 
nilməzliyi ilə diqqət çəkir: “Ha- 
disələr tamaşaçı şüurunu elə ilk 
səhnələrdən səfərbər edir. Bir-bi- 
rini əvəzləyən qəfil dönüşlərlə, 
gərgin psixolofi məqamlarla mü- 
şayiət olunan hadisələr, vərdiş et- 
diyimiz həyat normalarını pozan 
epata/ vəziyyətlər istedadlı quru- 
İuşçu refissorun yozumunda sırf 
teatral həyat modeli kimi təqdim 
edilir”. 

Direktorun bildirdiyinə görə, 
tamaşanı müşayiət edən sürəkli 
alqışlar səhnələşdirmənin uğurlu 
alınmasının bariz göstəricisidir: 
“Bu alqışlar həm də teatr kollekti- 
vi üçün dəyərlidir. Tamaşada teat- 
rın istedadlı aktyorları gözəl oyun 
göstərə bildilər. Fürsətdən istifadə 
edib onların adlarını çəkmək is- 
tərdim: Yeganə Məmmədəliyeva, 
Cəlal Məmmədov, Şəhla Məm- 
mədova, İradə Zeynalova, Sevda 
Hüseynova, İlqar İbrahimov, Röv- 
şən Əsgərov... Tamaşanın uğurlu 
həllində, şübhəsiz ki, mühüm rol 
oynayan quruluşçu rəssam, Nax- 
çıvan Muxtar Respublikasının 
əməkdar artisti Əbülfəz Axundo- 
vun, musiqi tərtibatçısı, əməkdar 
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şür və həyatını narkotika hesabına 
“canlandırmağa” çalışır. Narkotik 
maddələrə olan tələbatı isə onu 
əzablı, alçaldıcı yollara sövq edir. 
Artıq ev əşyalarını, ailənin zinət- 
lərini satmağa başlayır. Anası onu 
bu yoldan çəkindirə bilmir, həyat 
yoldaşı uşağı da götürüb evi tərk 
edir. 

Raminin anası bu dəhşətə tabla- 
mayıb dünyasını dəyişir. İdarə və 
müəssisə rəhbərlərindən, ətrafda- 
kı insanlardan zərbələr alan Ra- 
min, nəhayət, özündə güc taparaq 
canını bu bəladan qurtara bilir. 

Finalda Raminin ailəsi də yanı- 
na qayıdır. O, anasının ruhu qar- 
şısında bir daha bu yola düşməyə- 
cəyinə and içir... 


ütləsi 


Yazıçı-dramaturq Kamran Nəzirlinin 
“Narkoman” pyesinin tamaşası barədə qeydlər 


mədəniyyət işçisi İmanqulu Əh- 
mədovun da adlarını qeyd eləmə- 
liyəm”. 

Refissor Kamran Quliyev isə ta- 
maşa barədə belə deyir: “Sumqa- 
yıt Dövlət Dram Teatrında yazıçı 
Kamran Nəzirlinin “Narkoman” 
əsərini tamaşaya qoymaq dəvəti- 
nə tərəddüdsüz razılaşdım. Çünki 
bundan əvvəl dramaturqun “Şey- 
tan işığı” əsərini Lənkəran Döv- 
lət Dram Teatrında hazırlayarkən 
onun yaradıcılıq dəst-xəttinə də- 
rindən bələd olmuşdum. Əmin 
idim ki, bu dəfə də əsərin səhnə- 
ləşdirilməsi uğurlu alınacaq... 

Sumqayıt Dövlət Musiqili Dram 
Teatrının truppası çox zəhmətkeş 
truppadır. Bir gündə dörd tama- 
şanın məşqini edirlər. Burada iste- 
dadlı gənclər çoxdu. Bu tamaşada 
da gənclərlə işləməyə üstünlük 
verdim. Zəhmətimiz hədər getmə- 
di”. 

“Narkoman” tamaşası ciddi ya- 
radıcı axtarışın məhsuludur. La- 
kin bir məqamı xüsusilə qeyd et- 
məyə ehtiyac var. Söhbət aktyor 
ansamblından gedir. Refissor akt- 
yorlarla çox diqqətlə işləyib, eyni 
zamanda mizan səhnələrinin hər 
birini daxildən gələn emosional 
situasiya ilə qovuşdurub. Səhnə- 
də heç bir hərəkət süni görünmür. 
Hər yfest, hər addım daxili emo- 
sional vəziyyəti təcəssüm etdirir, 
eyni zamanda mövcud mənzərəni 


açıqlayır. 


Tamaşada aktyorların plastikası 
situasiyanın kəskinliyini göstərə 
bilir. Bu isə real görünüşlə təsəv- 
vürümüzdə, xəyalımızda olan ciz- 
giləri aydınlaşdırır, bədbəxtliklə 
üzləşən, faciə girdabında çabala- 
yan bir ailəni gözümüz önündə 
canlandırır. 

Cəmiyyətin ictimai-sosial, mə- 
nəvi-əxlaqi problemlərini əks et- 
dirən pyesə refissorun verdiyi 
quruluş səhnədə idrak gücünün 
emosiyaya, psixolofi çalarlarda zə- 
min tapan lirizmə qovuşmasına 
imkan yaradır. Əsərdə dramatik 
situasiyalar tamaşaçını daim gər- 
gin saxlayır, refissor yozumunda- 
kı qanadlı fikirlər, epizodlardakı 
mizan düzümü, obrazların xarak- 


terini açan ifadə vasitələrinin rən- 
garəngliyi diqqət çəkir. 

...Ramin (Cəlal Məmmədov) bi- 
ganə münasibətlər üzündən nar- 
komaniyaya qurşanır. Ali təhsili, 
savadı, qabiliyyəti, əxlaqı ilə ətra- 
fındakıların diqqətini çəkən Ra- 
minin müstəqil həyatda atdığı ilk 
addımlar uğursuz olur. İxtisasına 
uyğun işə düzəlmək istəyi baş 
tutmur. Xaraktercə zəifliyi onun 
sınmasına, “dərdini dağıtmaq” 
üçün tədricən eyş-işrət məclisləri- 
nə ayaq açmasına, nəhayət, narko- 
tik vasitələrdən asılılığına gətirib 
çıxarır. 

Taleyin hökmü ilə urvatsız 
adamlarla (vəzifəli şəxslərlə) qar- 
şılaşan bu işsiz gənc ruhdan dü- 


İdun birkonnbi uv ihblunu tlblr kyrilbək 


ekabrın 5-i Beynəlxalq Muğam Mərkəzində əməkdar in- 
cəsənət xadimi, tanınmış şair Çingiz Əlioğlunun anadan 
olmasının 70 illiyinə həsr olunmuş yubiley tədbiri keçi- 
riləcək. Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin təşkilatçısı 
olduğu yubiley mərasimində şairin qələm dostları, ictimai-siyasi xa- 
dimlər və media nümayəndələri iştirak edəcəklər. Tədbirdə Çingiz 
Əlioğlunun həyat və yaradıcılığı barəsində geniş məlumat veriləcək, 


şairin şeirləri oxunacaq. 

Çingiz Əlioğlu 1944-cü il iyu- 
nun 29-da Füzuli şəhərində ana- 
dan olub. M.Əzizbəyov adına 
Azərbaycan Neft və Kimya İnsti- 
tutunun istehsalat proseslərinin 


avtomatlaşdırılması və texnologi- 
yası fakültəsində təhsil alıb. 

Bədii yaradıcılığa 1967-ci ildə 
“Gənc qələmlər” toplusunda çı- 
xan “Xatirələr” şeiri ilə başlayıb. O 


vaxtdan da fəal ədəbi yaradıcılıqla 
məşğul olur, dövri mətbuatda şeir, 
hekayə, ədəbi-bədii tərcümələr və 
publisistik məqalələrlə müntəzəm 
çıxış edir. 

“Nikbinlik”, “Ömür ağacı”, “Al- 
nından ay doğan adam”, “Günəşli 
dayanacaqlar”, “Görüşdən ayrı- 
lığa”, “Tanrını tanı” kitablarının 
müəllifidir. O, bununla yanaşı 
İ. Şklyarevskinin “Quş kölgəsi”, 
L.T.Tatyaniçevanın “Bir budaq 
şimşək”, R.Babloyan “İzsiz bahar” 


və Ayven Soutollun “Bəs sabah 
necə?” kitablarını Azərbaycan di- 
linə tərcümə edib. 

Əmək fəaliyyətinə “Gənclik” nəş- 
riyyatında redaktor kimi başlayıb. 
1992-2014-cü illərdə isə Azərbaycan 
Respublikası Mətbuat və İnformasi- 
ya Nazirliyində nəşriyyatlar idarəsi- 
nin rəisi vəzifəsində çalışıb. 

Çingiz Əlioğlunun əsərləri keç- 
miş SSRİ və bir çox Avropa xalqla- 
rının dillərinə tərcümə olunub. 


Rövşən DANYERİ 


Fikrimizcə, əsərin uğurla səh- 
nələşdirilməsində pyesin ideya və 
məzmun cəhətdən sənətkarlıqla 
qələmə alınması mühüm rol oy- 
nayıb. Pyesin süfet xəttində, ha- 
disələrin gedişatında əllaməçilik 
nəzərə çarpmır. Tamaşaçı səhnə 
qarşısında darıxmır, işıqların nə 
vaxt yanacağına, pərdənin haçan 
çəkiləcəyinə tələsmir. 

Onu da deyim ki, Kamran Nə- 
zirlinin qəhrəmanının (Raminin) 
rastlaşdığı laqeydliklə mən də qar- 
şılaşmışam. Doğmalarımdan biri- 
nin işə qəbulla bağlı müsahibədə 
göz görəsi əngəllənməsindən, qar- 
şısına “kötük diyirlədilməsindən” 
dəhşətə gəlmişəm. Fikirləşmişəm 
ki, sənə etimad göstərilə, yüksək 
vəzifə verilə, əvəzində isə hansısa 
mənafe müqabilində qarşındakı- 
nın halal haqqını tapdalayasan... 

Halal haqqı tapdalananların ne- 
cə dəhşətli tale yaşadığı heç kəsə 
sirr deyil. Sonra da deyirlər ki, 
“ağ ölüm” nə qədər gənci bədbəxt 
edir. Bu bəlanın, bədbəxtliyin ha- 
radan qaynaqlandığının, rişələn- 
diyinin isə fərqinə varmırıq. 

“Narkoman” məhəbbət və nif- 
rət, yaradıcılıq və dağıdıcılıq kimi 
əks qütblər üzərində qurulan bu 
təzadlı dünyada tale, bəxt anlayış- 
larının əslində qarşıya çıxan insa- 
nın yaxşı-yamanlığıyla bağlılığını 
bir daha təsdiqləyir... 


Vaqif BAYRAMOV 
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Həbsxanada 
yazılmış 
10 məşhur əsər 


ünya ədəbiyyatında həbsxanada yazıl- 

mış əsərlərin sayı az deyil. Amma elə 

ədəbi nümunələr də var ki, yazıldıqla- 

rı ölkələrin sərhədlərini çoxdan aşıb. 
Ədəbiyyatşünasların fikrincə, həmin əsərlərin ilk 
“onluğu” belədir: 

10. Erix von Dayneken. “Ulduzlara qayıdış” 

Özünü sivilizasiyadan kənar varlıqlara və astro- 
nomiyaya həsr eləmiş, Allah adlandırdıqlarımızın 
əslində Ay adamları olduğu iddiası ilə tədqiqatlar 
aparmış Dayneken bu kitabını dələduzluq və zəh- 
mətsiz qazanc əldə etməkdə təqsirləndirilib həbsxa- 
nada yatanda qələmə alıb. 

9. Van Gene. “Çiçəklərin Məryəm anası” 

lan Genenin məhbəs yoldaşlarından kağız-qələm 
ala-ala yazdığı bu roman bütöv bir nəslə təsir gös- 
tərmiş əsərlərdən sayılır. Cəmiyyətdə qəbul olunma- 
yan “üzdəniraqlar”ın, fahişələrin və digər əxlaqsız 
adamların həyatından bəhs edən roman indi də ma- 
raqla oxunur. 

8. Martin Lüter Kinq. “Birmingem həbsxanasın- 
dan məktub” 

Zorakılıqdan uzaq, dinc etiraz bildirdiyinə görə 
həbsxanaya salınan Martin Lüter Kinqin birlik, bə- 
rabərlik və kömək üçün din adamlarına müraciət 
formasında yazdığı bu məktub və ya manifest çox 
məşhurdur. 

Sonralar aforizmə çevrilmiş “Bir yerdə olan əda- 
lətsizlik dünyanın hər yerində ədalətsizliyə təsir gös- 
tərir” sözləri həmin məktubdandır. 

7. Oskar Uayld. “Dərindən gələn sözlər” 

Ockar Uayld 1895-ci ildə yeniyetmə lord Alfred 
Duqlasla sevgi münasibətinə görə “Ridinq” həbsxa- 
nasına düşmüşdü. Onun həmin həbsxanadan Alfre- 
də yazdığı məktub sahibinə çatmasa da, sonradan 
üzə çıxarılıb, kitab şəklində çap olunmuş və əsl ün- 
vanına yetişmişdi. Bu məktub, əslində, bədii əsərdir. 

Uayld duyğularını belə ifadə edirdi: “Kədər - sev- 
gidən başqa istənilən toxunuşdan qanayan bir yara- 
dır, hərçənd ona sevginin əli toxunanda da qanayır, 
sadəcə əziyyət çəkmir”. 

6. Səbahəddin Ali. “Aldırma, könül” 

Görkəmli türk yazıçısı Səbahəddin Ali bu şeirini 
Sinop həbsxanasında yatanda qələmə alıb. Sonralar 
şeir dildən-dilə düşüb, yayılıb və nəğməyə çevrilib. 

5. Adolf Hitler. “Mənim mübarizəm” 

Alman faşizminin banisi Adolf Hitler bu avtobioq- 
rafik kitabında özünün ideolofi görüşlərini, həyat 
amalını, fəaliyyət planını qələmə alıb. İkinci Dünya 
müharibəsindən sonra kitab qadağan olunsa da, za- 
man ötdükcə dünyanın bir çox dillərinə tərcümə edi- 
lib və bestsellerə çevrilib. 

4. Boetius. “Fəlsəfənin təsəllisi” 

Məşhur romalı filosof Boetius müxalif fikirlərinə 
görə mühakimə olunub və məhbəsə salınıb. Məhkə- 
mədə hətta onun özünü müdafiə etməsinə də imkan 
verməyiblər. Filosof düşüncələrini həbsxana divarla- 
rı arasında qələmə almağa məcbur olub. İşgəncələ- 
rə məruz qalıb dünyasını dəyişəndən sonra yazdığı 
qeydlərin mükəmməl fəlsəfi əsər olduğu aydınlaşıb. 

3. Mahatma Qandi. “Mənim həyatım” 

Hindistanın azadlığı uğrunda mübarizə aparmış 
Mahatma Qandinin dörd divar arasında qələmə al- 
dığı “Mənim həyatım” əsəri təkcə avtobioqrafik sə- 
ciyyə daşımır. Qandi kitabda insan azadlığı, müstə- 
qillik, zorakılığa söykənməyən mübarizə yolları ilə 
bağlı düşüncələrini də bölüşür. 

2. Nazim Hikmət. “Yatar Bursa qalasında” 

Əqidəsinə görə mühakimə olunan böyük türk şairi 
Nazim Nikmət bu şeirini ona acıyan Cahit Sıtkı kimi 
şairlərə cavab kimi qələmə alıb. Sonralar həmin şeir 
Nazimin poetik toplularından birinin adına çevrilib. 

1. Migel de Servantes. “Don Kixot” 

İspan ədəbiyyatının klassiki Migel de Servantesin 
həbsxanada yazdığı “La-Mançlı ağıllı zadəgan Don 
Kixot” əsəri ədəbiyyat tarixinin ilk realist romanı he- 
sab olunur. 

Əsər dünyanın əksər dillərinə tərcümə olunub, Don 
Kixot obrazı isə insan təbiətinin tipik nümunəsi kimi 
götürülür və psixolofi kateqoriya kimi qəbul olunur. 


Tərcümə və ədəbi əlaqələr şöbəsi 


ər bir ku 
rikulum 
hazırla- 
narkən, 
yeni proqramlar tər- 
tib edilərkən beynəl- 
xalq təcrübəyə müra- 
ciət olunmalı, nəticə və 
perspektivlər geniş təhlil 
edilməlidir. Lakin bu prak- 


tika milli kurikulumların.” 


hazırlanmasında mütləq şə-” 
kildə istifadə edilməməli, 
milli-mənəvi dəyərlərdən, 
təhsilin 


dır. Azərbaycanda bu prose- 
sin hansı forma və məzmun- 
da gerçəkləşdirilməsi ayrıca 
araşdırma tələb edir. 


Dərsliklər də eyni qaydada 
xarici təcrübənin uğurlarından 
istifadə edilməklə hazırlan- 
malıdır. Təhlil və araşdırma- 
lar göstərir ki, Azərbaycan dili 
dərslikləri yazılarkən qismən 
Türkiyə təcrübəsinə istinad 
olunub. Lakin bəzi məqamlar- 
da həmin nailiyyətdən geri qa- 
lan cəhətlər də var. 

Ərazi və mənəvi dəyərlər 
baxımından bizə daha yaxın 
qardaş Türkiyə dərslikləri ilə 
Azərbaycan dərsliklərini mü- 
qayisə etmək, zənnimizcə, həm 
müəlliflər, həm də təhsil icti- 
maiyyəti üçün faydalı olar. 

Hazırda Türkiyədə istifadə 
edilən “Türkçe” dərslik komp- 
lekti “Dərs kitabı”, “Öğrenci 
çalışma kitabı”, “Öğretmen kı- 
lavuz kitabı”ndan, “Azərbay- 
can dili” dərslik komplekti isə 
“Dərslik” və “Müəllim üçün 
Metodik Vəsait”dən (MMV) 
ibarətdir. 

Əvvəlki illərdə məktəblərdə 
“İş dəftəri”ndən istifadə edilir- 
di, bu da Türkiyə təcrübəsində- 
ki “Öğrenci çalışma kitabı”na 
uyğun gəlirdi. Sonrakı illərdə 
“İş dəftəri” dərslik komplek- 
tindən çıxarıldı. Onu da qeyd 
edək ki, Türkiyə dərsliklərində 
tapşırıqlar verilmir. Şagirdin 
işləməsi üçün “Öğrenci çalış- 
ma kitabı” var. Bizim təcrübə- 
mizdə isə tapşırıqların müəy- 
yən hissəsi dərslikdə, müəyyən 
hissəsi isə “İş dəftəri”ndə qeyd 
olunurdu. Bu hal da qarışıqlıq 
yaradırdı. Odur ki, “İş dəftə- 
ri”nin ləğvi məsələsi gündəmə 
gəldi. 

7-ci sinif “Türkçe” dərsliyi 
181 saat üçün, 7-ci sinif 
“Azərbaycan dili” dərsliyi F 
isə 136 saat üçün nəzərdə 
tutulub. “Türkçe” dərsliyi 
“Okuma kültürü”, “Afa- 
türk”, “Doğa və evren”, 
“Milli kültür”, “Kişisel ge- 
lişim”, “Zaman ve mekan” 
adlı 6 bölmədən, “Azər- 
baycan dili” dərsliyi “Fərd 
və cəmiyyət”, “Hər sözün 
bir taleyi var”, “Ana tə- 
biət”, “Kamilliyə doğru”, 
“Dəyərlərimiz”, “İxtiralar 
və kəşflər”, “Kitabın tari- 
xi” adlı 7 bölmədən iba- 
rətdir. 

Şagird “Türkçe”də din- 
ləmə mətnlərini nəzərə 
almadan 181 saatda 18, 
“Azərbaycan dili”ndə 
MMYV-dəki dinləmə mətn- 
lərini nəzərə almadan 136 
saatda 37 mətnlə işləmə- 
lidir. Bu xüsusiyyət Türk 
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dərslikləri ilə işləyən müəllim- 
lərin şagirdlərlə daha geniş və 
çox məşğul olmasına, standart- 
ların reallaşdırılması üçün da- 
ha rəngarəng, daha çox sual və 
tapşırıqlardan istifadə etməsi- 
nə şərait yaradır. “Azərbaycan 
dili” dərsliyində isə mətnlərin 
çoxluğu dərs saatlarının bö- 
Tünməsində, nəzərdə tutulan- 
ların həyata keçirilməsində 
müəllimlərə mane olur. Tez- 
tez dəyişən mətnlər şagirdin 
informasiyaları qavramasını, 
mənimsəməsini, standartların 
reallaşdırılmasını əngəlləyir. 
“Türkçe”də dinləmə mətnlə- 
rinin reallaşdırılmasına ayrıca 
saatlar ayrılıb, dinləmə mətnlə- 
ri sistemli şəkildə hər bölmədə 
bir mətn olmaqla “Öğretmen 
kılavuz kitabı”nda təqdim olu- 
nub. “Azərbaycan dili”ndə bu 
proses müəyyən qədər qarışıq 
verilib. Dinləmə mətnləri digər 
mətnlərdən aydın şəkildə fərq- 
ləndirilməyib, həmin məqsədlə 
verilmiş mətnlərə həm dərslik- 
də (məsələn, səhifə 21), həm də 
MMV-də (məsələn, səhifə 52) 
yer ayrılıb. 
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Dinləmə mətnlərinin ayrıca 
təqdim olunması onlar üzərin- 
də daha səmərəli və sistemli iş 
aparmağa, CD-lərdən istifadə 
etməyə, dərs saatlarından da- 
ha yaxşı faydalanmağa şərait 
yaradar. Odur ki, təhlil, araş- 
dırma, müəllimlərlə görüş və 
qiymətləndirmə nəticələrinə 
nəzər saldıqda dinləmə stan- 
dartlarının uğurlu nəticələrini 
görə bilmirik. Düşünürük ki, 
dərslik müəllifləri və bu id- 
diada olanlar dərsin təşkilində 
daha çox faydalı olan ən uğur- 
lu dərslik sistemi formasından 
istifadə edəcəklər. 

“Türkçe”də hər bölmədə 5 
mətn verilib. Bu mətnlərdən 
3-ü bilavasitə dərslə bağlı, 2-si 
isə sərbəst oxuma mətnidir. 

“Azərbaycan dili” dərsliyin- 
də “Türkçe” ilə nisbətdə daha 
az saatların olmasına baxma- 
yaraq, mətnlərin sayı kifayət 
qədər çoxdur. Deməli, nəzərdə 
tutulan tapşırıq və standartla- 
rın reallaşdırılması üçün vaxt 
çatışmazlığının əsas səbəb- 
lərindən biri və ən başlıcası 
mətnlərin çoxluğudur. 

— “Türkçe” dərsliyinin ən 
böyük üstünlüyü bölmələr 
üzrə dərs saatlarının çoxlu- 
ğuna baxmayaraq, mətnlə- 
rin azlığı və sistemlilikdir- 
sə, digər üstünlüyü burada 
hər bölmə daxilində veril- 
miş mətnlərin fərqli fanrda 
olmasıdır. Məsələn, “Oku- 
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əsas mətnlər kimi “Keloğ- 
lan”, “Sonsuzluk kitabevi” 
və “Kitap sayğısı” verilib. 
Birinci mətn şeir, ikinci 
mətn dram əsəri, üçüncü 
mətn hekayədir. Bu xüsu- 
siyyət “Türkçe”nin bütün 
bölmələrində sistemli şə- 
kildə davam etdirilir. 
Şagirddə eyni bölmə 
üzrə ardıcıl və sistemli şə- 
kildə hekayə, təmsil, şeir, 
elmi-kütləvi mətnlər, bioq- 
rafik məlumatlar və s. fanr- 


metod 


lar vastəsilə həm dünyagörüşü 
və intellekt, həm də bacarıqlar 
formalaşdırılır. “Azərbaycan di- 
li”ndə isə bu bölgü fəsillər üzrə 
ayrılıb. 1 II və V bölmələrdəki 
mətnlər bədii, IL TV və VI bölmə- 
lərdəki mətnlər elmi-kütləvi xa- 
rakterlidir. Şagird hər dəfə təx- 
minən 20 saat müddətində eyni 
tipli mətnlərlə işləmiş olur. Bu 
da onun yorulmasına, diqqəti- 
nin yayınmasına səbəb ola bilər. 
Verilmiş mətnlərin müəllif- 
ləri baxımından da Türkiyə 
dərsliyi Azərbaycan dərsliyi ilə 
müqayisədə daha irəli gedib. 
“Azərbaycan dili” dərsliyinin 
müəllifləri içində tanınmış si- 
malara çox az rast gəlinir. 
o 
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Bir çox hallarda tərcümə mətn- 
lərindən və dərslik müəlliflərinin 
özlərinin “bədii yaradıcılığı”ndan 
istifadə olunub. Məsələn, “Son 
yarpaq” (O.Henri), “Polyanna” 
(Eleanor Porte), “Qayıqda dörd 
nəfər” (Haldun Taner) “Gür- 
zə” (Yuri Sotnik), “İşgüzar təklif” 
(Morli Kallagen), “Altemativ ener- 
1” (“Community and Environ- 
ment” təşkilatının vəsaiti əsasın- 
da) mətnləri tərcümə mətnləridir. 
Tərcüməçi, eləcə də mütəxəssis və 
rəsmi qurum tərəfindən dərslikdə 
istifadə olunmasına və bədii dəyə- 
rinə rəy verilib-verilmədiyi məlum 
olmayan bu tərcümə nümunələri- 
nin Azərbaycan dilinin orta mək- 
təblərdə tədrisi üçün hansı dəyərə 
malik olması, şagirddə ana dilinə 
və mədəniyyətinə hansı hissi və 
tərbiyəni aşılaması sual doğurur. 

Bundan əlavə, dərslikdəki 
7 mətn Rafiq Ələkbəroğluya, 
1 mətn dərslik müəllifi Rafiq 
İsmayılova aiddir. Şəxsən bir 
araşdırıcı kimi mənə bu müəl- 
liflərin eyni, yaxud fərqli şəxs 
olması maraqlıdır. Kitabxana 
və internet resurslarında ciddi 
axtarışlar aparsam da , heç bir 
məlumat əldə edə bilmədim. 

Türkiyə dərsliklərində isə və- 
ziyyət tamamilə fərqlidir. “Öğ- 
retmen kılavuz kitabı”nda hər 
bir mətnin müəllifi, əsərin xüsu- 
siyyətləri, müəllifin başqa hansı 
bədii əsərlərinin olması haqda 
lazımlı informasiyalar verilir. 

Maraqlı və ən əsas məsə- 
lə budur ki, “Türkçe”də mətn 
müəlliflərinin hər biri haqqında 
internet resurslarından istifadə 
etməklə kifayət qədər məlumat 
almaq mümkündür. Və həmin 
şəxslərin hər birinin ədəbiyyat- 
la yaxından və sistemli şəkildə 
məşğul olduqları üzə çıxır. 

Tanınmış Azərbaycan yazıçı- 
larının dilimizin ifadə imkanları, 
xalqımızın milli əxlaqi-mənəvi də- 
yərləri barədə yazdıqlarını özün- 
də mükəmməl şəkildə əks etdirən 
Azərbaycan ədəbiyyatının tükən- 
məz xəzinəsi “Azərbaycan dili” 
dərsliklərinin məzmununda və 
mətn tərkibində qətiyyən özünü 
göstərmir. Baxmayaraq ki, kuriku- 
lum Azərbaycan yazıçısının dil tə- 
fəkkürünün “Azərbaycan dili”ndə 
əvvəlki dərsliklərdən daha səmə- 
rəli şəkildə əks etdirməsinə geniş 
və hüdudsuz imkanlar yaradır. 
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ələbəlik illərində, ərəb 
dilini öyrəndiyimiz vaxt 
linqafon cihaz və pro- 
yektorlar barədə yalnız 
kitablardan oxumuşduq. Onda 
çoxumuz sinxron tərcüməçiləri 
leyləklərin gətirdiyini düşünür- 
dük. Neçə illər sonra isə Qafqaz 
Universitetinin tərcümə laborato- 
riyasında sinxron tərcüməçilərin 
necə, harada və kimlər tərəfin- 
dən yetişdirildiyini əyani şəkildə 
gördüm. Orta məktəblə bir neçə 
ay əvvəl vidalaşan uşaqlar indi 
müasir texnika ilə təchiz olunmuş 
otaqlarda amerikan ləhcəsində 
səslənən dialoqa qulaq asır, qeyd- 
lərini yazır və qızğın müzakirələr 
aparırlar. Bu müzakirələrdə qav- 
rayışı gücləndirmək üçün ana di- 
Hndə danışmaq qəti qadağandır. 


1993-cü ildən fəaliyyət göstərən 
Qafqaz Universiteti Təhsil Nazir- 
liyinin verdiyi “pilot ali məktəb” 
statusu sayəsində bir neçə yeni- 
liyə imza atıb. Burada qabaqcıl 
ölkələrdə uğurla sınaqdan çıxmış 
kreditli təhsil sistemi tətbiq edilir. 
Birinci tədris ilində həyata keçiri- 
lən və doqquz ay davam edən dil 
hazırlığı ilə birgə universitetdə 
təhsil müddəti beş ildir. Bu vaxt 
ərzində tələbələr iki və ya üç xa- 
rici dili yüksək səviyyədə öyrən- 
mək imkanı əldə edirlər. 

Tədris planında nəzərdə tu- 
tulmuş əsas və əlavə xarici dil- 
lərdən imtahanda tələb olunan 
keçid balını toplamış, TOBFL 
və buna bənzər imtahanlarda 
müvafiq şəhadətnamə almış tə- 
ləbələr birbaşa II kursda təhsilə 
başlayırlar. 2002-2003-cü tədris 
ilindən etibarən Qafqaz Univer- 
siteti ixtisas fənlərinin ingilis di- 
lində tədrisinə start verib. 

Elə həmin illərdə - 2004-2005 
tədris ilində - Qafqaz Universite- 
tində tərcümə bölməsi (ingilis dili) 
də fəaliyyətə başlayıb. Erdal Ka- 
ramanın rəhbərlik etdiyi pedaqo- 
fi fakültənin tərkibində fəaliyyət 
göstərən tərcümə bölümü univer- 
sitetin ixtisaslı tərcüməçilər hazır- 
layan yeganə bölümüdür. Türk 
dili və ədəbiyyatı, ingilis dili və 
ədəbiyyatı üzrə pedaqofi kadrlar 
hazırlayan kafedralar dil və ədə- 
biyyat müəllimlərinə olan ehtiyac 
və zərurətdən yaranıb. 

Həmin iki bölüm ixtisaslı müəl- 
lim və dilçilərin hazırlanmasına 
xidmət edir. İngilis dili tərcümə 
bölməsinin məqsədi müasir döv- 
rün tələblərinə uyğun ictimai:si- 
yasi, iqtisadi, elmi-texniki, ədəbi 
və mədəni mövzularda tərcümə 
fəaliyyətini həyata keçirəcək peşə- 
kar mütəxəssislər hazırlamaqdır. 

Tərcümə kafedrasının rəhbəri, 
dosent Nərminə Əliyeva deyir ki, 
bir illik dil hazırlığına baxmaya- 
raq, dörd il ərzində mükəmməl 
tərcüməçi yetişdirmək çox çətindir. 
İngilis dili orta məktəbdə lazımi 
səviyyədə öyrədilmir, qəbul im- 
tahanlarında da şagirdlərin çoxu 
testi əzbərləyir, dil sanki vərdişə 
çevrilir. Hazırlıq prosesində şa- 
girdlər ixtisas yox, səviyyələr üzrə 
bölünürlər, çünki doqquz ay ərzin- 
də yalnız bünövrə, baza formalaş- 
dırılır. Halbuki tələbə universitetə 
gələndə hər iki dili mükəmməl 
bilməlidir. Magistraturaya ümid 
bəsləyənlər də yanılırlar, çünki ma- 
gistratura dil biliklərini artırmır, 
akademik personal hazırlayır. 
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ötən il ərzində universitet tərcümə 
ixtisası ilə bağlı kitablara beş min 
manat vəsait xərcləyib. Tələbələrin 
bu kitablara, vəsaitlərə marağı nə 
dərəcədədir, onu demək çətindir. 

Yüz ballıq sistemlə aparılan 
qiymətləndirmə zamanı tələbə- 
nin semestr ərzində hazırlığı, 
yekun nəticələri, davamiyyəti və 
ən maraqlısı, dərsdən kənar fəal- 
lığı da nəzərə alınır. 

Dərsdən kənar fəallıq üçün Qaf- 
qaz Universitetində seçim imkan- 
ları genişdir. Universitetdə tələ- 
bələrin fiziki-mənəvi inkişafının 
təmin olunması, asudə vaxtının 
təşkili üçün müxtəlif dərnəklər və 
klublar yaradılıb. Bunların arasında 
2007-ci ildən fəaliyyət göstərən “İd- 
man dünyası”, gənc yazıçılar üçün 
“Ədəbiyyat”, tələbələr arasında 
ekolofi təbliğatı və maarifləndirmə- 
ni gücləndirən “Ekologiya”, gənc 
riyaziyyatçıları birləşdirən “Pi” , 
xeyriyyəçilik mədəniyyətinin for- 
malaşmasına xidmət edən “Hacı 
Zeynalabdin Tağıyev” klubları var. 
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Qeyd edək ki, Dillər Univer- 
sitetinin məzunu olan Nərminə 
Əliyeva daha sonra İngiltərənin 
Vorvik Universitetində “Dilin 
tədris metodikası” ixtisası üzrə 
təhsil alıb. Xarici dilin öyrədil- 
məsində söz balansının vacibli- 
yini vurğulayan xanım Əliyeva 
ali məktəbin vəzifəsinin söz yox, 
texnika öyrətmək olduğunu vur- 
ulayır. 

Tərcümə bölümündə bakalavr 
pilləsində 143, magistr pilləsin- 
də 6 tələbə təhsil alır. Kafedra- 
da beş müəllim çalışır: Nərminə 
Əliyeva, Natiq Adilov, Ətrabə 
Gül, Nüsrət Şıxbabayev və Po- 
lad Poladov. Onlarla yanaşı, saat 
hesabı işləyən və başqa universi- 
tetlərdən dəvət olunan ixtisaslı 
kadrlar da var. Məsələn, bu ya- 
xınlarda Dillər Universitetinin 
ingilis dili tərcüməsi kafedrası- 
nın professoru Qılıncxan Bay- 
ramov tələbələrə tərcümə sahə- 
sinin tələbləri, tərcüməçilərin 
üzləşdiyi çətinliklər, ölkəmizdə 
tərcümənin tarixi kimi mövzu- 
larda, eləcə də öz karyera təc- 
rübələrindən müəyyən maraqlı 
məqamlarla bağlı mühazirə oxu- 
yub. 

Tərcümə bölümündə təhsil 
alan tələbələr ingilis və Azərbay- 
can dili ilə yanaşı, 3 il ərzində 
alman və ərəb dilini öyrənmək 
imkanına da yiyələniblər. Tər- 
cümə tələbələrinə ikinci dil kimi 
ilk iki semestr ərəb, sonrakı dörd 


semestr isə alman dili tədris olu- 
nur. Tələbə iki semestr tədris olu- 
nan ərəb dilini başlanğıc, dörd 
semestr keçilən alman dilini isə 
orta səviyyədə öyrənir. Kafedra 
müdirinin sözlərinə görə, onsuz 
da ikinci əcnəbi dili mükəmməl 
öyrənmək mümkün olmur, çün- 
ki tədris prosesində əsas diqqət 
ingilis dilinin öyrənilməsinə ve- 
rilir: “Amma keçən il tələbəmiz 
Turan Ağayeva “Erasmus-Mun- 
dus” proqramı ilə Almaniyaya 
oxumağa getmişdi. O, deyirdi ki, 
alman dili ona çox kömək olub. 
Yəni orta səviyyədə də olsa, ikin- 
ci dil öyrənməyin heç kimə ziya- 
nı yoxdur”. 

Tərcümə bölümünün üç tələ- 
bəsi qarşılıqlı mübadilə əsasında 
Türkiyənin məşhur Hacettepe 
Universitetində bir semestr ər- 
zində oxumaq imkanı qazanıb. 
Nərminə Əliyeva olduqca ma- 
raqlı nüansa toxunur. Kafedra 
müdiri bildirir ki, tərcümə ix- 
tisasında təhsil alan tələbələrin 
xaricdə təhsil və təcrübə məsələ- 
si bir qədər çətindir. Çünki uni- 
versitet tələbəni xaricə tərcümə 
məqsədi ilə yox, yalnız dil ba- 
zasını artırmağa, söz ehtiyatını 
möhkəmləndirməyə göndərə 
bilir. Alman dili müəyyən məna- 
da tələbənin dadına çatır, amma 
alman dili hansı səviyyədə olma- 
lidir ki, tələbə ingilisdən almana, 
almandan ingilisə səlis tərcümə 
edə bilsin. 


ərcüməçi yelişdirmək 
asan olmur” 


Dördillik proqramın ilk iki 
ilində dil qabiliyyətlərinin inki- 
şafı, ingilis və Azərbaycan dil 
quruluşlarının və mədəniyyət 


fərqlərinin öyrənilməsi, tərcü- 
mə prosesinə aid fəaliyyətlərin 
qiymətləndirilməsi istiqamətin- 
də dərslər keçilir. Son iki ildə isə 
daha çox tətbiqi tərcümə proses- 
lərinə üstünlük verilir. Bölmənin 
tədris planı və fənn proqramları 
hazırlananda bir sıra xarici ölkə- 
lərin və Azərbaycanın müvafiq 
ixtisas sahəsində əldə olunmuş 
zəngin təcrübəsi nəzərə alınır. 
Seçmə fənn məsələsində ikinci 
dillə yanaşı, tələbələrə hüquq və 
məhkəmə sənədlərinin, iqtisadi, 
siyasi və tibbi mətnlərin, neft- 
qaz materiallarının tərcüməsi, 
idiomlar, atalar sözü və zərbi 
məsəllərin alternativ variantları- 
nın öyrədilməsi də təklif olunur. 
Tələbələr çox vaxt dərslərini sa- 
kit şəraitdə və kompüter arxasında 
“Oxu zalı”nda hazırlayırlar. Univer- 
sitetin kitabxanası bütün ixtisaslara 
aid kitab, furnal və elektron vəsait- 
lərlə təchiz olunub. Tərcümə bölü- 
münün rəhbəri xatırladır ki, təkcə 


Tərcümə bölümü tələbələri üçün 
müxtəlif görüşlər keçirilir, mü- 
hazirələr təşkil olunur. Bölümün 
Azərbaycan Gənc Tərcüməçilər 
Assosiasiyası ilə əlaqələri geniş- 
dir. Assosiasiya üzvləri, peşəkar 
tərcüməçilər tez-tez universitetdə 
olur, tələbələr də onların keçirdiyi 
forumlarda, tədbirlərdə fəal iştirak 
edir. Tərcümə bölümünün tələbəsi 
Elvin İbrahimzadə AGTA-nın uni- 
versitetlər üzrə koordinatorudur. 

Hər il aprel ayında universi- 
tetdə tələbə elmi konfransı keçi- 
rilir və tədbir beynəlxalq xarak- 
ter daşıyır. Dünyanın müxtəlif 
universitetlərindən gələn tələbə 
və müəllimlər Qafqaz Üniversi- 
tetində görüşür, fikir mübadiləsi 
aparır və ünsiyyət yaradırlar. 

Tərcümə bölümü demək olar ki, 
hər ay keçirilən bilik və söz yarışla- 
rı ilə məşhurdur. Məsələn, bir neçə 
gün öncə bölümün 1-ci kurs tələbə- 
ləri arasında “Söz zənciri” adlı yarış 
keçirilib. Bu yarışmalarda məqsəd 
tələbələrin söz ehtiyatının gücləndi- 
rilməsi, sözlərin oxunuş və yazılışı- 
nın möhkəmləndirilməsidir. 

Leyla ƏLİYEVA 
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Bütün insanlıq yuxudadı. Adi 
insanın yuxudan oyanmasının 


isə, bir kimsəyə faydası yoxdu. 
Nəsrəddin 
ə 


Hər bir kəsin içində öz doğulu- 


şunu gözləyən İsa Məsih var. 


Cəlaləddin Rumi 


sesəb 


Bir təxəyyül o biri təxəyyülü 
dəf edir, bir fikir o birinə qida 
verir... 

Cəlaləddin Rumi 
zi 

Fikir quşunun uçub Allahın 


hüzuruna çatmaq qüdrəti yox- 
du. 


Səədi 
sərər 


AHahdan savayı hər şey bizi 


yoldan azdırır. 


Cəlaləddin Rumi 


eəbəb 


Müəyyənlik, yalnız bizim gö- 
rünməz aləmdə gördüyümüz iş- 


lərdən yaranır. 


Bahuddin 


səbəb 


Hər müəllim həqiqəti öz üsulu 


ilə açır və yoxa çıxır 


Fərid əd-din Əttar 
səbəb 
Peyğəmbərlərin bəsirət gözü, 


şüurdan yayınanları görməkdən 


ötrü açıqdır. 
Əl Qəzali 


səbəb 


Dünya, üstü mələk hücrələri 
ilə dolu altı qatda yaradılıb. Yer 
üzü bu qatların birincisidi. 

Bahəddin 
sərər 

Özünü üz tutduğun yolun son 
mənzilinə — özünə yönəlt. 

Əftəl əd-din Kəşani 
sərər 

Ruhən irəli gedib kamilləşən- 


lər, daim iç dünyalarında işlə- 


yənlərdi. 


İbn Abbad 


səbəb 


İztirabı özünlə durulub saflaş- 


ma bil. 
Hafiz 
ə 
Bal arının iynəsinə dəyər. 


Cəlaləddin Rumi 


təb 


Elə ki, sən sənə gələn dərd- 
bəlanı sidq-ürəklə qəbul etdin, 


göylərin qapıları üzünə açılar. 


Cəlaləddin Rumi 


səbə 
Qəbul Allahdandı. 
Cəlaləddin Rumi 


sep 


Sevgilimin (Allahın) istədikləri 
mənim bütün qəm-qüssəmi, kə- 


dərim yoxa çıxardı. 


Cəlaləddin Rumi 


təb 


Alçaq xislət — fırtınasını giz- 
lində saxlayan saxta təmkin gö- 
lüdü. 

Cəlaləddin Rumi 
səbəb 

Axtaran qəzəblidisə, demək, 
daxili işıqdan məhrumdu. 

Əl İsfahani 
eəəb 

Sən bildiyindən də çox kömə- 
yə ehtiyaclısan. 


Cəlaləddin Rumi 


serib 


Allahı öz yeganə istəyinə çevir. 
O səbəbdən ki, yeganə ölməz və 
əbədi olan Odur. 


Fərid əd - din Əttar 


serib 


Siz təxəyyülü bütün reallığı ilə 
gördünüz və ondan reallığa dön- 
dünüz. 

Mənsur Həllac 
dolu 

Allah sənə öz alçaq xislətinin 
qidasından imtina etməkdə yar- 
dımçı olsun. 

İbn əl Hüseyn 
səbəb 


Cilovunu möhkəm saxla ki, eş- 


şəyin yolundan azmasın. 


Cəlaləddin Rumi 


ösəb 


İnsanlardan mənimsədiyini 


yadından çıxart. Allahdan mə- 


nimsədiyin ol. 


Cəlaləddin Rumi 


eb 


Axmaq ürəyində: cAllah yox- 
du? - deyir. 


Cəlaləddin Rumi 


ösəb 


Oxuduğu vərəqdə yazılanın 


mənasını hamı bilmir. 


Hafiz 


Mənim şeirlərimə Allah məna 


verir. 


Cəlaləddin Rumi 


ep 


Bu dünya - zəhərdir. Bu zəhə- 
rin şəfası - Allahdır. 


Cəlaləddin Rumi 


aforizm 


sep 


Alçaq xislət o qədər mütəşəkkil- 
dir ki, ondan Allahın köməyi ol- 
madan qurtulmaq mümkün deyil. 


Qədim sufi kəlamı 


səbəb 


Bax, yerin təkindən göylərə uca- 


lan bu ecazkar rəqsə tamaşa et... 


Cəlaləddin Rumi 


təb 


Davamlı səylər və çalışmalar 


Axtarana mələk halını qazandırar. 


Fərid əd-din Əttar 


“m 
a 


səbəb 


Az-az adamlar alovun ortasın- 
da otura bilirlər. 


Cəlaləddin Rumi 


səbəb 


Tərki-insanlıq zahirlə əlaqəsi 


olmayan ruhi haldır. 


Hücviri 


esir 


Sən tək deyilsən. Allah sənin- 
lədi. Sənə görə döyüşənlər var. 


Cəlaləddin Rumi 
əə 
Allahın cOl. hökmündən son- 
ra bu Sözün özündən yaxşı ol. 
Cəlaləddin Rumi 
əə 


Mühakimə 


vərdişidi, insanı o biriləri anla- 


etmək Şeytanın 


mağa imkan verməz. 


Cəlaləddin Rumi 


lədim sufilərin 
söylədikləri 


seəbəb 


Hafiz daim öz yanar çırağını 
Kainat ənginliklərində saxlaya- 
caq və sənin ruhunu ilahi işığın 


rahatlığına qərq edəcək. 
Hafiz 
ərəb 
Əgər xilas barədə bu gün dü- 
şünmürsünüzsə, bəs nə vaxt dü- 
şünəcəksiz? Bu zəncirləri bu gün 


qırmayacaqsınızsa, nə vaxt qıra- 


caqsız? 
Əl Qəzali 
səbəb 
Bir də qayıt və özünü yadına sal. 


Cəlaləddin Rumi 


səbəb 


Alçaq xislətinin istəklərini dö- 
nə-dönə yerinə yetirmə. 
Cəlaləddin Rumi 


səbəb 


Xırda işlərdə ardıçıllıq böyük 


işləri mükəmməl edir. 


Cəlaləddin Rumi 


eəbəb 


Siz hər biriniz çobansız və hər 


biriniz öz sürünüzə cavabdehsiz. 


İbn Ərəbi 


eəəb 


Ey Allaha inananlar, Allaha 


inanırsınızmı? 
Əl Qəzali 
Tərcümə: Afaq MƏSUD 


pelemika 


Q “Qonağa nazik bir sini verdi- 
lər. O, dərhal dikəlib bardaş 
qurdu. Qalan müridlər də ar- 
vadlı-kişili dizi üstə oturdu- 
lar. Molla Sadıq da diz çök- 
dü. Şahnigar xanım böyük 
təəccüblə qonağın asta-asta 
sini çalmasına baxdı. Birdən 
kişi yaşına uyğun olmayan 
zil və məlahətli səslə oxudu. 
Oturanlar onun sözünü bir 
ağızdan təkrar edib, yerlərin- 
də yırğalandılar. 


Ay baba, gödək baba, 

Meyxanaya gedək baba. 

Şahnigar xanım yanındakı ar- 
vadların da dingildədiyini gör- 
dü. Hamı titrəməli kimi silkə- 
lənir, asta-asta sağa-sola ləngər 
vururdu. O nə edəcəyini bilmə- 
diyindən donub yerindəcə qal- 
mışdı. Kimsə onun böyrünə to- 
xundu. “Meyxana başlanıb, sən 
niyə oxumursan?” - deyə pıçıl- 
dadı. 

Şahnigar xanım heç nə anla- 
mırdı. Ona elə gəlirdi ki, sehr- 
li bir aləmə düşmüşdür. Səslər 
getdikcə güclənir, otağa boğuq 
bir gumbultu düşüb, divarı cin- 
gildədirdi. 

Hacı Əmrah əfəndi qızışıb si- 
nini daha bərkdən danqıldadır, 
cuşa gəlib zil səslə oxuyurdu. 
Divar boyu çömbəltmə oturan 
müridlərin saqqalları tərpənirdi. 
Onlar gərili yay kimi titrəyir, sıç- 
rayıb ortalığa atılmağa him ax- 
tarır kimi yerlərində güclə qərar 
tuturdular”. 

Yəqin xatırladınız — İsmayıl 
Şıxlının “Dəli Kür”əsərindən- 
dir. Refissor Hüseyn Seyidzadə- 
nin böyük istedadı sayəsində bu 
səhnə eyniadlı filmdə ustalıqla 
canlandırılıb. Amma biz uzun il- 
lər filmdəki meyxana məclisinin 
hansı ənənədən doğduğunu bil- 
məmişik. Romanda buna müəy- 
yən qədər aydınlıq gətirilsə də, 
mahiyyət tam açılmır. Bugünkü 
baxış bucağından yanaşanda isə 
mövzu mübahisə doğurur. Tari- 
xi araşdıranların da rəyləri bir- 
mənalı deyil. 

İsmayıl Şıxlının oğlu El- 
çin Şıxlı deyir ki, atasından 
bu məclislər barədə bəzi şey- 
lər eşidib: “Atam danışırdı ki, 
həmin dövrdə Qazaxın bəzi 
kəndlərində həqiqətən də be- 
lə məclislər qurulurmuş. Ora 
qadınlar da, kişilər də gedər- 
mişlər. Amma məclislərdə nə- 
lər baş verdiyi barədə dəqiq 
məlumat olmayıb. Ona görə 
də romanda yazıçı təxəyyülü- 
nə yer verilməsi versiyası daha 
üstündür. Molla Sadıq Cahan- 
dar ağadan qisas almaq üçün 
kişiyə yaraşmayan üsula əl at- 
malıydı. Əsərdə də, filmdə də 
həmin məclis əxlaqsızlıq yuva- 
sı kimi təqdim olunmalıydı”. 


Bəs yazıçı tarixi 
adlar çəkibsə?.. 


İsmayıl Şıxlı əsərdə Seyid Ni- 
garinin adını çəkib və bu məclisi 
onun müridlərinin qurduğunu 
qeyd edib. Ona görə də, zənni- 
mizcə, Azərbaycanda keçirilən 
sufi məclislərində nələr baş ver- 
diyini araşdırmağa dəyər. 


kilr dəki meyxa 


Əvvəlcə başlayaq Azərbay- 
canda daha çox məşhur olan, 
elə İsmayıl Şıxlının da əsərdə 
adını çəkdiyi Seyid Nigaridən 
və onun müridlərinin keçirdiyi 
məclislərdən. 

Seyid Nigari Qarabağinin 
araşdırıcısı, filologiya üzrə fəlsə- 
fə doktoru Nəzakət Məmmədli: 
“Mövləvi təriqətində rəqs edən 
dərvişlərin musiqili mərasimlə- 
rini, yəni səma məclisləri qur- 
maq ənənəsi var. Dua edilir, zikr 
olunur və ilahi məzmunlu şeir- 
lər, qəzəllər oxunur. Şərabdan 
danışılmasına gəlincə, adi şərab 
nəzərdə tutulmur, müridi vəh- 
dəti-vücuda, Allaha qovuşduran 
ilahi meydən söz açılır. Həmin 
məclislərdə ilahi musiqi səslənir, 
ilahi məzmunlu qəzəllər oxunur. 
İnsanın mənəviyyatını zəngin- 
ləşdirən, onu ali həqiqətlərdən 
xəbərdar edən şeirlər deyilir. 
Şeirlər xüsusi ritm və avazla ifa 
olunur. Axırda da peyğəmbərə, 
onun əshabələrinə dualar oxu- 
nur, məclis yekunlaşır. Səma 
məclislərinə hər adam buraxıl- 
mır. Gərək buna mürşid icazə 
verə”. 


Məclislərdə əxlaqa zidd 
hərəkətlər olubmu? 
Nəzakət Məmmədli deyir ki, 
olmayıb: “Orada Seyid Nigari- 
nin, digər nəqşibəndi şairlərin 


qəzəllərini oxuya-oxuya ahənglə 
rəqs edirdilər. Dinə, əxlaqa zidd 
heç bir hərəkətə yol verilmirdi. 
Qadınlarla kişilər arasına pərdə 
çəkilirdi. Sözsüz, hər təriqətin 
batil tərəfi də olur. Yalançı mol- 
lalar, fırıldaqçı din xadimləri din 
adından sui-istifadə ediblər. Bə- 
zi əxlaqsız adamlar öz hərəkət- 
lərini pərdələmək üçün müxtəlif 
yollara əl atıblar. Ancaq bu, o 
demək deyil ki, nəqşibəndi və ya 
Seyid Nigari müridləri o sayaq 
davranıblar”. 
Nigarini niyə 
“vurublar”? 

Nəzakət Məmmədli deyir ki, 
nüfuzlu seyidləri, din xadimlə- 
rini xalq arasında gözdən sal- 
maq sovet hökumətinin siyasəti 
olub: “Qəti şəkildə deyə bilərik 
ki, nəqşibəndi təriqətində əxla- 
qa zidd heç bir əmələ, hərəkə- 
tə yol verilməyib. Seyid Nigari 
böyük bir övliyadır, kəramət 
sahibidir, nəsil şəcərəsi İmam 
Hüseynə gedib çıxan bir şəxsiy- 
yətdir. Nigarinin də tənqid hə- 
dəfi fırıldaqçı mollalar, dindən 
gəlir məqsədi ilə istifadə edən 
insanlar olub. 

Məlumdur ki, sovet hakimiy- 
yəti milli məsələlərdə çar döv- 
rünün siyasətini davam etdirib. 
Seyid Nigari milli-azadlıq, cihad 
ideyasını irəli sürdüyünə görə 
çar hökuməti tərəfindən təqib 
olunub. 


yoxsa ilah esq? 


Şeyx Şamil hərəkatının ideolofi 
təməlində Seyid Nigarinin mürşi- 
di, nəqşibəndi təriqətinin görkəm- 
li nümayəndələrindən biri olan 1s- 
mayıl Şirvaninin təlimi dururdu. 
Şeyx Şamilin, Şeyx Məhəmməd 
Yaraqlının, müridizm hərəkatı 
başçılarının hamısının müəllimi 
və ustadı İsmayıl Şirvani idi. On- 
lar Kürdəmirdə İsmayıl əfəndi- 
dən təlim almış, sonra Dağıstana 
qayıdıb mübarizəyə qoşulmuşdu- 
lar. Seyid Nigari şeirlərində Şeyx 
Şamilə işarəylə deyirdi: 

Mərdi-mərdanə o qaplansifəti 
Moskof ilə 
Eyləmək cəngü-cədəl 
şirü-Dağıstana düşər”. 

Folklor İnstitutunun şöbə müdi- 
ri Ağaverdi Xəlilov da sufi ayinlə- 
rində heç bir qeyri-əxlaqi məqam 
olmadığını deyir: “Bir sıra qədim 
mərasimlər sonralar dəyişikliyə 
uğrayır, müxtəlif ənənələrə trans- 
formasiya olunur və onların içində 
yaşayır. Sufi ayinlərinə də xalqın qə- 
dim mərasimləri ötürülüb, bölgələr 
üzrə ayrı-ayrı formaları gəlib çatıb. 

Qeyri-əxlaqi hərəkətlərin yer al- 
dığı məclislərə gəlincə, bu, lokal ha- 
disədir və müəyyən ərazi ilə bağlı 
olub. Əxlaqa zidd başqa səbəbləri 
də ola bilər, amma bu səbəblər tə- 
səvvüfdən qaynaqlanmır. Təsəv- 
vüf praktikasının əsas yükü sosial 
yönümlüdür, cəmiyyətə əxlaqi də- 
yərləri təlqin edir və onları bir növ 
populyarlaşdırır”. 
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Bəs şərab?.. 


Ağaverdi Xəlilov deyir ki, əl- 
bəttə, müsəlman cəmiyyəti üçün 
şərab haram sayılır: “Amma me- 
yin təsəvvüfdəki mənası ilə adi 
içki arasında heç bir əlaqə yoxdur. 
Mey məclisləri, meyxanalar təsəv- 
vüfdən öncə də olub”. 

Fəlsəfə elmləri doktoru Könül 
Bünyadzadə isə təriqətlərin isla- 
ma görə təhrif xarakteri daşıdı- 
ğını vurğulayır: “Həmin təhrifin 
nəticəsi olaraq təriqət ayinlərində 
islamdan kənara çıxan məqamlar 
da yer alıb. Məsələn, Quran oxu- 
maq əvəzinə, mahnır-şeir oxunub, 
eşqdən bəhs olunub. Düzdür, bu- 
nu ilahi eşq kimi izah ediblər... 
Azərbaycanda keçirilən oxşar 
məclislər haqqında da bunu de- 
mək olar. Həmin təriqətlər zaman 
ötdükcə islam prinsiplərindən kə- 
nara çıxıblar. Bəlkə də hansısa təd- 
qiqatçı orada müsbət tərəflər tapa 
bilər. Amma kökündən araşdıran- 
da məlum olur ki, əxlaqa zidd hə- 
rəkətlərlə müşayiət olunan məra- 
simlər güclü təhrifə məruz qalmış 
sufi-səma məclisləridir. 

Əvvəllər həmin məclislərdə 
islami dəyərlər üzərində qu- 
rulmuş ümumi sufi prinsipləri 
aparıcı rol oynayırdısa, getdik- 
cə təriqətlərin sayı artdı, hər 
təriqətin başında öz mürşidi 
durdu. Hər mürşid də öz prin- 
siplərini müəyyənləşdirib tətbiq 
etdi. Beləliklə, Qurani-Kərimdən 
qaynaqlanan dəyərlər ayrı-ayrı 
şəxslərin iradəsi ilə dəyişdirildi. 
Islam yeganə dindir ki, Allahla 


bəndə arasında peyğəmbərdən 
başqa vasitəçi tanımır. Mürşid- 
lər isə Allahla bəndə arasında 
bir növ yeni vasitəçiyə çevrildi- 
lər. Təriqətə qoşulan mürid ilk 
növbədə mürşidinə bənzəməli, 
onun dediyi ilə oturub-durmalı, 
nəhayət, mürşidi icazə verərsə, 
Allaha üz tutmalıdır”. 
Qocaman ağacın 
“bic” şitilləri 

Könül Bünyadzadənin sözlə- 
rinə görə, sufizm adından isti- 
fadə edən fırıldaqçılar da olub: 
“Böyük sufi mütəfəkkiri Cüneyd 
Bağdadi yeni başlayan müridlə- 
rin səma məclislərinə daxil olma- 
sını qəti qadağan eləmişdi. Hesab 
olunurdu ki, bu, çox ağır məclis- 
dir, ilahi hikməti qəbul etməyə, 
onun təsiri altında tablamağa 
ciddi hazırlıq və iradə lazımdır”. 

Bəs xalq arasında “Tumantök- 
dü” adlandırılan məclislərin su- 
fizmlə əlaqəsi varmı? 

Könül Bünyadzadə deyir ki, 
belə məclisləri təsəvvüfə aid elə- 
mək düz deyil: “Hərçənd həmin 
məclislərin də kökü hansısa sufi 
təriqətinə gedib çıxır. Ancaq nə- 
zərə alsaq ki, sufi təriqətləri ara- 
sında bidət halları həddən artıq 
çox olub, onda həmin məclislə- 
rin adını elə öz şeyxləri ilə bağ- 
lamaq daha dəqiq olar. Yəni belə 
məclislər bəzən qocaman ağac- 
ların kökü üzərində bitən “bic” 
şitillərə bənzəyir”. 


Qızılgül ABDİNOVA 
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ki il öncə fəaliyyətə baş- 
lamış, bu yaxınlarda, tə- 
zə binaya köçmüş Mirzə 
Ələkbər Sabir Fondunun 
rəhbəri, şairin nəvəsi Sev- 
da Tahirli belə bir fondun 
çoxdan yaranmalı olduğunu 
düşünür. Amma vaxt-vədə 
2012-ci ildə tamama yetib. 
Həmin il böyük satirikin 150 
illiyi idi, . 
Prezident İlham Əliyev 2009- 
cu ildə Mirzə Ələkbər Sabi- 
rin vəfatının 100, doğumu- 
nun 150 illiyi ilə bağlı bir 
sıra tədbirlərin keçirilməsi 


haqda Sərəncam imzaladı. 


Şairin yubileyi Rusiyada, 
Krımda, Almaniyada təntə- 
nəli şəkildə qeyd edildi. 
Bunları xatırladan Sevda Ta- 
hirli deyir, Mirzə Ələkbər 
Sabirin ailəsi olaraq oturub 
müzakirə ediblər ki, şairin 
yubileyi ilə bağlı onlar han- 
sı işləri görə bilərlər: “Qəra- 
ra aldıq ki, yaranmasına eh- 
tiyac duyulan Mirzə Ələkbər 
Sabir Fondunu təsis edək. 
2012-ci ilin iyul ayında fond 
Ədliyyə Nazirliyində qeydə 
alındı”. 


“Onun əşyalarını bir 
yerə toplayacağıq” 

Sevda Tahirli Bakıda Sabirə 
muzey yaratmaq istədiklərini de- 
yir. Bu ideya Sevda xanımın atası 
Məmmədsəlim Tahirzadəyə məx- 
sus olub, ancaq onu gerçəkləş- 
dirməyə ömrü yetməyib: “Mirzə 
Ələkbər Sabirə aid əşyaları, haq- 
qında yazılan kitabları bir məka- 
na toplamağa çalışırıq. Çox istər- 
dik, Bakıda Sabirin muzeyi olsun. 
Atam hətta yaşadığımız eviSabirin 
muzeyi üçün bağışlamağa da ha- 
zır idi. Öyrənmişdi ki, babam bir 
müddət bizim məhəllədə yaşayıb. 
Danışılanlardan hətta belə məlum 
olurdu ki, Sabir məhz bizim bina- 
da qalıb. Həmin binada cəmi üç ev 
olub. Ona görə atam həmişə deyir- 
di ki, böyük ehtimalla Sabir məhz 
bizim mənzildə yaşayıb. 

Atam çox erkən yaşda atasını, 
qısa müddət sonra anasını itirib. 
Onu bacısı böyüdüb və həmişə 
ona atasından, anasından danı- 
şıb, atamın onları unutmasına 
imkan verməyib. 

Mirzə Ələkbər Sabirin elektron 
muzeyini yaratmağı da düşünü- 
rük. İndi texnologiya əsridir. Hər 
hansı eksponata uzaq məmləkət- 
dən gəlib baxmağa ehtiyac qalmır”. 


“Qüsurlar 
adiləşməsin...” 


Söhbət zamanı fondun fəaliy- 
yət istiqamətləri və gördüyü işlər- 
lə maraqlandıq. Sevda Tahirlinin 
sözlərinə görə, fondun əsas qayəsi 
milli dəyərlərə sahib çıxmaq, onla- 
rın təbliğatını aparmaqdır. Özüdə 
daha çox gənclərlə işləməyi məq- 
səd seçiblər: “Cəmiyyətin aparıcı 
qüvvəsi gənclərdir. Onların doğ- 
ru istiqamətlənməsi, düzgün yola 
köklənməsi bütövlükdə toplumun 
gələcəyinin müsbət səmtə yö- 
nəlməsi deməkdir. Bu baxımdan 
gənclərə milli dəyərlərimizi aşıla- 
mağı vacib hesab edirik. İlk addı- 
mımız başlıca milli dəyərlərimiz- 
dən birinin - dilimizin tətbiqində 
yol verilən qüsurların araşdırılıb 
ictimailəşdirilməsi, cəmiyyətin 
diqqətinə çatdırılması oldu. Mo- 
nitorinqlər apardıq. Nəticələrini 
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televiziyalarda, mətbuatda, sosial 
şəbəkələrdə yaydıq və bu iş da- 
vam edir. Aşkarladığımız qüsurla- 
rı sosial şəbəkələrdə paylaşırıq, bu 
isə böyük marağa və müzakirələrə 
səbəb olur. Bilirsiz, nöqsanlar əv- 
vəlcə gözdən yayınır, vaxt ötdük- 
cə isə adiləşir. Gərək qüsurlar adi- 
ləşməsin”. 

İxtisasca bioloq olan, uzun 
müddətdir Bakı Dövlət Univer- 
sitetində ixtisası üzrə dərs deyən 
Sevda Tahirli Azərbaycan dilinə 
diqqətinin səbəbini belə izah edir: 
“Doğrudur, mən ixtisasca filoloq 
deyiləm. Amma ana dilimi sadə 


ailədə övladlarımızın dil duyu- 
muna, ana dilini sevməsinə xüsu- 
si diqqət yetirək. Çünki sonra gec 
olur - yad dilləri sonradan öyrən- 
mək mümkündür, amma doğma 
dil gərək körpəlikdən öyrənilsin. 

Gəlin baxaq, indi analar layla 
deyirmi? Bizim vaxtımızda nə- 
nələr, babalar nağıllar danışırdı. 
Milli ruha nağıllardan, laylalar- 
dan gələn elementləri sonrakı 
illərdə heç bir vasitə ilə qata bil- 
mirik. Dilin koloriti məhz uşaq 
çağlarında mənimsənilir. Buna 
görə də balalarımıza nağıl, das- 
tan, bayatı öyrətməliyik. 


klassık 


ğulanda babam həyətdə bir ağac 
əkib. Həmin ağac da maketdədir. 
Digər tikili isə babamın sabun bi- 
şirdiyi emalatxanadır. Tiyanlar 
da olduğu kimi yerləşdirilib”. 
“Hophopnamə”nin tarixçəsin- 
dən danışan şairin nəvəsi əslin- 
də bu toplunun günümüzə gəlib 
çıxmasının təsadüfə bağlı oldu- 
ğunu söyləyir. Sən demə, bu işdə 
Sabirin qızı Səriyyəsoltanın xüsu- 
si rolu varmış: “Yəni “Hophop- 
namə”nin bu günün oxucusuna 
gəlib çıxması şairin qızının xid- 
mətidir. Bir dəfə bibim gəlir evə, 
görür atası bikefdir. Həmin vaxt 


Mirzə Ələkbər Sabirin nəvəsi: 


“Babamın elektron 


bir vətəndaş kimi çox sevirəm. 
Televiziya və radio verilişlərində, 
elektron və çap mətbuatında dili- 
miz eroziyaya uğradılır. Biz bunu 
bəzən gözdən qaçırırıq. 

Biri var ağ fonun üzərinə qara 
fon yapışsın - bunu dərhal hiss 
eləmək olur. Biri də var ağın üzə- 
rinə damcı-damcı qara ləkə düş- 
sün - bunu bəzən gec görürsən, ya 
da görüb əhəmiyyət vermirsən. 

Məsələn, dilimizdə artıq “xoş- 
bəxtlik” sözünün əvəzinə “xoş- 
bəxtçilik”, “narahatlığ”ın yerinə 
“narahatçılıq” yazır və deyirik. 
Bir dəfə tələbələrimdən biri “dəx- 
lisi yoxdur” ifadəsi işlətdi. Ona 
irad tutdum ki, dilimizdə “dəx- 
lisi” sözü yoxdur. Ümumiyyətlə, 
gərək iki azərbaycanlı söhbətlə- 
şəndə öz dilində danışsın. Amma 
bəzən başqa dillərdə, o cümlədən 
rus dilində danışırlar. Sanki öz- 
lərini göstərirlər. Televiziyaları- 
mızda da aparıcılar rus kəlmələ- 
ri işlədirlər. Biz belə halların qəti 
əleyhinəyik”. 

Fondun apardığı monitorinqlə- 
rin nəticələri ilə tanış olduq, Sev- 
da xanımdan dildəki “parazit” 
sözlərlə necə mübarizə aparmalı 
olduğumuzu soruşduq. Deyir, 
hər şeyi qısa müddətdə həll elə- 
mək üçün savaşa çıxmağa bəlkə 
də ehtiyac yoxdur: “Əgər bir şe- 
yi sevirik, onu itirməkdən qor- 
xuruqsa, ən əvvəl onu qoruma- 
ğa çalışmalıyıq. Dilimizə də belə 
münasibət göstərməliyik. Gərək 


yün 


Bir çoxları bədii ədəbiyyat oxu- 
mur. Nəticədə söz bazalarının ka- 
sadlığı özünü büruzə verir. Hətta 
mətbuatda gedən yazılarla tanış 
olanda görürsən ki, bəzi furnalist- 
lərin söz bazası çox məhduddur. 
200-300 söz ehtiyatı olan biri oxu- 
culara dilimizin zənginliyini necə 
çatdıra bilər?1” 


Sabirin şeirləri 
oğurlanıb 


Daha sonra Sevda xanım bizi 
Mirzə Ələkbər Sabirə aid ekspo- 
natlarla tanış elədi. Şairin yaşa- 
dığı evin, sabun bişirmək üçün 
istifadə etdiyi emalatxananın 
maketini göstərdi. Dediyinə gö- 
rə, Sabirin evində olan bütün de- 
tallar bu maketdə əksini tapıb: 
“Bu, Sabirin yaşadığı evin make- 
tidir. Şamaxıda onun ikimərtəbə 
ev muzeyi var. Ancaq babam heç 
vaxt o evdə yaşamayıb. Babamın 
ikimərtəbə evi olmayıb. Həmin 
evi 1970-ci illərdə birmərtəbə ti- 
kiblər, sonra bütün eksponatla- 
rı yerləşdirmək və daha baxımlı 
məkan yaratmaq üçün bir mərtə- 
bə də artırıblar. Yenə deyirəm, o 
evin babama heç bir dəxli yoxdur. 

Sabirin həqiqi evi Şamaxıdakı 
zəlzələ vaxtı dağılıb. Dağıntıla- 
rın şəkli muzeydə var. Bu maket- 
də isə gördüyünüz hər bir detal 
onun öz evindən götürülüb. Ba- 
xın, tavandan beşik asılıb. Həmin 
beşik atamın beşiyidir. Atam do- 


liyinin səbəbini soruşur. Mirzə də 
şeirlərindən ibarət kitab çıxarmaq 
istədiyini, ancaq pulu çatmadığını 
deyir. Bu söhbətdən üç-dörd gün 
sonra qızı əlində bir boğça ata evi- 
nə gəlir. Babamın qarşısında boğ- 
çanı açır, içərisindəki qızılları ona 
verib deyir ki, kitabı mütləq çap 
etdir. Əlbəttə, Sabir əvvəlcə razı- 
laşmır. Ancaq qızının təkidindən 
sonra qızılları götürür. 

Sonra məlum olur ki, kitabın 
çapına bu qızıllar da bəs deyil. 
Onda Sabir qızı ilə birlikdə şeir- 
ləri seçir. Birinci kitab üçün bəzi 
şeirlərdən imtina etməli olurlar. 
Ancaq Sabirin səhhətində yara- 
nan problemə görə kitabın çapı 
yarımçıq qalır. Bir növ baş qarışır 
və kitab arxa plana keçir. 

Babam rəhmətə gedəndə evə 
bir qadın molla gəlir. Güman olu- 
nur ki, onu öyrədib göndəribmiş- 
lər. Həmin qadın deyir ki, gətirin 
Mirzənin mərsiyələrini, elə onun 
mərsiyələrindən oxuyaq. Şeir- 
lərin toplandığı boğça gətirilir, 
molla mərsiyələri götürüb yas 
məclisində oxuyur. Məclis dağı- 
landan sonra baxırlar ki, boğça 
yoxdur. Boğçanın sonrakı taleyi 
isə məlum deyil. “Hophopna- 
mə”nin bir üzü Səriyyəsoltanda 
olduğuna görə qalıb. Atam bacı- 
sının qəbrinin üstünə bu sözləri 
yazdırıb: “Sabirin sevimli qızı və 
“Hophopnamə”nin xilaskarı Sə- 
riyyəsoltan”. 


“Cütçü”nün maraqlı 
tarixçəsi 

Sevda xanım Sabir haqqın- 
da cəmiyyətdə formalaşmış bəzi 
səhv fikirlərdən narahatlıq keçir- 
diklərini bildirir: “Çox vaxt de- 
yirlər, Sabir kasıb olub. Atam bu 
yanlışlığa daim etiraz edirdi. De- 
yirdi ki, bizim evdə həmişə büz- 
düm bozbaşı bişirdi. 

Hətta babamın sabun bişirib 
satmasını da faciəyə çevirirlər. 
Axı sabun bişirib satmaq biznes 
növü, Sabir də, necə deyərlər, 
biznesmen idi. Ömrünün sonuna 
yaxın xəstəliyi ucbatından maddi 
durumu bir az pisləşmişdi. Bu da 
məlum məsələdir, xəstə olanda 
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dərmana pul lazım olub. 

Sabir dükanını satıb həmin pula 
Şamaxıda məktəb açmış adamdır. 
Şamaxıdan Bakıya isə təzyiqlər- 
dən bezdiyinə görə üz tutub. Ba- 
bam həm də yaxşı müəllim olub, 
Balaxanı məktəbində uzun müd- 
dət dərs deyib. Hətta deyilənə gö- 
rə, o dövrdə Sabirin dərslərinin 
effektivliyini görən valideynlər 
uşaqlarını başqa məktəblərdən 
çıxarıb onun yanına aparırmış- 
lar. Yaxşı işlədiyinə görə məktəb 
müdiriyyəti onun maaşına 20 ma- 
nat əlavə edibmiş. Həmin 20 ma- 
nat indiki pulla yetərincə böyük 
məbləğdir. Heç maaşı almasaydı 
belə, ailəsini 20 manatla dolandı- 
ra bilərdi”. 

“Cütcü” şeirinin də maraqlı 
tarixçəsi varmış. Şeir Sevda xa- 
nımın atasının doğumu ilə əla- 
qədar yazılıbmış: “Babamın 11 
övladı olub. Amma o dövrdə az- 
yaşlı uşaqların ölümü adi hal idi. 
Sabirin uşaqları körpə-körpə tə- 
ləf olurmuş. İlk övladı da oğlan- 
mış, ancaq çox yaşamayıb. Atam 
isə sonuncu övladı idi. Sabir oğlu 
olması niyyəti ilə qurban deyir. 
Atam dünyaya gələndən sonra 
səhər tezdən qurban kəsməyə ge- 
dəndə görür ki, bir nəfər tarlada 
yer şumlayır. Elə yoldaca o şeiri 
yazır. Şeirdəki nikbin ruh oradan 
qaynaqlanıb”. 

Rövşən DANYERİ 


Vahid ƏZİZ 


Gözlər 


Eşqin könlü qırıq, özü bihaldı - 
Bilməzdim evləri yıxandı gözlər. 
Uçub qanad kimi qaşları çaldı - 
Ömrümü daşlara çaxandı gözlər. 


Hər zaman sanardım - ilk bahardılar, 
Küsəndə gizlicə ağlayardılar. 

Əvvəldən zəhmli hökmdardılar — 

Həm sultan, həm şahdı, həm xandı gözlərl 


Ürək çırpınmaqda düşdüyü odda, 
Baxarmı? Lap elə özünü oddal 
Süngüdən kəsərli kirpiklər altda 
Cananı qoruyan qalxandı gözlər. 


Adam da onlara qaralar yaxar? 

İlahi gözəllik evlərmi yıxar? 
Baxmayın yanaqlar üstünnən baxar — 
Ürəyə hər şeydən yaxındı gözlər. 


Nədən kəc baxarlar dərdlər duyana, 
Mən sözə çəkərəm, onlar üsyana. 
Özün yandırdığın iman bir yana, 
Adicə rəhmin də yoxundu, gözlər? 


Çiçəyim, qoymursan yaxına, qoymal 
Onsuz da şikəstdi, canıma qıyma... 

Daha Vahid Əziz, mərhəmət uyma, 
Görmürsən söyləyər: “Xalxındı gözlər...” 


28.X1.2014 


Ocağı soyudu, 
qalıbdı külü 


Ocağı soyudu, qalıbdı külü - 
Neynim yazıq-yazıq üzümə baxsa? 
Bir ilin içində qocalan ili 

Nə cür yola salaq - piyada, yoxsa?.. 


Hərdən ələk-vələk edib şəhəri, 
Yanıma qoşuram xatirələri, 

Qəfil rütbə alsa, maymağın biri 
Dolaşaq böyründə-başında, yoxsa?.. 


Baxıram, elə bil yağmur çisəklər, 
Durnamı vurulub? Yağır lələklər. 
Görəndə yan baxsa güllər-çiçəklər, 
Təqsir qocalanın yaşında, yoxsa?.. 


Bilmirəm, qisməti harda axtarım? 
Nə çoxdur həyatdan alacaqlarıml 
Görəsən, qırğıtək süzən çağlarım 
Könül verdiyimin huşunda, yoxsa?.. 


Soldu yarpızlarım, çeşməm qurudu, 
Dünya güclü imiş, məni də yordu... 
Ya rəngi qurudu, ya ovçu vurdu - 
Kəklik bu dağların daşında yoxsa... 


30.XL2014 


Biri də mənəm 


Gözləri illərlə yol çəkənlərin 
Hamısı üşüyər, biri də mənəm. 
Tələsən qatara gecikənlərin 
Yarısı töyşüyər, biri də mənəm. 


Hanı, “Qız qalası”, itən daşların? 

O daşlar yenişə axan göz yaşım... 
Yurdun dar günündə vətəndaşların 
Bir azı döyüşər, biri də mənəm. 


Kür axar Xəzərə başıalovlu, 
Tərtərin Sərsəngdə qolu buxovlu. 
Vətənin bir neçə püskürən odlu 
Arazı döyüşər, biri də mənəm. 


Ey qadir Allahım, yaradanımsan, 
Rəhmin qarşısında heç nədir ad-san. 
Bəxti-taleyiynən o qədər insan 
Narazı döyüşər, biri də mənəm. 


Tapın, içindəyəm, gecikənlərin, 
Müqəddəs torpağa and içənlərin, 
Saçına — duyğulu, dərd çəkənlərin 
Dənlər erkən düşər, biri də mənəm... 


05.08.2014 


Gül dastanı 


Bülbül qısqanırdı qızılgülləri, 

Elə düşünürdü: “Gülab çəkəcək”. 
Yazıq nə biləydi — gülün neştəri 
Haçansa onunla hesab çəkəcək. 


Bülbül havasında istəklərinin, 

Ömrü səfasında çiçəklərinin... 

Çəkib alovuna ləçəklərinin 
Gül-bülbül bağrınnan kabab çəkəcək. 


Susmaram, çağlayıb-daşdığım üçün, 
Ruhum ulduzlara uçduğu üçün. 
Məndən, gül sirrini açdığım üçün, 
Qovğanı sevdalı rübab çəkəcək. 


Görəsən, bu eşqin gizliymiş nəyi? 
Hətta xəbərdarmış meşənin bəyil - 
Doldurub qəlyana bu xəzəlliyi, 
Fikirdən beş-altı qüllab çəkəcək... 


Boşaltdım könlümü “Gül dastanında”, 
Qarovul çəkərəm söz bostanında, 
Bülbülsüz qalanlar gülüstanında 
Qızılgül yerinə əzab çəkəcək... 


01.X11.2014 
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Həyatla o qədər 
işim varıdı 


Bu eşqi sındıran kimin gözüydü? 
Zalım ömrümüzü nə günə saldı?1 
Sənə dediklərim dilin sözüydü, 

Demək istədiyim qəlbimdə qaldı. 


Niyə istədin ki, duram hönkürəm? 
Getdin ki, mən qalıb heyran hönkürəm? 
İstədim səninlə ağ günlər görəm, 
Görmək istədiyim telimdə qaldı. 


Ömrə “yoxl” deyərəm günün birində, 
Qoy qalsın bu zalım - zalım yerində. 
Sən yoxsan, çəmən də, çiçəkləri də 
Hətta yaddan çıxıb ölüm də qaldıl 


Səsləndim, dinmədi, bəxtim karıdıl 
Gələnlər dərd idi, gedən yarıdı. 
Həyatla o qədər işim varıdı... 
Hamısı yarımçıq əlimdə qaldı. 


Arzular - sümüyə dirənən bıçaq, 
Eşqin yandırdığı sönməyən ocaq, 
Olsun ki, görənlər şəbnəm sayacaq — 


Ağlatdı, gözyaşım gülümdə qaldı... 


24.X1.2014 


İİİ. 


hukütlilin pllinbpll 


Ağladıq halına 
durna olanın 


Gün vurdu, isindi üzü daşların, 
Evimin damınnan çiskin sürüşər. 
Ünvanım köçəri qaranquşların 
Bahardan-bahara yadına düşər. 


Dünənnən eyvanım səsli-haraylı, 
Səhər yeməyini mənimlə yeyər. 
Süfrə mürəbbəli, pendirli, çaylı - 
Üstəlik, sərçənin payına dəyər. 


Yazıqlar toxudu dünənə kimil 
Budaqda oynayıb, çəpərdə yatdı, 
Bu üzüdönüklər gələnə kimi 
Arabir sərçələr başımı qatdı. 


Nə acı taledən giley etməyi, 

Nə də ki mənasız deyinməyi var. 
Döşünün altında bir çimdik piyi, 
Axı, bu yazığın özgə nəyi var? 


Ağladıq halına durna olanın, 

O isə qatarın düzüb-sovuşub. 
Amma ki, camaat burda qalanın 
“qarnının piyinə” lətifə qoşubl 


İndi kefə baxır durna Güneydə, 
Bunlarsa Vətəndə şaxtadan donur. 
Gözəldir bülbül də, qartal da, ley də — 
Məni kövrəldənlər sərçələr olur... 


30.X1.2014 


Heyif ki, gec 
gəldi ona yazığım 


Çəkilib bir küncə nəğmə yazırdım, 
Miyoltu dağıtdı fikirlərimi. 

Elə bil haçansa azdırdığımdı, 
Arayıb-axtarıb tapıbdı məni. 


Nahaq dəyişmədim yayda sınanda, 
Düşündüm: “Vaxta var, sonra düzələr”. 
İndi pəncərəmin yaralarından 

Küləyin qəribə səsləri gələr. 


Heyif ki, gec gəldi ona yazığım, 
Qınadım torbada aparmağımı. 
Olsun ki, o zaman azdırdığımın 
Ahı qarışdırar yuxularımı. 


İllərmi bu sayaq kövrək eləyib, 
İnsafmı tanıyıb haqqın yolunu? 
İndi ölsəm belə, ürək eləyib 
Taleyin hökmünə atmazdım onu. 


Amma bir şansımı dostlar da bilər — 
Xeyli gülüşərik yemək zamanı. 
Dadlı tikələr də atsa özgələr, 
Pişiklər kəsdirər mənim yanımı. 


İndi hardan bilər o yazıq qərib, 

O vaxtdan içimdə nələr çəkmişəm? 
Bəlkə azdırdığım xəbər göndərib: 
“Böyüklər tapşırıb, mən eləmişəm...” 


27.X1.2014 


Bu gecə sulu qar 
çəpəki yağır 


Vədinə baxmadı sinoptiklərin - 
Dünənnən başlayan hələ ki yağır. 
Tutub ətəyinnən sərt küləklərin, 
Bu gecə sulu qar çəpəki yağır. 


Eyvannan baxıram islanan çölə, 
Küçəylə yenişə şığıyan selə, 
Hava səhərədək çətin düzələ, 
İnanma açıla - belə ki yağırl 


Payızdan qaçmaram durnalar kimi, 
Günəş buludlarda şirin nar kimi, 
Damlalar toxumluq buğdalar kimi, 
Sünbüllər əmələ gələ ki, yağır. 


Gah sürmə çıxarır, gah ətir — gözəl, 
Yağmurdan üzünü gizlədir gözəl. 
Dünya dağılırsa, nə çətir, gözəl? 
Bulvarda çiçəyə, gülə ki yağırl 


Çovğun qarışdırıb qatır aləmi, 
İçimdə sözlərin yetişir dəmi. 
Gərək xəbər verim ləngiməyimi — 
Yolumu gözləyən bilə ki, yağır. 


Yar məni səsləsə belə bir gündə, 
Əvvəllər uçardım quş dimdiyində. 
Adam ömrü-günü bildiyinin də, 
İstəmir dərdindən ölə ki, yağır... 


27.XL2014 
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- Sabir bəy, Dil Qurumu İctimai 

Birliyinə rəhbərlik edirsiniz. Bir 

anlıq özünüzü kənar müşahidəçi 

yerinə qoyun. Qurumun dilimi- 

zin saflığıyla bağlı fəaliyyəti zi- 

yalı kimi sizi qane edirmi? 

- Dil Qurumu 2006-cı ildə yara- 
nıb. Ötən səkkiz ildə qurum dili- 
mizə münasibətin dəyişməsində 
xüsusi rol oynayıb. Yarandığı ilk 
illərdə zəif fəaliyyət göstərsə də, 
son zamanlarda, xüsusən son bir 
ildə fəaliyyətində xeyli inkişaf 
var. Qurum qeyri-hökumət təşki- 
latı kimi monitorinqlər keçirməli, 
rəsmi internet saytını idarə etmə- 
15, müəyyən tədbirlərin təşkilat- 
çısı olmalıdır. Bütün bu işlərsə 
maliyyə vəsaiti tələb edir. İndiyə- 
dək Qeyri-Hökumət Təşkilatları- 
na Dövlət Dəstəyi Şurasından iki 
dəfə az miqdarda vəsait almışıq. 
Bu da fəaliyyətimizə müsbət tə- 
sir göstərib. Həmin vəsaitlə idarə 
üçün bilgisayar və digər lazımi 
avadanlıqlar alınıb, televiziya ka- 
nalları, xüsusilə İctimai Televiziya 
ilə sıx əməkdaşlığımız olub, pay- 
taxtda bir neçə monitorinq keçir- 
mişik. Dediyim kimi, qurumun 
fəaliyyətinin son bir ilini uğurlu 
hesab edirəm. İl ərzində 10-a ya- 
xın mühüm toplantılar keçirmi- 
şik, Bu tədbirlər təkcə ədəbi dilin 
problemləri ilə yox, ümumilikdə 
milli taleyimizlə bağlı olub. Rəsmi 
saytımızda ilk dəfə Azərbaycanın 
izahlı lüğətini yerləşdirmişik. Qa- 
bartdığımız məsələlərin müəyyən 
qurumların və kütləvi informasi- 
ya vasitələrinin diqqətini cəlb et- 
məsi, ideyalarımızın inkişaf etdi- 
rilməsi bizi sevindirir. Fikrimcə, 
millətin tale məsələsi olan yerdə 
şəxslərin eqosu kənarda dayan- 
malıdır. 

- Bəs Azərbaycan ədəbi dilinin 

qorunması məsələsində yaranan 

problemlərin həllini nədə görür- 
sünüz? 

- Ədəbi dillə bağlı yalnız elmi 
araşdırmaların aparılması yetər- 
li deyil, bu sahə üzrə praktik ad- 
dımlar da atılmalıdır. Orfoqrafiya 
lüğəti ildə bir, ola bilsin, hətta iki 
dəfə çap edilməlidir. Bizim dilimi- 
zin çağdaş lüğəti var, ancaq Azər- 
baycan ədəbi dilinin ümumi lüğəti 
yoxdur. Dədə Qorquddan üzübəri 
Azərbaycan türkcəsinin 1300 illik 
tarixi lüğəti tərtib edilməyib. Rus- 
lar XI, XIV, XV əsrlərin dil lüğə- 
tini hazırlayıblar. Bizdə isə hələ 
də Nəsimi, Bürhanəddin, Füzuli 
lüğəti yoxdur. Onlarm istifadə et- 
diyi sözlər arxaik ola bilər, ancaq 
yeni nəslin ədəbiyyatı başa düş- 
məsi üçün həmin əsrlərin lüğətlə- 
rindən yararlanmaq zəruridir. Dil- 
çilik İnstitutu bu məsələ ilə məşğul 
olmalıdır. İnstitutun Monitorinq 
şöbəsinin yaradılması uğurlu ad- 
dımdır. Ümumiyyətlə, dilin qo- 
runması, dillə bağlı gündəlik 
qayğıların həllinə qeyri-hökumət 
təşkilatlarının cəlb olunması daha 
effektiv və səmərəli nəticə verər. 
Milli Televiziya və Radio Şurasının 
apardığı monitorinqlər də məqbul 
və müsbət hadisədir. Bu işin da- 
vam etdirilməsini arzulayıram. 
Gələcəkdə Şura və digər müvafiq 
qurumlarla əlaqələri möhkəmlən- 
dirmək niyyətindəyik. 
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- Bir müddət əvvəl də dilimizin 
söz ehtiyatının fəal danışıq dili- 
nə qoşulmaması problemini qa- 
bartmışdınız. Sizcə, bəzi arxaik 
sözlərin bərpa olunaraq orfoq- 
rafiya lüğətinə salınması onların 
canlı danışıq dilinə yol tapması- 
na kömək edəcəkmi? 

- Məncə, kömək edəcək. Rəsmi 
idarələrin əməkdaşlarının bir qis- 
mi Azərbaycan dilini canlı xalq 
dilindən, təbii kökdən yox, kitab- 
dan öyrənirlər. Bu gün dövlət qu- 
rumlarında çalışanların müəyyən 
hissəsi rusdillidir, Azərbaycan 
dilini ancaq kitablar əsasında öy- 
rənirlər. Həmin şəxslər qanunları 
digər dillərdən tərcümə əsasında 
hazırlayırlar. Məsələn, “təxliyə” 
müəyyən təhlükə yarananda in- 
sanların bir yerdən başqa bir yerə 
köçürülməsidir. Canlı dil bir yana, 
heç mətbuat dilində də “təxliyə” 
sözü işlədilmir. Bu sözü lüğətdən 
axtarıb tapıblar. Başqa dillərdən 
tərcümə prosesində dilimizdən ar- 
tıq çıxmaqda olan arxaik sözlərin 
hamısı yenidən dilə gətirilir. Mə- 
sələn, “Təhsil haqqında qanun” 
ifadəsi işlədirlər. Bu, rus dilindən 
tərcümədir. Bizim dilimizdə belə 
ifadə yoxdur, bizdə Təhsil qanunu 
var. Bu mənada qanunlarımızın 
dili qüsurludur. Bu məsələ ilə bağ- 
h işçi qrupu yaradılmalı və qanun- 
ların dilinə baxış keçirilməlidir. 
Dilin zənginləşməsi məsələsinə 
hökmən ibtidai sinifdən başlan- 
malıdır. Orta məktəb dərslikləri- 
nin də dilimizə çox ciddi təsiri var. 
Orta məktəb dərsliklərini hazırla- 


yanların çoxu Azərbaycan dilini 
yaxşı bilmir. Dərsliklərə klassik 
ədəbiyyatımızdan nə qədər çox 
söz daxil edilsə, bir o qədər fay- 
dalı olar. “Təxliyə” sözünün əvə- 
zinə onun türkcə qarşılığı yazılsa, 
həmin söz öyrəniləcək və istifadə 
ediləcək. Canlı dildə “müvəffəqiy- 
yət” sözü yoxdur, “uğur” deyirik. 
Ancaq kitabdan götürüldüyünə 
görə hökmən “müvəffəqiyyət” sö- 
zü işlədilir. Qanunlarımıza nəzər 
salsaq, ora dəxli olmayan arxaik 
sözlərin gətirilməsinin şahidi ola- 
rıq. Monitorinqlər zamanı mütə- 
xəssislər Türkiyə türkcəsində olan 
sözlərin istifadəsini qüsur kimi 
qeyd edirlər. Bəzən belə bir fikir 
səslənir ki, türk dili bizim dilimi- 
zi korlayır. Bəyəm, bizim dilimiz 
türk dili deyil? Fikrimcə, türk dil- 
lərinin, təmiz türk kəlmələrinin 
hesabına dilimizin lüğət fondunu 
zənginləşdirməliyik. Lüğətimizdə 
olmayan, qarşılığını tapmadığımız 
sözlərin əvəzini Anadolu türkcə- 
sindən, özbəklərdən, türkmənlər- 
dən götürməliyik. Onlar da bizdən 
yararlana bilərlər. Vaxtilə Atatürk 
ərəb-fars kəlmələrinin əvəzinə ka- 
raim dilindən köhnə sözlər, Krım 
türklərinin, qaqauzların dilindən 
yeni sözlər götürüb dili təmizlə- 
yirdi. Bu gün bizim dilimizdə də 
həmin proses getməlidir. Dil mil- 
lətin varlığı, sifəti, təfəkkürü, ruhu 
və mənəviyyatıdır. Bu sahə daimi 
nəzarətdə, hərəkətdə olmalı, yeni- 
lənməlidir. Mən deyəndə ki, “Dil 
polisi” yaradılmalıdır, bu fikri iro- 
niya ilə qarşıladılar. Deyəndə ki, 


“Dil süzgəci” formalaşdıraq, bu 
fikrə də müxtəlif cür yanaşıldı. Al- 
maniyada nəinki “Dil polisi”, hətta 
“Dil gömrüyü” də var. Qidaların 
təmizliyinə, keyfiyyətinə nəzarət 
edirik, ancaq dilimizə yük olacaq 
kəlmələrin gəlişini ciddi qəbul et- 
mirik. Sanki dilimizdə türklük 
şüurunu oyadan, türklük mifolo- 
giyasına və folkloruna söykənən 
sözlər qəsdən kənara qoyulur, 
ərəb-fars sözləri isə daha geniş iş- 
lədilir. 

- Bu məsələdə ədəbiyyat tariximi- 

zin rolunu necə qiymətləndirirsi- 

niz? 

- Ədəbiyyat tariximizə yanaşma 
konsepsiyası da doğru deyil. Biz 
Azərbaycan ədəbiyyatını “Kitabi- 
Dədə Qorqud” dastanından başla- 
maqdansa, ərəbdilli, farsdilli ədə- 
biyyatdan başlayırıq. Sanki ərəbcə 
dil açmışıq. Guya öz ədəbiyyatımı- 


intervu 


- Bu, sadəcə siyasi proseslərin 
nəticəsidir. Necə ki 30 il bundan 
əvvəl Azərbaycanda əksəriyyət 
rus dilində danışırdı, idarələrdə 
bütün yazışmalar rusca aparılırdı, 
neçə əsrlər əvvəl də Qacarlar, Sə- 
fəvilər yazışmalarını fars dilində 
aparırdılar. Azərbaycan dili arxa 
plana keçirilmiş, ünsiyyət dili kimi 
fars dili seçilmişdi. Elmi ədəbiyyat 
ərəb dilində yazılırdı, terminolo- 
giya ərəb dilində inkişaf etdirilir- 
di. Ancaq o dövrlər artıq geridə 
qalıb. Təmiz Azərbaycan dilində 
terminologiyanın inkişafını dü- 
şünməliyik. Türk dövlətləri ilə 
ümumi Terminologiya Komitəsi 
yaradılmalıdır. Yeni sözləri birgə 
alsaq, bir-birimizi daha yaxşı başa 
düşərik. Məsələn, Türkiyə “bilgi- 
sayar” deyir. Bunun nəyi pisdir, 
niyə Türkiyə türkcəsindən istifa- 
dədən çəkinirik? Azərbaycanda 


- Bir vaxtlar “Azərbaycan” ad- 

lh nüfuzlu qəzet buraxmısınız, 

mətbuat və informasiya nazi- 

ri vəzifəsində çalışmısınız. O 

dövrlə müqayisədə mətbuatın 

bugünkü durumu haqqında nə 
deyə bilərsiniz? 

- “Azərbaycan” qəzetini mən 
milli qəzet kimi çıxarmağa ça- 
lişırdim. Sonraki dövrlərdə isə 
milli mətbuat əvəzinə müxtəlif 
zümrələrə xidmət edən qəzet- 
lər yarandı. Bu gün ən böyük 
problem milli hədəflərə xidmət 
edən mətbuat orqanlarının sayca 
azalmasıdır. Mən mətbuat naziri 
olanda Mətbuat və İnformasiya 
Bankı yaratmaq istəyirdim. Onun 
nümunəsi ilə bəzi xarici ölkələrdə 
tanış olmuşdum. Bu sistem dün- 
yada baş verən hadisələri izləmək 
və bütün yeni xəbərləri müəyyən 
qaydalarla yaddaşda saxlamaq- 
dan ibarətdir. Məsələn, Misirdə 


dü” kimi xəbərlərdən ibarət olur. 
Mətbuat səhifələri başdan-ayağa 
qara xəbərlərlə doldurulur. Mət- 
buat bundan ötrü deyil axı. Ya- 
xud baxırsan ki, bir qəzet bir ne- 
çə ay eyni adam haqqında mənfi 
yazılar verir. Aydın məsələdir, 
bu kimi yazılar qərəzli olur və ya 
maddi məqsəd güdür. Millətin 
gözünün içinə baxa-baxa belə qə- 
zet buraxmaq olmaz. Ancaq müs- 
təqillik dövründə mətbuatımızın 
inkişafını da danmaq mümkün 
deyil. Sahə qəzetlərinin — idman, 
ədəbiyyat, uşaq qəzet və furnal- 
larının yaranması müsbət haldır. 
Azərbaycanı tanıdan furnalların 
nəşr edilməsi böyük uğurdur. Bö- 
yük bir furnalist ordusu yaranıb, 
onların arasında xeyli istedadlı- 
sı da var. Halbuki, bir vaxtlar az 
sayda mətbuat orqanına işçi tap- 
maq müşkül məsələ idi. 


“Di nilbün varlğ,, sis, 
lu 1ə mönəviyyatılır” 


qurumun fəaliyyətinə böyük bir 
institutun, akademiyanın işi kimi 
baxıram. Təbii ki, əsas istiqamət 
yenə də bədii ədəbiyyatın tərcü- 
məsi olacaq. Tərcümə Mərkəzinin 
dünyanı bizə tanıtmaqdan əlavə, 
bizi dünyaya tanıtmaqda da bö- 
yük rolu olacaq. Ona görə də xa- 
rici dil mütəxəssisləri bu qurum 
ətrafında toplanmalı, müəyyən 
proqramla tədricən Azərbaycan 
ədəbiyyatını dünya dillərinə çe- 
virməlidirlər. 

- Siz daha çox şair kimi tanınmı- 

sınız. Ancaq hekayələriniz, po- 

vestləriniz, romanlarınız, ssenari 
müəllifi olduğunuz filmlər var. 

Bəs niyə poeziyanız nəsrinizi üs- 

tələyib? 

- Əslində, mənim nəsrim də 
bir az şeir kimi yazılıb. Hamısı- 
na şeir kimi baxıram. Ümumiy- 
yətlə, ədəbiyyat elə poeziyadır. 


“Aydın yol” qəzetinin suallarını şair-publisist, 
millət vəkili Sabir Rüstəmxanlı cavablandırıb 


zı yalnız XII-XIV əsrdə yaratmışıq. 
Bu, yolverilməzdir. Axı HTTV əsrdə 
artıq Qafqazda türk dili geniş yayıl- 
mışdı. Hətta erməni filoloq Hraçya 
Acaryan yazırdı ki, V-VI əsrlərdə 
türk dilinin təsiri ilə qədim erməni 
dili dəyişərək orta çağ erməni dili- 
nə çevrilib. Yəni o dövrdə türk dili 
o qədər güclü idi ki, qonşu xalqla- 
rın dilinə də təsir edirdi. Çar Ru- 
siyası ideologiyası türkləri əzmək, 
aşağılamaq, gözdən salmaq, onun 
qədim tarixini, əlifbasını məhv et- 
məkdən ibarət idi. Təəssüf ki, sovet 
yanaşmasından gələn bəzi səhvlər 
bu gün də davam etdirilir, saxtalaş- 
dırılmış faktlar üzərində tarix yazı- 
lır. Ədəbiyyata yanaşma prinsipləri 
də dəyişməlidir. “Dədə Qorqud” 
dilindən gələn dadlı-duzlu sözlər 
canlı dilimizə qayıtmalıdır. Burda 
da ədəbiyyatın, dərsliklərin rolu 
çox böyükdür. Mən “Göy Tanrı” 
romanımda yüzlərlə qədim türk 
sözündən istifadə etmişəm. O söz- 
lər yerindədir və əsərə əski çağların 
rəngini gətirir. 
- Mütəxəssislərin fikrincə, bu 
gün dilimiz rəqabətdə ərəb di- 
linə uduzur. Bu məğlubiyyət di- 
İimizin gücsüzlüyüdür, yoxsa 
yanaşmanın natamam olmasının 
nəticəsi? 


hələ “kompüter” sözünü necə yaz- 
mağı öyrənə bilməyiblər. “Alış- 
veriş” sözü qala-qala “şoppinq”, 
“dükan” əvəzinə “market” sözün- 
dən istifadə edirlər. Belə sözlər ça- 
Şırilmamış qonaq kimidir, onların 
bizim ölkədə nə işi var axı? 

- Küçə reklamları və xidmət ob- 

yektlərinin adlarında da vəziyyət 

eynidir. 

- Bu da Qarabağın işğalı kimi 
bir şeydir. Bakını yad dillər iş- 
gal eləyib. Paytaxt küçələrində- 
ki reklamların 93-94 faizi əcnəbi 
dildədir, Azərbaycan dilinə yer 
qalmayıb. “Dövlət dili haqqında” 
Qanun hər addımbaşı pozulur. 
Bu durum ürəyimi ağrıdır. Dil 
Qurumu bununla bağlı dəfələrlə 
müşavirə keçirib, ancaq heç bir 
təsiri yoxdur. Dövlət rəhbərinin 
sərəncamı ilə “Azərbaycan dilinin 
qloballaşma şəraitində zamanın 
tələblərinə uyğun istifadəsinə və 
ölkədə dilçiliyin inkişafına dair 
Dövlət Proqramı” hazırlandı, cid- 
di tapşırıqlar verildi. Daha nə et- 
mək lazımdır? Obyekt sahibləri, 
vətəndaşlar bu məsələdə vicdanlı 
davranmalı, dilimizin qayğısına 
qalmalıdırlar. Dilimizə və qanun- 
lara bu qədər sayğısızlıq yolveril- 
məzdir. 


bu cür İnformasiya Bankı var. 
Burda sənə lazım olan informa- 
siyaları asanlıqla tapırsan. Doğ- 
rudur, indi internetin mövcudlu- 
ğu bu problemi həll edib. Ancaq 
mənə elə gəlir ki, müharibə şə- 
raitində yaşayan Azərbaycanda 
Qarabağla bağlı hər şey gündə- 
lik qeydə alınmalı, hamısı həmin 
Bankda yerləşdirilməli idi. Bu, 
daha sonra ensiklopediyaya da 
çevrilə bilərdi. Bu gün Azərbay- 
can dilindəki Vikipediya bizim 
əleyhimizə işləyən materiallarla 
doludur. Çünki özümüz nəzarət 
etmirik. Mən nazir olanda mət- 
buatda adların Azərbaycan dilin- 
də yazılmasına ciddi nəzarətedir, 
qəzetlərin mütəxəssislər tərəfin- 
dən təsis edilməsinə xüsusi önəm 
verirdim. Müstəqil mətbuat or- 
qanlarının, televiziyaların qeydə 
alınması da mənim üçün vacib 
idi. Ancaq o vaxt ağlıma gəlməz- 
di ki, mətbuat bu qədər dağıdı- 
cı funksiya daşıya bilər. Tarixən 
Azərbaycan mətbuatı milli birli- 
yə xidmət edib. Bu gün isə küt- 
ləvi informasiya vasitələri əksini 
icra edir. Mətbuata göz gəzdirən- 
də qarşılaşdığın mənzərə “Filan- 
kəs boğuldu”, “Filankəs öldürül- 


- Vaxtilə tərcümə ilə də məş- 
ğul olmusunuz. Tərcümə Mər- 
kəzi yeni statusda fəaliyyətini 
davam etdirir. Azərbaycanda 
tərcümə prosesini, qurumun 
fəaliyyətini necə qiymətləndi- 
rirsiniz? 

- Tərcümə ilə daha çox “Ədə- 
biyyat və incəsənət” qəzetində və 
“Yazıçı” nəşriyyatında işləyəndə 
məşğul olmuşam. Tərcümə Mər- 
kəzinin yaradılması çox gözəl 
addımdır. Biz sovet dövründən 
Tərcümə Mərkəzinin yaradıl- 
ma məsələsini təklif edirdik, bu 
ideya çoxdan var idi. Rəhmətlik 
Aydın Məmmədovun təşəbbüsü 
ilə yaradılmış Tərcümə Mərkəzi 
daha çox bədii ədəbiyyatın tərcü- 
məsi ilə məşğul idi. İndi Afaq Mə- 
sudun rəhbərlik etdiyi bu qurum 
artıq dövlət orqanıdır və o, təkcə 
bədii tərcüməyə yox, Azərbaycan 
dilinə tərcümə olunan bütün ma- 
teriallara nəzarət etməlidir. Əgər 
qanunlarımız başqa dildən tər- 
cümə edilirsə, onlar da Tərcümə 
Mərkəzindən keçməlidir. Çünki 
bu qurum tərcümənin vahid ter- 
minologiyası əsasında işləyəcək. 
Tərcümə Mərkəzi tərcümə pro- 
sesi ilə bağlı dövlət proqramla- 
rını həyata keçirməlidir. Mən bu 


Uşağa əvvəl layla deyirlər, son- 
ra nağıl danışırlar. Son vaxt- 
lar cəmi bir şeir kitabım çıxıb 

“Əbədi sevda”. Ümumilik- 
də, altı roman çap etdirmişəm. 
“Atamın ruhu” adlı hekayələr, 
povestlər, pyeslər kitabım, ar- 
dınca “Xətai yurdu” adlı xatirə 
romanım çıxdı. Sonra Oğuz xan 
haqqında “Göy Tanrı”nı, Cavad 
xandan bəhs edən və əsasında 
film çəkilən “Ölüm zirvəsi” ro- 
manını, sonra Əhməd Ağaoğlu- 
nun yaratdığı “Difai” partiya- 
sı və erməni terrorundan bəhs 
edən “Difai fədailəri”ni, sonra 
kosmosdan gələn və insan tə- 
biətindəki sunamidən danışan 
“Sunami” romanını yazdım. 
“Şair” adlı bir romanı da bitir- 
mişəm. “Astar” adlı romanım 
var, hələ çap olunmayıb. Nəsr 
xeyli vaxtımı alıb. Şeirləri yol- 
da-rizdə, təyyarədə — hər yerdə 
yaza bilirsən, amma nəsr yaz- 
maq rahat məkan, vaxt tələb 
edir. Hər yeni nəsr kitabından 
sonra özümə söz verirəm ki, bir 
də nəsr əsəri yazmayacam. Hər- 
dən uzun müddət nəsrlə məşğul 
olanda elə bilirəm ki, o şeirləri 
mən yazmamışam, bir daha şeir 
yaza bilməyəcəm. 
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- Gəncliyi 80-ci illərə təsadüf 
edən nəsil “Ömür kitabı”nız ki- 
mi əsərlərlə böyüyüb Siz müasir 
ədəbiyyatımız haqqında hansı 
qənaətdəsiniz, gənclərin yaradı- 
cılıq səviyyəsindən razısınızmı? 
- “Ömür kitabı” tale kitabıdır. 
1985-ci ildə münasib hava yarandı 
və hiss elədim ki, vaxtdır, öz içim- 
dəkiləri yaza bilərəm. O vaxta qə- 
dər ermənilərin bizim haqqımızda 
yazdığı çoxlu kitab var idi. İçimdə 
belə bir istək vardı ki, hansı yolla 
olur-olsun, onlara cavab vermə- 
liyik. Mənim vətənimi necə dərk 
etdiyimi, o vaxta kimi oxuduqla- 
rımı, gördüklərimi sistemləşdirib 
bir yerə yığmaq üçün şərait yetiş- 
mişdi. Millətin içində də bir oyan- 
ma, dərketmə prosesi gedirdi. 


O kitab vətən haqqında işıqlı bir 
nəğmə idi və məhz dövrün kita- 
bıydı deyə, yerinə düşdü. “Ömür 
kitabı” insana güc, qüdrət, işıq 


eləkkiri, 


verir. Təəssüf ki, bu gün yazılan 
kitabların əksəriyyətində o siqlət 
yoxdur, əksinə, vətəndən küskün- 
lük, ümidsizlik, özünə biganəlik, 
Avropaya heyranlıq var. Səbəbi 
budur ki, biz müharibədə hələ ki, 
uduzan tərəfik. Gənclərimizin ço- 
xu özlərindən yaşlı nəsildən - biz- 
dən də küsüb. Biz də özümüzdən 
əvvəlki Azərbaycanın bölünmə- 
sindən narazılıq edirdik, dədə-ba- 
balarmızı günahlandırırdıq. Bir 
çox problemlərin kökünü burda 
görürəm. İşğala son qoyulma- 
sı hər şeyi həll edə bilər. Atatürk 
deyirdi ki, xəttin önəmi yoxdur, 
səthin önəmi var. Yəni cəbhə xət- 
tinin hardan keçməsi vacib deyil, 
səth vacibdir, o da vətən torpağı- 
dır. O xətt bu gün var, sabah yox. 
Biz o vətən torpağını düşməndən 
təmizləməliyik, ondan sonra hər 
şey öz yerini tapacaq. Gənclər 
arasında istedadlıları var. Hamı- 
dan bizim kimi düşünməyi tələb 
etmək olmaz. Son dövrdə dünya- 
nın müxtəlif xalqlarının ədəbiyya- 
tına baxıram, görürəm ki, bizdəki 
proseslər dünyanın çox yerində 
müşahidə olunur. Ədəbiyyatda 
kökə etinasızlıq var, şeirin səfər- 
bərlik gücündən çox ümidsizliyə 
çağıran səsi var. Dünyanın böyük 
hadisələrindən, böyük haqlardan 
daha çox insan daxilindəki xəstə 
ruhun ifadəsi özünü göstərir. Bu 
vəziyyətdə olan millətin şairləri- 
nin dünyadan küskün yaşamağa, 
taleyə təslim olmağa haqqı yox- 
dur. Əksinə, gələcəyimizi qurmaq 
istəyiriksə, bu çətin vəziyyətdə 
ədəbiyyat gücümüzün toparlan- 
masına, milli birliyə xidmət etmə- 
lidir. Bunun əksinə olan ədəbiyya- 
tın xəyanətkarlıqdan elə bir fərqi 
yoxdur. Ürəkaçan məqamlar da 
az deyil. Məsələn, Aslan Quliye- 
vin “Ağrı” romanını oxuyuram, 
bəyənirəm. Vaqif Bəhmənlinin şeir 
kitabını oxuyub sevindim. Məm- 


15 


məd İsmayılın yeni çıxan şeir ki- 
tabını vərəqləyib gördüm ki, yenə 
də gənclik eneriisi ilə yazır. Kamal 
Abdullanın hekayələri dəyərlidir. 
Orta məktəb dərsliklərinə klassi- 
ka adına elə şeylər salınır ki, on- 
ların heç bir dəyəri yoxdur. Mən 
istərdim ki, onun əvəzinə müasir 
ədəbiyyatımızdan bəzi nümunələr 
dərsliklərə salınsın. Uşaqlarımız 
bu günün təfəkkürü ilə yaşama- 
lidirlarsa, qoy elə müasirlərimizi 
oxusunlar. Musa Yaqubu əzbər bi- 
lirsə, dərsliyə də elə Musa Yaqub 
salınsın. Orta əsrlərdən zirvədəki- 
lər təbliğ edilsə, kifayətdir. Şagird- 
lərə o dövrün ortabab şairlərinin, 
yazıçılarınin yerinə bu günün ədə- 
biyyatı öyrədilsə, daha yaxşı olar. 
- Ssenari müəllifi olduğunuz 
“Cavad xan” filmindən gözlən- 
tilər böyük idi, ancaq bəzi tən- 
qidlər də səsləndi... 


- Mən kino sahəsində təcrübəsiz 
idim. Refissora və prodüser mər- 
kəzinə arxayın oldum. Prodüser 
mərkəzi, demək olar ki, bizi aldat- 
dı. Onsuz da filmə ayrılan maliyyə 
vəsaiti az, o vəsaitin xərclənməsinə 
nəzarət imkanım isə yox idi. Əldə 
qalan vəsaitlə nələrinsə əlavə olu- 
nacağını vəd verə-verə ən vacib 
məqamlarda pul olmadığını de- 
dilər. Mənə üç kamera ilə işləmək 
vəd edilsə də, filmin sonuna kimi 
çəkiliş bir kamera ilə aparıldı. Fil- 
min materialının böyük bir hissəsi 
bu gün də İrandadır. Monta) belə 
kifayət qədər səliqəli aparılmadı. 
Filmin qalan materiallarını gətir- 
məklə üç-dörd seriyalı filmə çe- 
virmək olar. Ancaq bu işi heç kim 
boynuna götürmür. Əvvəlcədən 
prodüser mərkəzi seçimi yanlış idi. 

- Əvvəllər tez-tez şəhərdə görü- 

nürdünüz. İndi görünməməyini- 

zə səbəb artan yaş, qocalıq deyil 
ki? 

- Əvvəl səhərlər tez-tez bul- 
vara çıxırdım. Hökumət Evinin 
qarşısındakı bayraqdan “Azneft” 
meydanındakı bayrağa qədər ge- 
dib-qayıdırdım. Zarafatla biri- 
nin adını “Bakı”, o birinin adını 
“Təbriz” qoymuşdum. Elə bil, hər 
səhər Bakıdan Təbrizə qədər yol 
gedirdim. Bu, mənə böyük zövq 
verirdi. Sonra vərdişim üzrə gə- 
zintiyə çıxmamağımın konkret 
səbəbləri oldu. Qonşu ölkələrdən 
mənə qarşı təhdidlər səsləndirilir- 
di, bunun nə dərəcədə ciddi olub- 
olmadığını bilmədiyim üçün belə 
gəzintilərdən imtina elədim. Yəni 
bunun qocalıqla heç bir əlaqəsi 
yoxdur. Səhər gəzintisinə çıxma- 
sam da, üzgüçülüyə gedirəm, ev- 
də idmanla məşğul oluram, velo- 
siped sürürəm. Ən ciddi səbəb isə 
səhərlər işləməyimdir: bəzən saat 
4-də, 5-də, gecikəndə 6-da qalxıb 
yazı masasının arxasına keçirəm... 

Söhbəti yazdı: Sevinc FƏDAİ 
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masıdır. Qaracoğla- 
nın dili Azərbaycan 
türkcəsinə daha 
yaxın olduğundan 
işlətdiyi bəzi söz və 
ifadələri türkiyəli 
oxucu İüğətsiz anla- 

ya bilmir. Yəni Qara- 
coğlan dili bu gün bərpa 


Sabahdan uğradım onun yurduna, 

Dayanılmaz firqətinə, dərdinə... 

Yıxılası qarlı dağlar ardına 

Aşar gedər bir gözləri sürməlim. 
öyləmələrində, qoşqu- 
larında yurdu, qürbəti, i 
gözəli, təbiət gözəllik- 
lərini bənzərsiz deyim 

və təşbehləriylə dilə gətirən ün- 

lü xalq ozanı Qaracoğlanın XVII 


yüzildə yaşadığı güman edilir. 
Şeirləri hələ öz sağlığında dillər 
əzbəri olan, həyatı, ömrü dastan- 
laşan bu el aşığının harda doğul- 
duğu, harda dünyadan köçdü- 
yü də əfsanələşib. Aradan 
keçən yüzillərin bu başın- 
dan baxanda doğum, ölüm 
tarixi, yeri-yurdu ilk baxış- 
da yada düşmür. Adama 
elə gəlir Qaracoğlan (təkcə 
Qaracoğlan yox, ustadları- 
mızın hamısı) elə öz qoş- 
qularında doğulub, hələ 
də bağrından qopan sözlə- 
rin tükənməz ener/isində, 
o təmiz və işıqlı mühitdə 
yaşamaqdadır. 


Anadoluda, Kozan dağları ətə- 
yində, Varsaq kəndində dünyaya 
gəldiyini yazan araşdırıcılar Qara- 
coğlanın əsl adının Hasan olduğu- 
nu, qonar-köçər türkmən boyların- 
dan çıxdığını qeyd edirlər: 


Kozan dağında nəslimiz, 
Arı Türkməndir əslimiz. 
Varsaqdır duraq yerimiz - 
Qürbətdə yar əylər bizi. 


Məşhur türkoloq Radlovun XIX 
əsrin sonlarında nəşr etdirdiyi bir 
Krım rəvayətinə görə, Qaracoğlanın 
Belqradlı olduğu üzə çıxır. Anadolu- 
nun çox yerində Qaracoğlanı həm- 
yerlisi sayan, bir-birindən uzaq və 
fərqli coğrafi bölgələrə aid köylər, 
obalar, oymaqlar çoxdur. Bütün bun- 
lar zamanında el şairinin yaxın-uzaq 
elləri diyarbadiyar dolaşmasıyla bağ- 
lidir. 

Qaracoğlanın əcəm ellərini, yu- 
xarı elləri - yəni Azərbaycanı da 
gəzdiyi öz şeirlərindən bəlli olur. 


Qoşmalarının ruhu və nəfəsi baxı- 
mından Abbas Tufarqanlı ilə Qaracoğ- 
lan bir-birinə çox yaxındır. Bu mənada 
hər ikisinin eyni dövrdə yaşadığını gü- 
man etmək olar. Qaracoğlanın elə şeir- 
ləri var ki, bizim aşıqların yaddaşında 
bu günəcən gəlib çatıb. Aşıqlıq elmi, 
aşıqlıq gələnəyi ortada qırıldığından, 
çox təəssüf ki, ağır itkilərlə çulunu su- 
dan çıxara bildi. Cünglərdə, əlyazma- 
larda daha çox divan ədəbiyyatından 
nümunələr qeydə alındı, xalq şeiri 
xalq yaddaşının umuduna buraxıldı. 
Qəribədir ki, xalq şeirindən, aşıq ədə- 
biyyatından bir çox nümunəni daha 
çox yadlar, yabançılar qeydə alıb: Elyas 
Muşeq, Təbrizli Arakel... Biz içində 
olduğumuzdan havanı udub fərqinə 
varmadığımız kimi, bunun da fərqinə 
varmamışıq. 

İndi Qaracoğlanın haqqında danı- 
şacağımız iki şeirini də öz zamanında 
polyak əsilli bir musiqiçi yazıya alıb. Bu 
şeirlərin ən qiymətli cəhətlərindən biri 
Qaracoğlan şivəsini olduğu kimi saxla- 


etmək istədiyimiz ümumtürk dilinin 
ən təmiz və duru çağlarından bizə gə- 
lib çatanlardır. Üç yüz, dörd yüz ilin o 
başından gəlib bu günümüzə yetişən 
bu iki yarpaq sözün ən böyük dəyərini 
də burda axtarmaq lazımdır. 

...Krım xanı Sultan İbrahim za- 
manında (hakimiyyəti 1640-dan 
1649-cu ilə qədər sürüb) Albert Bo- 
bovski adlı bir polyak tatarlara əsir 
düşür. Özünün yazdığına görə, bu 
vaxt onun 30 yaşı varmış. Polyak 
əsir qabiliyyəti, istedadıyla tez bir 
zamanda dövlət adamlarının da 
diqqətini çəkir. Bir müddət sonra 
onu İstanbul sarayına satırlar. Əli 
adını götürərək müsəlman olan 
Albert Bobovski öz vətənində yax- 
şı təhsil görübmüş, alman, ingilis, 
italyan və fransız dillərini rahat da- 
nışa bilmək səviyyəsində öyrənib- 
miş. Bununla yanaşı, mükəmməl 
musiqi təhsili, mahnı bəstələmək 
qabiliyyəti də varmış. İstanbulda 
qaldığı 15-20 il ərzində o, türk di- 


lini də dərindən öyrənir, hətta cÜf- 
qi? təxəllüsüylə türkcə şeirlər yazır. 
İstedadı ona İstanbul sarayında da 
şöhrət gətirir — Bobovski əndərun 
məktəbində saray elitasının uşaqla- 
rına musiqi dərsi verməyə başlayır. 
Daha sonra dövlətin baş tərcümə- 
çisi olur. Əndərunda çalışdığı 18 il 
ərzində 400-dən çox xalq mahnısı- 


nı nota köçürür. Türk mədəniyyəti 
üçün olduqca böyük əhəmiyyətli 
bu toplu eMəcmuayi sazı-sözə adı- 
nı daşıyır. 

Tədqiqatçıların məlumatına görə, 
hazırda bu qiymətli əsərin əlyaz- 
ması Londondadır. Əlyazmada o 
dövrün onlarca saz şairinin şeirləri, 
xalq mahnılarının mətnləri, oyun 
havaları, padşahlar məclisində söy- 
lənən türkülər nota alınıb. 

Bu dəyərli məcmuədə iki şeir də 
Qaracoğlana aiddir. Şeirlərdən bi- 
ri Anadoluda csəmai? adlandırılan 
gəraylı, o biri qoşmadır. Həmin 
şeirləri olduğu kimi təqdim edirik: 
Mədət, Allahı sevərsən, 

Gəl imdi, dilbər, gəl imdi. 
Həsrətindən ciyərciyim 
Dəlindi, dilbər, dəlindi. 


Can səni görməyə evər, 
Nə rəhmin, nə təsəllin var. 
Bənciləyin səni sevər, 

Bul imdi, dilbər, bul imdi. 
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Cavabın aldım dilindən, 
Öldüm sevdanın dərdindən. 
Əlvida camın əlimdən 

Al imdi, dilbər, al imdi. 


Uğrayıb ulu yerlərə, 
Gedəm gerçək ərənlərə. 
Bən gedincə əngəllərə 
Qal imdi, dilbər, qal imdi. 


İüvlətin haş 
£ fərtünanı 


və Qaracoğlanın iki qoşqusu 


Coşdu Qaracoğlan, coşdu, 

Eşq dəryası boydan aşdı. 

Bir gül idin, çağın keçdi, 

Sol imdi, dilbər, sol imdi. 
Qoşma 

Şəftalı istərəm, məhrum göndərmə 

İki ləblərindən, bir gərdanından. 

Könül haqq evidir, sakın söndürmə 

İki ləblərindən, bir yanağından. 


Hər qanda gedərsən səni bulurum, 
Sərrafınam, qiymətini bilirəm. 
Sən bir bəzirgansan, bacın alıram 
İki ləblərindən, bir yanağından. 


Ağlım aldın gözlərini süzəli, 
Bənzimə düşmüşdür heyva qəzəli. 
Sana derəm, ehey, adam gözəli, 
İki ləblərindən, bir yanağından. 


Qaracoğlan eydür: yarım gəlirsə, 
Dəli könül istədiyin bulursa, 
Danışlarım, icazətin olursa, 

İki ləblərindən, bir yanağından. 


Əhməd OĞUZ 


Ən gözəl şeirlərini Hürrəmin eşqi ilə yazan 


iilməm Sıltanın məktulla 


Üş 


m 


“Sizə göz yaşımda islanmış bir paltar göndərirəm...” 2 


cahan padşahı Qanuni Süleyman bir neçə dilin, 
dünya tarixi və mədəniyyətinin gözəl bilicisi 
idi. Şeirə verdiyi dəyəri o, belə ifadə edirdi: 
Hər sözində nazikü rəngin məanı buluna, 
Eşidənlər deyələr söz degül dürri semin. 
(Gərək hər sözün o qədər incə mənalar ifadə etsin ki, 


ütün dünya onu Qanuni Süley- 

man kimi tanıyırdı. Həm ölkələr 

fəth edirdi, həm də incə ruhlu 

zərif şeirlər yazırdı. 72 illik öm- 
rünün 45 il 11 ay 7 gününü hakimiyyətdə 
olmuş, ömrünün üst-üstə 10 ilini səfər- 
lərdə keçirmişdi. 

Ancaq təkcə bunlarla yox, həm də Hürrəm 
Sultana olan eşqiylə adını tarixə yazmışdı. 
Şeirlərini “Mühib”, “Mühibbi”, “Məftuhi” im- 
zaları ilə möhürləyərdi. 

Sultandan 3 min qəzəl, 18 müxəmməs, 30 mü- 
rəbbedən ibarət divan qalmış, onu XIX əsrdə son 
Osmanlı şairələrindən olan Adilə çap etdirmişdi. 

...Anastasiya La Rossa (Hürrəm Sultan) da baş- 
qa cariyələr kimi əsir alınmışdı. Avropanın tarix 
kitablarında Rokselana kimi adı keçən, Sultan 
Süleymanın “ənisim, məhrəmim, varım, gözəllər 
şahı sultanım” deyə əzizlədiyi, şeirlər həsr etdiyi 
bu cariyə sonralar Osmanlı tarixində iz qoyacaq 
hadisələrə təsir göstərmişdi. Əsir düşəndə on 
dörd-on beş yaşı olardı, amma az keçmiş sarayın 
birinci xanımına çevrildi. 

Padşahın dərin sevgisini qazanmış Hürrəm 
Sultan səfərlərdə olan Sultan Süleymana xi- 
tabən “Canımın parası sultanım”, “Canımın 
parası, mübarək izlərini öpdüyüm sultanım”, 
“Mənim dövlətimin və səadətimin günəşi, həz- 
rəti sultanım” başlıqlı məktublar yazırdı. 

Hürrəm Sultanın Sultan Süleymana yazdığı 
6 məktub hazırda Topqapı sarayında saxlanır. 


Məktubların birində o, padşahdan öz adına 
tikdirdiyi hamam üçün pul istəyir. Bir baş- 
qa məktubunda isə oğlu Mehmedi taxt-tacın 
varisi kimi görməyi arzulayır. Məktublarda 
Hürrəm Sultan özünü “aciz, kasıb, çirkin ca- 
riyə” kimi təqdim edir, “mən yazığı yerdən 
qaldırın” kimi ifadələr işlədir. 

Məktublardan birində keçmiş cariyə belə yazır: 
“Canımın parası Sultanıml Elə bir ad sahibisiniz ki, 
səhər yeli kimi mərhəmət artıra-artıra yayılar, elə 
bir salam göndərərəm ki, iki dodağın qovuşması 
kimidir, elə dualar edərəm ki, aşiqlərin avazı ki- 
mi yanıqlı olar, elə təriflər deyərəm ki, ürək sözlə- 
ri kimi alovu şölələndirər. Mənim Yusif simalım, 
şirin sözlüm, nəcib Sultanıml Allahın dərgahında 
üzümü süpürgə yerinə qoyub niyaz edərəm ki, bu 
ayrılıq bizə haram olsun, Allah mübarək simanızı 
qısa müddətdə mənə göstərsin”. 

Hürrəmin daha bir məktubundan: “Həya- 
tım, əzizim, Sultanıml Allahdan tək arzum 
sizə təkrar qovuşmaq və nur saçan üzünüzə 
bir daha baxa bilməkdir. Rəbbimdən diləyi- 
rəm ki, mənim Sultanım, ürəkdən və candan 
sevdiyim şahım dünyada və axirətdə hər 
zaman xoşbəxt olsun. 

Mənim şahım bu köləsini gördü, sev- 
di, onu xoşbəxt etdi, ona hüzur bəxş $ö 
elədi. Odur ki, xoşbəxt olacağım gün 
sizə qovuşacağım gündür. Sizə göz 
yaşımda islanmış bir paltar göndəri- 
rəm. Mənim xətrimə geyinin. Yox- 
sul və dəyərsiz cariyəniz Hürrəm”. 


eşidən desin söz deyil, ləl- cəvahiratdır) 
Sultanın xanımına yazdığı bir şeirə nəzər 
yetirək: 


Qarşında mən pərvanəyəm, 

sən, şəmi tabansan mənə, 
Eşqinlə mən divanəyəm, 

sən afəti-cansan mənə. 


Cövrü-cəfa, qəhri-sitəm, 

mehri-vəfa, cudü-kərəm, 
Mən bəndeyi-fərmanınam, 

sən şahı sultansan mənə. 


Zülfünə könlüm xəstə, 

ahım göyə peyvəstədir, 
Cana, Mühibbi xəstədir, 

sən dərdə dərmansan mənə. 


Bir daha xatırladırıq ki, bu misraları hökmü 
üç qitədə keçən cahan sultanı Süleyman Qa- 
nuni yazmışdı... 

Təsvir olunduğu rəsmlərdə çox da gözəl 
görünməyən Hürrəm Sultan padşahın qəl- 
bini gülər üzü və zəkasıyla, necə deyərlər, 
qadın diplomatiyasıyla qazanmışdı. Ona 
candan bağlı olan Süleyman padşah sevim- 
£43 li cariyəsinin vəfatından sonra keçirdiyi də- 
2059 Tin sarsıntını belə qələmə almışdı: 

Gündə bir dəfə görməsəm, 

halım nolar deyərdim mən, 
Bir il oldu görməz oldum, 
anı andım ağladım... 
Qəmər ALXANOVA 


nestalyı 


“İnsan heq Yax 
heç nədən 
imtina ebnir..” 


Ziqmund Freydin bizi 
özümüzə tanıdan tezisləri 


iqmund Freyd XX əsrin psi- 

xologiya, təbabət, sosiologi- 

ya, antropologiya, ədəbiyyat 

və incəsənətinə təsir göstər- 
miş psixoanaliz elminin yaradıcısı- 
dır. Alimin nəzəriyyəsinə maraq bu 
gün də böyükdür. 


Ziqmund Freydin bizi özümüzə ta- 
nıdan qısa və faydalı tezislərini təqdim 
edirik. 

Q Zahirən qüsursuz insanın daxilin- 
də şeytanlar bir o qədər çox olur. 

Q Bizim heç bir seçimimiz təsadüf 
deyil... Biz həmişə şüuraltımızda 
olanları seçirik. 


Q Bədbəxtlik ucbatından susdurul- 
muş hisslər tələf olmur. Məcburən 
susur və insana təsir göstərməkdə 
davam eləyirlər. 


O İnsanı xoşbəxt eləmək dünyanı ya- 
ratmaq planlarına daxil deyildi... 


Q Dünyaya tənha gəlir, elə tənha da 
gedirik. 

Q Çoxlarını sevən qadınları tanıyır, 
bir nəfəri sevənin sevgisinə vaqif 
oluruq. 


Q Gücü və inamı kənarda yox, özü- 
müzdə axtarmalıyıq. Onlar həmişə 
elə orada olublar... 


Q Əksəriyyət doğrudan da azadlığı 
istəmir, çünki azadlıq məsuliyyəti 
nəzərdə tutur, məsuliyyətsə adam- 
ların çoxuna dəhşətli görünür. 


Q Məşğul adamların yanına avaralar 
çox nadir hallarda gəlirlər, qaynayan 
qazana milçəklər yaxın durmaz... 

Q Əsrin ortalarında mənim özümü 
yandırardılar, indisə yalnız kitab- 
larımı yandırırlar. 


Q Bəzən siqar baş qatmaqdan başqa 
bir şey deyil. 

Q Sevgi və iş — bəşəriyyətin məhək 
daşıdır. 

Q Həsədin dağıdıcı gücü var. 


Q Biz başqalarında güldüyümüz səhv- 
lərdən heç də həmişə uzaq deyilik. 


Q Xəstəliyi vecə almamaqdan qiy- 
mətli heç nə yoxdur. 


Q Kütlələr heç vaxt həqiqət yanğısı- 
nın nə olduğunu bilməyiblər. On- 
lar həmişə illüziya tələb eləyirlər, 
çünki illüziyasız yaşamaq onların 
işi deyil. 

Q Həyatda insana heç nə xəstəlik və 
səfehlik qədər baha başa gəlmir. 


Q Sivilizasiyanın yaradıcısı ilk də- 
fə daş atmaq əvəzinə söyüş söyən 
adamdır. 


O Səfehliyin ilk əlaməti utanc hissi- 
nin yoxluğudur. 


O Hər adamın başqalarından gizlət- 
diyi, hətta özünə belə etiraf elə- 
məkdə aciz qaldığı arzusu olur. 

Q Əli çatmadığına daha uca dəyər 
vermək və ona can atmaq xüsusiy- 
yəti insana xasdır. 


O Özünüzü müqayisə eləməli oldu- 
ğunuz adam keçmişdəki sizsiniz. 
Daha yaxşı olmalı adamsa indiki 
özünüzsüz. 


O İnsan heç vaxt heç nədən imtina 
eləmir, sadəcə zövqünü dəyişir. 


Tərcümə və ədəbi əlaqələr şöbəsi 


nudulmaz Natiq Səfə- 
rovun 70 yaşı ötən ilin 
yayında səssiz-səmir- 
siz ötüb keçdi... 


Onu az qala 20 ildi tanıyırdım, 
ömrünün son iki ilini Azərbay- 
can Tərcümə və Ədəbi Əlaqələr 
Mərkəzində birgə işləmişdik. 
Ağlıma gəlməzdi ki, dünyadan 
vaxtsız-vədəsiz köçəcək, ömrün 
yetmişinə yetişə bilməyəcək. Heç 
onu da bilmirdim ki, Natiq Səfə- 
rov Azərbaycan Yazıçılar Birliyi- 
nin üzvü olmuşdu, ya yox, çünki 
hər cür rəsmi qurumdan kənar 
gəzdiyini, təntənələri-filanı sev- 
mədiyini onu tanıdığım illər ər- 


Neçə il əvvəl oxumağa maraqlı 
bir şey tapmaq üçün kitabxana- 
mı araşdıranda əlimə “Azərbay- 
can” furnalının bir sayı keçmiş- 
di. Yurnalı nəyə görə saxladığımı 
yadıma salmağa çalışa-çalışa 
vərəqlərini çevirmiş, axtardığı- 
mı tapmışdım. Həmin məqamda 
Natiq Səfərovun tərcüməsində 
məşhur Kolumbiya yazıçısı Qab- 
riel Qarsia Markesin son dərəcə 
maraqlı müsahibəsinin və heka- 
yələrinin yaratdığı ovqatı, ədə- 
biyyata can atan qələm dostla- 
rımla bununla bağlı uzun-uzadı 
söhbətlərimizi xatırlamışdım. 
Bizlərdən - o zaman dünya mə- 
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başlanğıcından bəri ardıcıl oxu- 
duğumuz əsərlər bu missiyanın 
uğurlu sonucuydu. Onun sayəsin- 
də bir-birindən fərqli üslublarda 
yazılmış, amma böyük istedadın 
məhsulu olan roman, povest və 
hekayələrlə tanış olurduq. 
Tərcüməçinin qələmindən çı- 
xan İlya İlf və Yevgeni Petrovun 
“Qızıl dana” romanı, Redyard 
Kiplinqin “Öz kefinə gəzən pi- 
şik”, Vasili Şukşinin “Qırmızı 
kalina”, Sətimcan Sanbayevin 
“Ağ arvana”, Hrant Matevos- 
yanın “Kəhər ilxı” povestləri 
ədəbi həyatımızda maraqla qar- 
şılandı. Sonra Natiq Səfərovun 
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nə dərhal varmışdım və onda bu 
uğurun Natiq Səfərovun payına 
düşdüyünü mən də ağlıma gətir- 
məzdim. 

1980-ci illərin ortalarından bə- 
dili tərcümə sahəsiylə sıx təmasda 
olduğumdan bu sahənin xüsu- 
siyyətlərinə və tələblərinə az-çox 
bələdəm. Şair, nasir, publisist, 
dramaturq... üslub seçməkdə, öz 
duyumunu ifadə eləməkdə sər- 
bəstdir, yəni istədiyi mövzunu, 
qəlbinə yaxın formanı, lazım bil- 
diyi təhkiyəni seçə bilər. Amma 
tərcüməçinin müraciət elədiyi ori- 
final əsər ona bu azadlığı vermir, 
bu səbəbdən də, tərcüməçi çevir- 


yozün köynəyindən 


zində sezmişdim. 60 illiyi ərəfə- 
sində bəhanə gətirib bir balaca 
dərdləşmək, ədəbi proses ətra- 
fında söhbət eləmək istəmişdim. 
Neçə illərdən bəri özünə qapılıb 
ancaq yazı-pozusuyla məşğul 
olan Natiq Səfərov əvvəlcə razı- 
lıq vermişdi, sonra da səhhəti və 
ədəbi aləmdən bezginliyi ilə bağ- 
h günü-günə satmışdı. 

Yaxşı ki, əlimizdə onun yara- 
dıcılığıyla bağlı bilgilər, tərcümə 
elədiyi əsərlər və şəxsi münasi- 
bətlərdən doğan qənaətlər vardı, 
yoxsa onun haqqında demək is- 
tədiklərimiz yarımçıq olardı. 

Natiq Səfərov 1943-cü il iyunun 
27-də Naxçıvanda ziyalı ailəsində 
doğulmuşdu. 1961-ci ildə 4 saylı 
şəhər orta məktəbini, 1967-ci il- 
də Bakı Dövlət Universtitetinin 
filologiya fakültəsini bitirmişdi. 
Elə o vaxtdan Dövlət Televizi- 
ya və Radio Verilişləri Komitə- 
sində, “Azərbaycan” furnalında, 
“Yazıçı” nəşriyyatında çalışmış, 
1989-cu ildə yaradılan Respub- 
lika Tərcümə və Ədəbi Əlaqələr 
Mərkəzində şöbə müdiri, sədr 
müavini, “Xəzər” furnalının baş 
redaktor müavini, sonralar “Qa- 
nun” furnalının baş redaktoru iş- 
ləmişdi. 

Bütün bunları ona görə xatırla- 
dırıq ki, Natiq Səfərov haqqında 
tez-tez yazılan, həftə səkkiz-mən 
doqquz qəzet-furnallara müsa- 
hibələr verən, yubileyi təntənəy- 
lə qeyd olunan bəxtəvərlərdən 
deyildi. Bu da qismətindən idi 
ki, 50 yaşı 1993-cü ilin təlatüm- 
lü iyun ayına düşmüşdü, o qarı- 
şıqlıqda namuslu bir yaradıcının 
yüzün yarısını haqladığı kimsə- 
nin yadma düşməmişdi. 

Sonralar öyrəndim ki, Natiq 
Səfərov Yazıçılar Birliyinə 45 ya- 
şında, bu qurum öz imtiyazlarını 
itirdiyi bir vaxtda üzv olmuşdu, 
yəqin ki, bu da onu istəyənlə- 
rin təkidilə baş tutmuşdu. Gün- 
gündən artıb-çoxalan qəzet-fur- 
nallarda da Natiq Səfərovun 
məqalələrinə, rəsmi-müstəqil 
telekanallarda və radiolarda çı- 
xışlarına rast gəlmək müşkül iş 
idi. Hər bir yaradıcı adamın özü- 
nə hesabat məqamı yetişəndə də 
Natiq Səfərov özünə sadiq qal- 
mağı bacarmışdı... 


dəniyyətinə yeganə açarımız 
olan rus dilini hələ əməlli-başlı 
mənimsəməmiş kəslərdən ötrü 
Natiq Səfərovun tərcümələri nə- 
fəslik kimiydi. 

Elə o vaxtlarda tərcüməçinin 
Nobel mükafatı laureatı Uilyam 
Folknerden çevirmələri də işıq 
üzü görmüşdü. Bu əsərləri oxu- 
yanlar Folknerin ədəbi dühası- 
nın siqlətiylə bərabər dilimizin 
imkanlarını da hiss eləmişdilər. 
Peşəkar tərcüməçi kimi Natiq Sə- 
fərovun uğuru da elə bundaydı. 

Sovet çağları ədəbiyyatının 
maraqlı bir cəhəti vardı: demək 
olar, əksər şairlər, nasirlər, dra- 
maturqlar tərcüməylə məşğul 
olmağı, “Əyləşirəm hər cümə, 
eyləyirəm tərcümə...” prinsipi- 
ni elə bil, yaradıcılığın ayrılmaz 
atributu sayırdılar. Elə o vaxtlar 
da peşəkar tərcüməçiləri bar- 
maqla sayırdılar - hər halda, 
Azərbaycan ədəbiyyatında və- 
ziyyət bu cür idi. Yaxın qon- 
şumuz Gürcüstanda Tərcümə 
Mərkəzinin ötən əsrin 30-cu il- 
lərində yaranmasına, fəaliyyə- 
tini artıq formalaşmış ənənələr 
üzərində davam etdirməsinə 
baxmayaraq, bizdə bu proses 
təxminən 20 il sonra başlandı 
və təəssüf ki, formalaşma fürsə- 
ti qazanmadı. Halbuki məsələn, 
İshaq İbrahimov, Natiq Səfərov 
kimi peşəkarlar bütöv bir mək- 
təb yarada bilərdilər. 

Natiq Səfərov dünya ədəbiy- 
yatının nümunələrini dilimizə 
ruscadan çevirirdi. Mən həmişə 
Naxçıvanda doğulub-böyümüş, 
Bakıda təhsil almış adamın rus 
dilini bunca gözəl duymasına 
heyrətlənmişəm. Təbii ki, ədəbi 
tərcümədə hər iki dilin imkanla- 
rını dərindən bilmək bacarığı və 
bədii təfəkkür tərzi başlıca şərt- 
dir. Natiq Səfərov ana dilimizə 
gözəl bələd olan qələm adamıy- 
dı, üstəlik, həsəd aparılası bədii 
təfəkkürü və zövqü vardı. 

Əgər nəsr yazsaydı, onun ən 
yaxşı nasirlərimizdən ola biləcəyi- 
nəindinin özündə də şübhə eləmi- 
rəm. Amma o, tərcüməçi taleyini 
seçib dünya ədəbiyyatının nümu- 
nələrini dilimizə çevirmək missi- 
yasını üzərinə götürdü. Natiq Sə- 
fərovun tərcüməsində 70-ci illərin 


keçən adam 


çevirməsində “Mahabharata 
və ya Bharata övladlarının bö- 
yük vuruşları haqqında dastan” 
(1988) adlı hind eposu, V.Tuku- 
novun “Canilər” (1992), “Hind 
mifləri” (1993) kitabları işıq üzü 
gördü. 

Onun böyük qazax şairi Olias 
Süleymenovun elmi-bədii, pub- 
lisistik üslubda yazılmış məş- 
hur “Az i ya” əsərini Azərbaycan 
türkcəsinə çevirməsi (1993) tər- 
cümə mədəniyyətimizin böyük 
uğurlarından biridir. Türkiyədə 
və Azərbaycanda işıq üzü görən 
“Az iya” Natiq Səfərovun yüksək 
səviyyəli peşəkar tərcüməçi oldu- 
ğunu bir daha sübuta yetirmiş- 
di. Amma yenə təəssüf ki, əsərin 
çapdan çıxması ədəbiyyata diqqət 
baxımından əlverişsiz bir dövrə 
düşdü və bu sanballı mədəniyyət 
faktı mətbuatda yetərincə işıqlan- 
dırılmadı. 

Natiq Səfərovun dünya dra- 
maturgiyasından tərcümələri 
haqqında çox adamın məluma- 
tı yoxdur. Çünki səhnə əsərləri 
tamaşaya qoyulanda çox vaxt 
tərcüməçinin adı, zəhməti xatır- 
lanmır. Ona görə də teatrlarımız- 
da quruluş verilmiş Van Anuyun 
“Medeya”, Vsevolod Vişnevs- 
kinin “Nikbin faciə”, Aleksandr 
Vampilovun “Qarğa qarıltısı” 
pyeslərini dilimizə Natiq Səfəro- 
vun çevirdiyini az adam bilir. 

Neçə illər öncə Akademik Milli 
Dram Teatrının səhnəsində “Me- 
deya” tamaşasına baxanda əsərin 
ustalıqla tərcümə edildiyinin fərqi- 


diyi poeziya və nəsr nümunəsinin 
ölçülərini mümkün qədər saxla- 
mağa çalışır. Əsər müəllifinin üs- 
lubunu, ruhunu dəqiqliklə tutma- 
$L tərcüməni orifinala mümkün 
qədər yaxınlaşdırmağı da bura 
əlavə eləsək, tərcüməçinin üzəri- 
nə nə qədər ağır yük düşdüyünü 
təsəvvür eləmək olar. Natiq Səfə- 
rovun qələmindən çıxan örnəkləri 
oxuculara sevdirən cəhətlər də elə 
budur. 

Təbii ki, peşəkar tərcüməçi 
üçün dünya ədəbiyyatını yetərin- 
cə bilmək də ilkin şərtlərdəndir. 
Bu mənada Natiq Səfərov mənim 
tanıdığım azsaylı qələm adamla- 
rından biriydi. Onun ədəbi pro- 
ses, ədəbi ənənələr və ədəbi cə- 
rəyanlar barədə bilgisinə həsəd 
aparmaq olardı. 

O da təsadüf deyil ki, Natiq Sə- 
fərov Azərbaycan ədəbiyyatını 
nəsə əlahiddə, ayrıca götürülmüş 
bir mövcudluq saymır, əksinə, 
Azərbaycan ədəbiyyatına dünya 
ədəbiyyatı kontekstində baxırdı. 
Bəlkə elə buna görədir ki, çoxları- 
nın, hətta tənqidçilərin belə bəyə- 
nib qəbul elədiyi əsərləri ona bə- 
yəndirmək müşkül iş idi. Üstəlik, 
Natiq Səfərov nəyinsə, kiminsə 
xətrinə düşündüklərini gizlədən, 
malalayan söz adamı deyildi. Bu- 
na görə onu “çətin adam” sayan- 
lar, inciyənlər az olmamışdı. 

Natiq Səfərov həyatın xırdalıq- 
larına sənətin ucalığından baxma- 
ğı bacarırdı. Bəlkə bu səbəbdəndi 
ki, gündəlik qayğılar onu höv- 
sələdən çıxarır, hətta bezdirirdi. 
Onunla yalnız Böyük Sənət haq- 
qında söhbət eləmək mümkün 
idi. Natiq Səfərov bu ölçülərdən 
qıraqda olan şeylərə ötəri, bir qə- 
dər də kinayəylə baxırdı. Zama- 
nın sənətçi və ziyalı taleyinə gətir- 
diyi çətinliklər onun da həyatında 
iz buraxmamış deyildi. Bu səbəb- 
dən, ömrünün son on ilində Natiq 
Səfərovun bədii sözdən, tərcümə 
sənətindən uzaqlaşması bizim 
üçün böyük itki idi. 

Natiq Səfərov haqqında da- 
ha çox ünsiyyətdə olduğu, daha 
yaxından dostluq elədiyi qələm 
adamları, şübhəsiz, daha sanbal- 
lı yazardılar. Məqsədimiz həyata 
gözü açılan vaxtdan sözün köy- 
nəyindən keçmiş bir qələm ada- 
mının yaradıcılığını geniş təhlil 
eləmək yox, sadəcə, Natiq Səfə- 
rovun ədəbiyyatımızdakı yerini 
xatırlatmaq idi. İnanırıq ki, ədəbi 
mühitimiz bədii sözün cəfakeşi 
olan ustad tərcüməçinin haqqını 
itirməyəcək. 
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Bir-birimizi “dostcan” çağırırıq. Bizim 
dünyamızda adın dəyəri yoxdu, çünki ad in- 
sanları ayırmaq üçündü. 

Yay aylarında gecədən xeyli keçmişə qədər 
yataqxananın yanındakı parkda gəzib söh- 
bətləşməkdən doymuruq. Bizi içində “dün- 
ya” sözü olan suallar birləşdirib. 

- Dostcan, dünyada ən qoca ağac hardadı, 
bilirsən? — bugünün ilk sualını verir. 

Bu sualı bir dəfə radioda eşitmişəm, cava- 
bını bilirəm, amma söhbəti korlamamaq... 
ah, yox, söhbətin tamını qaçırmamaq üçün 
deyirəm: 

- Bilmirəm, dostcan, hardadı? - və onun 
qımışdığını, üzünə uşaq sevinci qonduğunu 
hiss edirəm. 

- Livandaf - deyir, Nuhun zeytun bacılarını 
adbaad sadalayır, en-boylarını metrinə qədər 
söyləyir. 

Cavabdan məəttəl qaldığımı sezdirmək 
üçün içimi çəkirəm. 

Qaydamız var: indi sual vermək sırası 
məndədi. 

- Dostcan, dünyada ən gözəl insan səsi 
hansıdı? 

O, hörüb sinəsinə salladığı bir tay qulac 
saçını arxaya atır. Hörüyünün ucu üzümə 
dəyir. 

- Mənimki baritonlarla tutur, — deyir, - bas 
səs məni darıxdırır, soprano qıcıqlandırır. 

- Bilirsənmi baslar əyyaş, baritonlar şorgöz 
olur? — gülürəm. 

- Hə, eşitmişəm. Tenorların da abdal oldu- 
Şunu deyirlər. Baslarla baritonlar tenorlara 
həmişə paxıllıq eləyir. 

O, parkın hər daşını tanıyır, çünki çoxdan 
burdadı. Mən isə yataqxanaya təzə gəlmişəm. 
Sənədlərimi tanışlıq üçün yataqxana müdi- 
rinə verib gözləmə otağına keçəndə müdir 
məndən dəhlizdəki xanımı çağırmağı xahiş 
eləmişdi, mən də dəhlizə çıxıb: “Müdiri gözlə- 
yən xanım kimdi?” soruşmuşdum. O, yavaşca 
qoluma toxunub minnətdarlıq etmişdi. 

Hə, gizlətmirəm, səsinə vuruldum, alabəzək 
gözək kimi bir-birinə sarınmış üçqatlı səsi Ba- 
xın Fa minor xoral prelüdiyasının orqan boru- 
sunda boğulan son notuna bənzəyirdi. İndiyə 
qədər də onun səsinin bütün çalarlarını sezmək 
üçün çənəmi qabağa uzadıb boynumu qısıram. 

Adamların çoxu təksəs olur. Heyf. Nə qə- 
dər ağıllı, amma ölüsəs adama rast gəlmi- 
şəml Onları dinləmək cəhənnəm əzabı imiş. 

Həyatın yalnız səslərdən ibarət olduğunu 
qavrayıb qəbul eləyəndən sonra yaşadığım 
yeni hisslər içində ən gözəli çoxsəsli adamla- 
rın cazibəsi oldu. 

“İnsanları bir-birinə çəkən onların səsidi. Sə- 
si keyimiş, yanmış, solub bozarmış adamlar var, 
amma səssiz adam yoxdu. Səadət də elə gözəl 
səslərin qarşılıqlı köklənməsidi”, - dostcandan 
bunu ilk dəfə eşidəndə dodağım qaçmışdı. Son- 
ralar səsin tilsimini özüm öz canımla duydum. 

Yaxınlıqda bir park da var, amma bu park 
ondan qat-qat rahatdı, çünki burda daşla- 
rı yerə səliqəli düzüblər - hamar, çıxıntısız, 
daşların arası sıx. Ayağımız bir dəfə də iliş- 
mir. Gülləri də qəşəngdi. Parkda bir dənə də 
qızılgül kolu olmaması ikimizi də sevindirir. 

Qoca çinarın yanından keçəndə dayanırıq. Çi- 
narın xışıltısı ayrı cür gəlir. İkimiz də səsin fərqli 
olduğunu əlbəəl duyuruq. Üstəgəl, ətrafdakı qo- 
xu da fərqlidi. “Dostcan, ehtiyatlı ol, - deyib qo- 
lumdan dartır, - deyəsən ustaçalar çalanın ağzını 
yenə açıq qoyublar, - şikayətlənir, - mənə baxma, 
mən yolları şeir kimi əzbərləmişəm, tək çıxanda 
çubuğunu götür”. Dalınca da azaylanır: “Dünya- 
nın heç yerində acıağız ağac tapmazsan, dostcan. 
Ağacların ən fağırı isə çinardı. Onları dinləmək 
üçün ürəyinin qapısını açan az adam tapılar”. 


Sevimli oturacağımıza yanaşırıq. Tutulub. 
Dayanırıq. Oturanlar bizi görüb gülürlər. 
Uzaqlaşırıq. Onlar daha bərk gülürlər. Yuxa- 
rı sinif şagirdləridi — oğlanla qız, gülüşlərinin 
tembrindən bilinir. Ayrılıqda şirin gülüşləri 
var, amma bir yerdə güləndə səslərinin amp- 
litudu bir-birini döyüb gülüşü qağayı qığıl- 
daşmasına çevirir. Birləşsələr, ömürləri qov- 
ga içində çürüyəcək. 

O biri oturacaq çayxananın şüşə divarı- 
na bitişikdi, yerindən tərpətmək də olmur, 
ayaqlarını betonlayıblar. Küylü, ruhsuz, 
maqnitsiz yerdi. Səsin qədrini bilməyəndə 
küyə çevrilir. Bir neçə dəfə orda oturmağa 
məcbur olmuşuq. Çayxanada bütün danışıq- 
ların bomboz olduğunu bilirik. 

Burda bizi yaxşı tanıyırlar. Bizə hələ ad da 
qoyublar — “cüt gecəquşu”. İncimirik. 

Bir uşaq şüşəni taqqıldadıb cır səslə bizi 
içəri çağırır. 

- İlahi, belə acı səslə bu uşaq həyatda özü- 
nə necə yer tapacaq?l- dostcan qulağıma 
pıçıldayır. 


- Allah səsini yetirsin 
səsi, inşallah. 

Uşağa “yox” deyirik. 

Bir az keçmiş uşaq qarşımızda dayanır: 

- Əmi, müdirimiz iftar süfrəsi açıb, bir 
azdan xozeyin də gələcək. Dedi sizi də 
çağırım. 

- Lütfü artıq olsun müdirin, bala, qoşula- 
rıq, - deyirəm. 

- Dostcan, gedim baxım görüm bizim otu- 
racaq boşalıbmı? - deyib qalxır, tez də qayı- 
dıb cavanların getdiyini bildirir. 

Qapalı dünyamızın kiçik duracağına qayı- 
dırıq. Yerimizi tutan kimi soruşur: 

- Dostcan, bütün dünya indi professor Her- 
minder Duanın tapıntısından danışır, sən nə 
düşünürsən? Səncə, bizi ayrı dünyaya apar- 
maq mümkün olacaqmı? 

- Bilmirəm, - professorun beşqatlı göz- 
də tapdığı altıncı qatın nəyisə dəyişəcəyinə 
inamsızlığımı gizləyib dostcanın ümidini qır- 
mamaq üçün səsimin ener/isini ma/ora köklə- 
məli oluram, - hər halda, həbsxana divarının 
bir kərpici də götürülmüş olar. 

- Mən başqa dünyaya qayıtsam, tetraxro- 
mat” olmaq istərdim, - ulduzlarla danışırmış 
kimi üzünü göyə tutur. 

- Hə, dostcan, heyf ki, ancaq qadınlar tet- 
raxromat ola bilər. Mənim şansım yoxdu. Ey- 
bi yox, mənə üçxromatlıq da yetər... Daltonik 
olmağa da hazıram. 

Son cümləni nahaq yerə dediyimi dərhal 
anlayıram. Axı mən təzəyəm. Başqa dünya- 
dan bu dünyaya ikicə il öncə, dostcandan 
otuz bir il sonra gəlmişəm. Bu dünyanın qay- 
daları ilə hələ də barışa bilmirəm. Dostcan 
isə elə bu dünyada doğulub, burda deyilən 
hər sözün çəkisini ürəyi ilə ölçür. Yaxşı ki, 
üzə vurmur. Qadınlar qəribədi. Bizim dün- 
yanın qadınları isə ikiqat qəribədi, hisslərdən 
tor qurmağın sirrini Tanrı qədər dərindən 
bilirlər. 

- Məncə, Tanrı qadındı, dostcan, - susub 
susub deyir. 

Bayaqdan bununçün susurmuş demək, 
neştəri aortama yeritmək üçün ən iti silah 
axtarırmış. 

- Müdir sizi çağırır, deyir gəlin, iftarımızı 
açırıq, indi xozeyin də gələcək, - uşaq çana- 
ğına mikrofon yapışdırılmış saz səsilə canımı 
dostcanın çaynağından qurtarır. 


— deyirəm. — Bişər 


TÜL, 


İftar süfrəsinə çox adam toplaşıb. Onların 
kimliyini bilmək asan deyil, çünki səsləri çürük 
sap kimi dolaşıb düyün düşüb, çözmək olmur. 

Bardaş qurub otururuq. Ətrafı dinləyirik. 

Dostcan yavaşca qoluma toxunur, daha 
doğrusu, barmağını çiynimə dayayıb qolum 
boyu aşağı çəkir. Bu, bizim dünyamızda is- 
tehza işarəsidi. 

- Nədi, dostcan, - soruşuram, - iftarın ruhu 
səni tutub? 

- Eşidirsən, — qulağıma deyir, - o başda biz- 
dən danışırlar. 

- Doğrudan? Nəyimizdən danışırlar? — 
boynumu qısıb çiyinlərimi qaldırıram. Bi- 
çimsiz küyü əlçimləyib səsləri ayırmaq istə- 
yirəm, alınmır. Mən hələ bunu bacarmıram. 
Öyrənə bilməmişəm. O isə istədiyi səsin ucu- 
nu qulağının membranına bağlayıb asanca 
özünə tərəf çəkə bilir. 

- Orda iki qara səs var, dostcan, - deyir, - bi- 
ri çox iyrəncdi, bəlğəmi yara-yara gəlir. O bi- 
Ti səs isə ömür boyu gündən qaranlığa qaçan 


adamın səsidi, dinlə birl 


-Tuta bilmirəm, bağışla, dostcan, - deyi- 
rəm. Əlbəəl də acıqlandığını duyuram. 

- Sənin siqaret yandırmağına gülürlər. 
Deyir, siqareti damağına qoyursan, iki bar- 
mağınla siqaretin ucundan tutursan, çeçələ 
barmağınla çaxmağın alovunu tapırsan, siqa- 
retin ucunu ora aparıb alışdırırsan. 

Dinmirəm. Mən bilən, doğru təsvir eləmir, 
iftardan sonra yoxlayaram. 

Çayçı stəkanlara çay süzür. Kiminsə stəka- 
nı aşır. Onun acıqlı “korsan?1” səsi çayçının 
“bağışla”sının kürəyini yerə vurur. Yemək- 
dən iyrənən adam kimi üzümü turşudub ba- 
şımı geri atıram. 

Sakitlik yaranır. Dostcan qoluma toxunur: 
“Biz dünyanın üzdə olan vacib örnəkləriyik, 
gəl fəxr eləyəkl” — kədər qarışıq istehza ilə 
deyir. 

İki qonşum qadınların iftara oturmalarının 
şəriətdə məqbul sayılıb-sayılmaması barədə 
yarıpıçıltı ilə mübahisə eləyir. Söhbət tez- 
liklə namaz qılan fahişələrə Allah yanında 
yer olub-olmadığından düşür. “Fahişə bun- 
lardan xoşbəxtdi”, — həmsöhbətlərdən biri 
“bunlardan” sözünü burnuna salıb deyir. 
Əminəm ki, başı ilə bizi göstərir. 

Kiminsə “Xozeyin gəlirl” deməsi ilə söh- 
bətlər yekunlaşır. Otağı ayağa duran iftarçı- 
ların diz tağalaqlarının şaqqıltısı bürüyür. 

Xozeyin hamını salamlayır. İftarçılar təlim 
görmüş əsgər alayı kimi xorla “Əleyküm sa- 
laml” deyirlər. 

Müdir qonşu otaqdakılara “kətil verinl” 
bağırır. Daş döşəmə üzərində xırçıltı ilə sü- 
rüşən kətilin səsi ətimi çimçəşdirir. Müdir 
kətili işçisinin əlindən qapıb alan kimi lütf- 
karlıq bildirən sözləri dalbadal düzür, hıqqıl- 
daya-hıqqıldaya kətili xozeyinin altına çəkir. 

Xozeyin “bismillah” deyir. Ağzında nəsə 
çeynədiyindən “s” səsi tüpürcəkli çıxır. 

İftarçılar nizamsız çapana bənzəyən diz 
şaqqıltılarının müşaiyəti ilə oturub yeməyə 
girişirlər. 

- İftar yeyək, dostcan? — o, pilə kimi yum- 
şaq gülüşü ilə qulağıma pıçıldayır. 

Nə dediyini anlayıram. 

Məclisin o biri başında kimsə ramazan 
ayında tutulan orucun fəzilətləri haqda hə- 
dis danışır, amma onun səsi qaşıq çingiltisinə 
qarışdığından diqqətimi cəmləyib o səsi küy- 
dən ayıra bilmirəm. 


roza 


Qonşularım yenə sözlərin bəzilərini bu- 
runlarına sala-sala danışırlar. “Deyəsən xo- 
zeyin xubdu, bayaqdan xurmaya girişib”. O 
biri təsdiqləyir: “O həmişə hallı olur, bax, gör 
arada sifətini necə ləzzətlə ovuşdururl Gözlə- 
ri də qıpqırmızıdı”. 

Bir azdan qaşıqların cingiltisi kəsilir, hədis 
danışan adamın dediklərini aydın eşidirəm. 
O, şəriət buyruqlarının gözəlliyindən danı- 
şır, tez-tez də xozeyinə tərəf baxır. Bunu xo- 
zeyinin marçıltıya bənzəyən təqdir səsindən 
anlayıram. 

- Şəriət buyruqlarını pozanların cəzasını 
Allah verəcək, - hədisçi belə deyir. 

Yer-yerdən “aminl” səsləri ucalır. Amin 
deyənlər arasında xozeyinin də səsi var. 

Hədisçi daha bəlağətlə danışır. Arada xo- 
zeyin onun sözünü kəsir: 

- Elə korafəhimləri biz özümüz də cəzalan- 


dıra bilərik. 

Hədisçi onun şəninə uzun-uzun təriflər 
yağdırandan sonra yenə gözlərini qapayıb 
ilahi qüdrəti görməyənləri lənətləyir. 


Birdən xozeyin qəhqəhə çəkir. Hamı susur. 
Nə baş verdiyini anlamağa çalışıram. Xozeyi- 
nin qəhqəhəsi çox uzun sürür. Arada sakitlə- 
şir, nəsə demək istəyir, amma beyninin qoşa 
gülüş oyuqcuğu yenidən qıcıqlanır. Axırda 
gülməyini birtəhər qısır, pıqqıldaya-pıqqıl- 
daya: “Rəhmətlik atam deyərdi ki, kor Allaha 
necə baxırsa, Allah da kora elə baxır”, - deyir. 

Beynimdə səmimi gülən iftarçılarla süni 
gülənlərin nisbətini hesablayıram. Dostcan 
qoluma çırtma vurur. Bu, “getdik” işarəsidi. 

Yavaşca ayağa dururam. Yandaşım qolum- 
dan yapışır: 

- Məclis hələ bitməyib, xozeyin durmamış 
hara durursunuz?1 

Onun əlini qolumdan aralayıram. Çıxışıda 
ayaqqabılarımızı axtarıb tapana qədər iftarçı- 
lar sakitləşir. 

Xozeyinin yenidən qəhqəhə çəkdiyini 
eşidirəm. 

- Gecənin bu aləmində nə ədabazlıqdı be- 
lə?1 Ey, sizinləyəm, qara eynəklilərl 

Sualın bizə aid olduğunu indi anlayıram. 

Eynəklərimizi çıxarırıq. Eynəkli əllərimiz 
bir-birinə toxunur. 

Xozeyin içini çəkir: 

- Adə, bunlar kor imiş kil 

Mən dostcanın gözlərinin yerindəki bir cüt 
oyuğa baxan xozeyinin ağzının necə əyildiyi- 
ni aydın görürəm. 

- Biz kor deyilik, xozeyin,- dostcan üçqatlı sə- 
si ilə cavab verir və mən onun səs çalarlarının 
ayrıldığını, hər bir çaların partlamaq həddinə 
qədər şişdiyini duyuram, - biz gecəgörənlərikl 

İftarçıların narazı küyünü eşidirik. 

Çıxırıq. O məni evinə qonaq çağırır. Bili- 
rəm, bu, sadəcə, xorun anlaqsızlığını birlikdə 
dəfn etmək üçündü. 

Otağa girən kimi işığı yandırır. 

- İşıq nəyə lazım, dostcan, artıq xərcdi, 
- deyirəm. 

- Nə danışırsan, mən həmişə işığı yandırıram, 
sən də yandır, yoxsa dünya bizi ölmüş bilər. 


T Livanın Əl-Bətrun bölgəsindəki altı min il ya- 
rım yaşlı on altı zeytun ağacı. O ağaclara Nu- 
hun “Zeytun Bacıları” da deyirlər 

? Göz rəng məlumatını üç müstəqil sensor kanalı 
(üçxromatlıq) ilə emal edib beyinə ötürür və insan 
bir milyona qədər rəng çaları görə bilir. Qadınların 
(ancaq qadınlarınl) cüzi bir hissəsi isə dörd sensor 
kanalına malikdir (dördltetra)xromatlıq) və onlar 
yüz milyon rəng çalarını seçə bilirlər. 


ortret 
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ayız günü idi. Günortaya 

yaxın biz dördüncülər axı- 

rıncı dərsdən çıxıb, deyə- 

gülə məktəbin böyük tax- 
ta darvazasına sarı gedirdik. Qəfil 
eşidilən zurna səsi ilə, uşaqların 
qışqırmağı bir oldu: 


- Odee... toy gəlir. 

Yenə də hamının səsi bir-birinə 
qarışdı: 

- Kimin toyudu? 

- Kənddə toy yoxdu axı. 

- Arzuman dayınm qızı Gül- 
gəzi aparmağa gəliblər, qonşu 
rayondandılar. 

Kəndimizin qabağı böyük dik- 
dirdir. Bakı-Tbilisi şosesindən 
kəndə ayrılıb gələn torpaq yol bu 
dikdirdən keçir. Qayda idi: çalğı- 
çılar-onlar həmişə üstüaçıq QAZ- 
51, yaxud da QAZ-52 yük maşı- 
nında gələrdilər-dikdirin başına 
çatar-çatmaz, zurnanın zənguləsi 
yeri-göyü bürüyərdi. 

Dikdirin yamacında-qəbiristan- 
lığın tuşunda zurnanın səsi kəsil- 
di. Dədə-babadan qəbiristanlıq 
olan həndəvərdə musiqi səsləndir- 
mək günah sayılardı. 

Maşınlar qəbiristanlığı keçən ki- 
mi, yenə zurnanın səsi kəndi başı- 
na götürdü... 

Az qala, bütün kənd Arzuman 
dayının həyətində idi. Hamı, qoca- 
cavan, kişi-qadın-təbii ki, uşaqlar 
da öz yerində-həyətin ortasında 
dövrə vurmuşdular. Çalğıçılar çox 
həvəsli görünürdülər. Oynayanlar 
bəy tərəfinin adamları idi. Adə- 
tən, gəlin həyətindəki çal-çağır 
bir, uzağı da saatyarım çəkərdi. 
Anam da qadınların arasında idi. 
Mənimlə bir partada oturan Tofi- 
qin anası Nübar xala ilə yan-yana 
dayanıb oynayanlara tamaşa edir- 
di. Çox sıxlıq idi. Balacalar qabağa 
keçməyə can atırdılar. Çalğıçılarla 
üzbəüz tərəfdə iri zoğal çomağını 
çənəsinə dayaq verən Abduləli oy- 
nayanlara çox fəhmlə baxırdı... 

Bu yazı elə Abduləli haqqındadır. 

Kəndimizdə Abduləli kimi gö- 
zəl oynayan yox idi. O, uca boy- 
lu, iri cüssəli olsa da, çox yüngül 
oynayardı, sanki mağarda quş ki- 
mi süzərdi. Dəyişməz bir havası 
vardı-Ləzgihəngi. Oynaya-oyna- 
ya oturub-durmağı adamı heyran 
edirdi. Onun buruq:buruq zil qa- 
ra saçları, eşmə bığı, qalın səsi və 
sədəf kimi ağappaq, süfahi dişləri 
var idi. Sol əlinin barmaqları üs- 
tündə təvəllüdü yazılmışdı-1927. 
Ancaq rəqəmlər çətin görünürdü, 
çünki onların üstünü tük basmış- 
dı. Abduləli “Mazandaran pələn- 
gi” filmindəki qəhrəmanı oynayan 
pəhləvana oxşayırdı, daha doğ- 
rusu, elə bil, bir almanı iki yerə 
bölmüsən. 

Bütün kənd ona “dəli Abduləli” 
deyirdi. Əslində, onda dəlilik adı- 
na heçnə yox idi. Sadəcə, bu ad ona 
iş-gücdən qaçaq düşdüyü üçün 
verilmişdi. Nə kolxoz işinə gedər- 
di, nə də həyət-bacada çalışardı. 
Böyüklər tənbəl uşaqlara “Abdu- 
ləli” deyərdi. Onu dilə-dişə salan 
tək bu deyildi. Bütün kənd dikdirə 


baxırdı. Nə işdisə, Abduləlinin dik- 
dirin yamacında-balaca yastanada- 
kı birgözlü evi üzü kəndə sarı tikil- 
mişdi. O, qarlı havalarda köynəkdə 
gəzər, evinin qabağındakı buz tut- 
muş göldə çimərdi. Və onda kənd 
uşaqları gölün qırağına tamaşaya 
yığılardılar. Siqaret çəkən adamın 
yanında belə durmazdı. Nəinki iç- 
kini, heç limonadı da özünə yaxın 
qoymazdı. Çay da onluq deyildi. 
İçdiyi su, ayran, qatıq və dovğa idi. 
Abduləlini kənd saxlayırdı. Evində 
ağartısı olanlar onu yaddan çıxart- 
mazdı. Hərdən özü də simsar bil- 
diyi adamların qapısını döyərdi. O, 
bizə də gələrdi. Həmişə çörək yeyib 
gedəndən sonra anam: “Halal xoşu 
olsun. Neynək, yazığı Allah qına- 
yıb da”— deyərdi. Abduləli tək-tən- 
ha yaşayırdı. Qohum-qardaşdan 
heç kimi yox idi. Anam deyirdi ki, 
yazığın ata-anası və qardaşı mü- 
haribə illərindəki aclığın qurbanı 
oldular. O aclığın cəngindən təkcə 
Abduləli qurtula bildi. İki dəfə ev- 
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lənib-ayrılmışdı. Kənd dili ilə de- 
sək, sonsuz idi. Amma söz-söhbə- 
tində heç vaxt giley-güzar, şikayət 
görməzdin, həmişə Allaha şükür 
edərdi. Şaqqanaq çəkib güləndə də 
ki, az qala yer-göy titrəyərdi. Arada 
iki-üç kənd qadını gedib evini, hə- 
yət-bacasını yığışdırar, səliqə-sah- 
mana salar, pal-paltarını yuyardı. 
Hamı bu işi böyük savab bilərdi. 

Ağlım kəsəndən Abduləli məni 
adımla yox , “Qoç” deyə çağırardı. 
Təzə-təzə buna görə ondan ürə- 
yimdə inciyərdim. Sonralar bu ada 
öyrəşdim. 

Yadımdadır, bir dəfə üst evdə ki- 
tab oxuyurdum, birdən anam mə- 
ni çağırdı: “A bala, düş aşağı, deyə- 
sən, Abduləliyə nəsə olub, uşaqlar 
küçə yuxarı qaçırdılar”. Qaranəfəs 
özümü onun həyətinə çatdırdım. 
Eyvanın qabağı uşaqla dolu idi. 
Qanadı qana boyanmış bir qartalı 
ayağından məftillə eyvanın sütu- 
nuna bağlamışdılar. Qartal ora- 
bura çırpındıqca, uşaqlar daha da 
bərkdən qışqırırdılar. Bir azdan 
qartalın tamaşasına gələnlərin sı- 
rasma böyüklər də qoşuldu. 

Sonralar Abduləli deyərdi ki, 
güllə yarası alan o qartal özü gəlib 
həyətinə düşübmüş. Fikri qarta- 
lı sağaltmaq imiş. Amma nə illah 
eləyib, qartal onun əlindən heç nə 
yeməyib. O da məcbur olub, bu 
vəhşi heyvanı aparıb Uyux tərəf- 
dəki sıldırıma yaxın yerdə açıb bu- 
raxıb. Uyux qartallar məskənidir. 

Bir dəfə məndən yaşca böyük 
kəndçimiz, hüquqşünas Namizəd 
Kərimov maraqlı bir əhvalat da- 
nışdı: “Yay günü uşaqlarla kəndin 
qabağındakı göldə çimirdik. 10-11 
yaşımız vardı. Birdən yuxarıdan 
Abduləlinin səsini eşitdik: “Tez 
bura gəlini” hamımız ondan qor- 
xurduq. Tələsik paltarımızı əyni- 
mizə keçirib, onun yanına qaçdıq. 
Bizi yaxınlıqdakı evinə gətirdi. 
Onun göstərişi ilə, yerdən bir metr 


hündürlüyündəki torpaq eyvan- 
da sıralama oturduq. Abduləlinin 
əlində rəngi bilinməyən bir kitab 
var idi. O, bizi gözdən keçirib ami- 
ranə səslə dilləndi: “Bilirsiz, Ko- 
roğlu kimdi?” Hamı xorla:- “Bə- 
1”/-dedi. “İndi sizə “Koroğlunun 
durna teli səfəri”ni oxuyacam. Bi- 
rinizin səsi çıxmasın”. O, dastanın 
qoşma yerinə çatanda, zoğal çoma- 
ğını saz kimi sinəsinə basıb, aşıq 
kimi oxuyurdu. O gündən sonra 
daha Abduləli bizi çağırmamış 
gedərdik yanına. Amma nədənsə 
sonralar o bu xasiyyətini tərgitdi.” 
Abduləli rus, ləzgi və erməni 
dillərini bilirdi. Deyirdilər ki, lap 
cavanlığında, hardasa 20 yaşından 
“Neft Daşları”nda işləyib. Sonra 
Bakıda bir cinayətkar dəstəyə qo- 
şulub. Həmin vaxtlar tez-tez Tifli- 
sə, İrəvana gedib-gəlirmiş. Arada 
bir müddət Dağıstanda yaşamalı 
olur. Sonra nə olubsa, kəndə qayı- 
dıb. Ancaq ömrünün o illəri haq- 
qında heç vaxt danışmazdı... 
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Yaz günləri, qaş qaralanda Ab- 
duləli eyvanda oturub tütək çalar- 
dı. Anam onda çox kədərlənərdi: 
“Bədbəxt oğlu elə qəmli çalır, az 
qala adamın ürəyi parçalansın. Özü 
də radioda olmayan şeyləri çalır”... 

İndi qayıdıram Arzuman dayı- 
gilin həyətindəki toya. 

... Ortadakı bəy tərəfin adam- 
larından-caydaq bir kişi Abduləli- 
nin qabağında oynayır və hərdən 
də onu meydana çəkmək istəyirdi. 
Abduləlinin ağ köynəyi (o, həmişə 
ağ köynək geyinərdi) ala-tala gö- 
rünürdü, tərləmişdi. Görünür, bir 
az əvvəl oynayıb çıxıbmış ortadan. 
Bütün kənd bilirdi ki, o, toyda cə- 
mi bircə dəfə oynayır. Lap öldürə- 
sən, ikinci dəfə mağara girməzdi. 
Caydaq kişi elə Abduləli ilə təx- 
minən həmyaş olardı. Birdən o, əl 
atıb Abduləlinin çənəsinə dayaq 
verdiyi zoğal çomağı dartdı. Ab- 
duləli ləngərlənib qabağa gəldi, 
ancaq tez də müvazinətini taraz- 
layıb, yenə də çənəsini çomağına 
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istədi. Ancaq o, qalxmaq halında 
deyildi. Yəqin utanırdı. Çalğıçılar 
çoxdan səslərini kəsmişdilər. Cay- 
daq kişi handan-hana gözlərini 
açıb sakit səslə dilləndi: 

- Mən tariximdə yıxılmamışdım. 

Sarıyanız cavan, sanki onun ca- 
vabını çoxdan hazırlamışdı: 

- Sənin tarixin bu gün tamam 
oldu. 

Birdən yanımdan keçib gedən 
Abduləlinin səsini eşitdim: 

- A qoç, ağlamal 

Çalğıçılar “Vağzalı” çalırdılar. 

Göz yaşım qurumuşdu... 

Əvvəllər anam mənə qatıqdan, 
dovğadan verib Abduləligilə gön- 
dərəndə, can çəkərdim, o toydan 
sonra isə qaça-qaça gedərdim... 

Yazımın sonudur. Qoy Abduləli 
ilə bağlı bir əhvalat da danışım. 

Bakıya təzə gəldiyim vaxtlar idi. 
Metronun “İçərişəhər” (onda “Bakı 
Soveti” adlanırdı) stansiyasının qa- 
bağında təsadüfən Abduləlini gör- 
düm. Məni görən kimi, iri palıd 
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Anam deyirdi ki, Abduləli bi- 
zim rzalılar tayfasındandır, özü 
də, babalarımız əmizadə olublar. 
Düzü, bu “əmizadə” sözünün indi 
də hansı qohumluq anlamına gəl- 
diyini bilmirəm. Hər-halda, Abdu- 
ləli anama “əmiqızı” deyirdi. Yeri 
gəlmişkən deyim ki, kəndimizdə 
rzalılarla yanaşı, kosalılar, ovçu- 
lar, bağlılar (atam bağlılardan- 
dır) deyilən başqa tayfalar da var. 
Anam hərdən Abduləlinin Koroğ- 
lu kimi çox çətin doyduğuna, yə- 
ni çox çörək yediyinə istehza edib 
deyərdi: “O, bizim rzalıların sər- 
kərdəsidir”. Bu əhvalatı da anam 
danışıb mənə: “Yazın ilk günləri 
idi, çobanəppəyindən dovğa bi- 
şirmişdim. Ondan böyük bir bər- 
ni doldurub (o vaxtlar bizdə şüşə 
bankaya “bərni” deyirdilər), ağ 
parçaya da iki təndir çörək büküb, 
qonşu Adikə ilə getdim Abduləli- 
gilə. Hara getsə, yenə bizim övlad- 
dandır. (Anamın dilində “övlad” 
sözü “tayfa” anlamında idi), həm 
də kimsəsizdir, Allaha xoş gedər. 
Insan yiyəsi, o bir bərni dovğayla 
iki təndir çörəyi beş dəqiqəyə ud- 
du. Bala, yemədi eee... uddu. Ba- 
xıram ki, evin qapısı sallanıb, yerə 
dəyir. Bəs nə olub? Qapının hənca- 
ması qopub. Deyirəm ki, ay Abdu- 
ləli, bu qapını qaldır o həncamaya 
bir-iki mismar vur da. Bəs hər gün 
o qapını necə açıb-bağlayırsan? 
Qayıdıb mənə nə desə yaxşıdır: 
“Əmiqızı, düz deyirsən. Doğrusu, 
bir-iki dəfə qərəzlənmişəm onu 
düzəldim. Ancaq hələ ki, qalıb da. 
Görək neynirəm”. 

Anam ara-sıra bu əhvalatı da- 
nışanda, az qala gülməkdən qəşş 
eləyərdik. Sonra da bu söhbətə 
o, bir az da şirinlik qatardı: “Evi 
dağılmışın oğlu, götür ora bir-iki 
mismar vur da, kişi Allah qoyma- 
sa, hələ qərəzlənib.” 

Anamın bu sözləri yadıma dü- 
şəndə, indi də gülürəm. 


söykədi. Yadımda deyil, kənd ağ- 
saqqallarından kimsə toyda qan- 
qaraçılıq düşər deyə, Abduləlini 
yola gətirmək istədi: 

- Ay Abduləli, qonaqdır, bir də, 
Arzuman dayının xətrinə bir-iki 
dövrə vur, çıx, heç nə olmaz. 

Qıraqdan da ağsaqqalın sözünə 
qüvvət verdilər. Elə bu vaxt cay- 
daq kişi yenə də Abduləlinin zoğal 
çomağına əl atdı. Bayaqkı vəziyyət 
bir də təkrar olundu. Ancaq dünya 
Abduləlinin vecinə deyildi. 

- Əə, meydana çıx, güləşək, sə- 
nin oynamağını neynirəm, - cay- 
daq kişi oynaya-oynaya dövrələ- 
mə dayanan adamları lovğa bir 
baxışla süzüb qeyzlə qışqırdı. Ab- 
duləlidən yenə səs çıxmadı. Ürə- 
yim partlayırdı. Yəni Abduləli qor- 
xur? Gözlərimdə yaş gilələnmişdi. 
Tez əlimin içi ilə gözlərimi sildim. 
Gördüm, xeyri yoxdur, gözümün 
yaşı dayanmır. Özümü ələ ala bil- 
mirdim. Uğultu çoxalırdı. Anama 
tərəf baxdım. Gördüm ki, o, mən- 
dən də pis gündədir. Fikirləşdim 
ki, indi yəqin ürəyində Abduləliyə 
qarğış edir: “Görüm, bizdə yediyin 
o qatıqla çörək gözündən gəlsinl” 

Birdən Abduləlidən bir hayqırtı 
qopdu. Elə bil, çalağan kəklik üs- 
tünə cumdu. Caydaq kişinin belin- 
dən yapışdı, ancaq onun ayaqları- 
nı yerdən ayıra bilmədi. Çalğıçılar 
həmin an havanı dəyişdilər, “Cən- 
gi” çalmağa başladılar. Caydaq 
kişi Abduləlinin əlindən çıxa bil- 
mirdi. Çox möhkəm tutaşmışdılar. 
Uğultu getdikcə daha da artırdı. 
Ürəyim, elə bil qulaqlarımda dö- 
yünürdü. Birdən, sanki yer-göy 
lərzəyə gəldi. Bircə onu gördüm ki, 
Abduləli caydaq kişinin sinəsində 
oturub. Onu necə yerə çırpmışdı- 
sa, kişinin qalxmağa heyi qalma- 
mışdı. Bəy tərəfin adamlarından 
sarıyanız bir cavan yerdə sərələn- 
miş və gözlərini bağlamış caydaq 
kişinin qolundan tutub qaldırmaq 


yarmaçalarına oxşayan qolları ilə 
boynumu qucaqladı: “A qoc, Al- 
lah səni hardan gətirib çıxartdı bu- 
ra?” Dayanıb ona baxırdım. “Gəl, 
bulvara düşək, iyirmi ilə yaxındır 
oraları görmürəm. Aprel ayı, ba- 
zar günü idi. Bulvar qaynayırdı. 
Abduləli yenə də ağ köynəkdə idi. 
Keçib gedənlər, istər-istəməz, çev- 
rilib pəhləvana oxşayan Abduləli- 
yə baxırdılar. Mən onun yanında 
fəxrlə yeriyirdim. Sonra “NZS” qə- 
səbəsində kirədə qalan qardaşım 
Aydının yanına getməyi qərarlaş- 
dırdıq. Metroda vaqona oturan- 
dan sonra gördüm ki, Abduləli çox 
narahatdır. Elə hey yerində qurcu- 
xur. Səbrimi basa bilmədim: “Axı 
sənə nə olub, niyə otura bilmirsən? 
”-dedim. O, günahkar adamlar ki- 
mi sakitcə dilləndi: “Qarnıma tü- 
tək batır”. Təəccüblə: - “Nə tütək?” 
— deyə soruşdum. O, ayağa durub, 
şalvarının cibindən sarıya çalan bir 
tütək çıxartdı. Demə, ona əziyyət 
verən, bütün günü Bakını ələk-və- 
lək eləyib hansı mağazadansa tap- 
dığı bu tütəkmiş. Oturduğu üçün, 
şalvarın cibinə qoyduğu tütəyin 
başı qarnına batırmış... 

Abduləli 2001-ci ilin yanvarında 
haqq dünyasına qovuşdu. Kəndin 
bütün xeyir-şərinə getsəm də, bu 
hüzrdə ola bilmədim. Çünki onun 
ölümündən gec xəbər tutdum. Sağ 
olsun kənd camaatı. Dədə-baba 
qaydası ilə yasını veriblər, qəbri- 
nin üstünü götürüblər... 

Yenə tez-tez kəndə gedirəm. Dik- 
dirdən üzü aşağı düşəndə, Abdulə- 
linin həyəti ovuc içi kimi görünür. 
İndi evinin bircə boş yeri qalıb. Hər 
dəfə bu dikdirdən keçəndə, o uzaq 
illər, Abduləlinin yaz axşamlarında 
torpaq eyvanda oturub qəmli-qəmli 
tütək çalmağı yadıma düşür. Kədər- 
lənirəm. Amma tez də onun sözləri 
yadıma düşür. “A qoç, ağlama”. 
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rubrikada redaksiyanın seçdiyi 
bir şeirin, yaxud nəsr parçasının 
bir neçə tərcümə vari-. 
antını təqdim esdir- 
ik. Tərcüməçiləri də redaksiya seçir. A 
Onlar bir-birinin tərcüməsindən, 
təbii ki, xəbərsiz olurlar. Daha 
sonra tərcümələri nömrələyib, 
münsifə göndəririk. Aydındır ki, 
münsif tərcüməçilərin kimli- 
yindən, hansı variantın hansı 
tərcüməçiyə məxsus olduğun- 
dan xəbərsiz qalır. 
Bu layihədə təqdim etdiyimiz 
növbəti səhifənin münsifi ədə- 
bi aləmdə həm də rus poezi- 
yasının “gümüş dövrü”ndən etdi- / 
yi tərcümələrlə tanınan şair Çingiz 
Əlioğludur. 


Ocrırı MaHAeAbıurraM 


ZİOBOABHO AYKƏBHTP: 4 3HaTO, 
Ulro MHe CY?KA€EHO YMEDETB, 


Biclik etdiyim bəsdir: bilirəm ki, 
Mənim nəsibim ölməkdir, 
Və heç nəyi gizlətmirəm: 


Ilham pərisindən sirrim ola bilməz... 
Vİ a Hrruero He CKPBİBaTO: 


Or Myabı MH€ TaİfH HE YIMETD... 2 : ə 
Və qəribədir: nəfəs ala bilməməyimi 


Dərk etmək mənə xoş gəlir. 
Ölmək həm dumanlı ecazdır, 
Həm də ki, bir sirr... 


VI ecrpaHnHno: MHe ATOÖO cosHaHbe, 
UTo 4 He yYM€TO AbIHIaTB, 
TytaHHOe ouapoBaHbe 


Vİ ravıHeTBO eCTB — yMHPATD... 
ə. Mən beşikdə yellənirəm, mürgü içində 


z Və müdrikcəsinə səsimi çıxarmıram - 
21 B 3HHÖKe KaMaTOCPb APEMOTHO, 


Vİ MyApo OesMOA4BCTBYDO 51: 
PerraeTcsı OecrIOBOpOTHO 
TpsAyıması BeqHOCTBb MOzİ 


1911 


Tərcümə 1 


Bəsdir gizlətdiyim: alın yazımdı, 
Bir gün kəsiləcək mənim nəfəsim. 
Söhbəti fırlatmaq nəyə lazımdı: 
Özgəsi deyil ki, ilham pərisi... 


Yaman qəribədi: nəsə xoş gəlir, 

Bir gün nəfəsimin heç gəlməməyi, 
Dumanlı, sehirli bir cazibədir, 

Həm də müəmmadır - ölüm gerçəyi. 


Beşikdə yellənib mürgülü gözlə, 
Sükuta dalıram, söz kifayətdir. 
Əmrimi verirlər gedər-gəlməzə, 
Artıq gələcəyim əbədiyyətdir. 


Qismət 


(ingir əlloglunun rəyi 


bu tərcümə 


Tərcümə 2 


Bəsdi hiylə gəldim: bilirəm daha 
Mənim qismətimə ölüm yazılıb. 
Heç nə gizləmirəm, nə sirrim var ki, 
İlham pərisindən olam asılı... 


Nəfəs alammıram, çox qəribədi, 
Bu halı dərk etmək xoş gəlir mənə... 
Dumanlı heyranlıq, sirli cazibə 
Başqa şey deyilmiş — ölümmüş demə. 


Beşik içindəyəm yarıyuxulu, 
Ağılh-ağıllı susub durmuşam. 
Həll olur gələcək əbədiyyətim 
Qayıtmaz geriyə bir də bu yaşam... 


Zahid Sarıtorpaq 


İM 


Tərcümə 3 


Ölmək yazılıbdır alnıma... yetər 
Qədərlə bu qədər oyun oynamaq, 
Gizli saxladığım bir sirrim də yox 


İlham pərisinin gözündən iraq. 


Nəfəsim tıncxxır, xoşdur, di gəl ki, 

Gözüm baxa-baxa boğulmaq mənə, 
Ölmək - bir dumanlı-sirli gözəllik, 
Bir gözəl sirr imiş ölmək — sən demə. 


Cınqırım da çıxmır... bu lal mürgüdən 
Bu rahat nənnidə ayılmaq çətin — 
Duyuram qarşıda üzümə gülən 
Sonsuz ləzzətini əbədiyyətinl 


Mahir N. Qarayev 


Qarşıdan gələcək əbədi həyatım 
Qəti olaraq həll olunurl 


Tərcümə 4 


Yetər bu kələklər, qılıqlar yetər, 
Ölümdü qismətim - bilirəm bunu. 
Heç nə gizlətmirəm, gizli nəyim var 
İlham pərisiylə aramda mənim. 


Nədəndi - ruhumu oxşayır görən 
Nəfəsim kəsilən anı düşünmək. 
Dumanlı bir xülya — camalı göyçək, 
Bir də sirri-xuda — bax budu ölmək. 


Mürgü basır, yellənirəm nənnidə, 
Susub gözləyirəm hökmü-zamanı. 
Dönüşü yox bir yoldu bu — indidən 
Oxunur üzümə əcəl fərmanı. 


Əhməd Oğuz 


i Sətri tərcümə 
Ilqar Əlfioğlunundur 


Tərcümə 5 


Nəm-nüm eləməkdən keçib, bilirəm 
Ki, ölüm gözləyir məni qabaqda, 

Heçnəyidanmıram, heç gizlətmirəm: 
Nəsirrim olacaq mənim Muzadan... 


Nəfəsim tutulur, amma əcəbdir, 
Bunu hiss eləmək mənə xoş gəlir, 
Qəribə, dumanlı ecazdır ölmək, 
Tanrının lütfüdür, gizli nemətdir... 


Yarıcan, qərarsız, yuxulu kimi 
Cınqırım da çıxmır, həkimanəyəm — 
Axır ki, biryolluq qərar verilir, 
Gələcək daimi ömür-günümə. 


Etimad Başkeçid 


Bicliyə nə hacət, anadangəlmə 

Ölüm alın yazım, hökmü-fələkdir: 

O ilham pərisi yalan bir kəlmə 

Heç vaxt kəsmədiyim məsum mələkdir... 


Demə, can tapşırmaq ölüm nəşəsi, 


“sün fə- 
dakar əməyini qiy- 
mətləndirməklə bə- 
rabər, təəssüf hissi ilə qeyd 
eləyirəm ki, heç biri məni tam 
təmin etmədi. 


Nümunələrin hər birində bu və ya baş- 
qa dərəcədə hansısa uğurlar olmaqla yana- 
şı, zənnimcə, nöqsanlar daha çox idi. Bəzi 
nümunələrdənsə açıq-aşkar görünürdü ki, 
tərcümə müəllifi bütünlükdə nə Osip Man- 
delştamın şair fərdiyyəti ilə, nə onun poezi- 
yasının özünəməxsus cəhətləri ilə, nə də rus 
dilinin zəngin imkanları ilə yaxından tanış 


deyillər. Mən artıq möhtəşəm ana dilimi- 
zin zəngin palitrası və ifadə imkanlarından 
danışmıram. Tərcümə müəlliflərinə öz tə- 
şəkkürümü bildirməklə yanaşı, bir şair-tər- 
cüməçi azartı ilə bu darmacallıqda özümün 
etdiyim tərcümə variantını təklif edirəm. Və 
qabaqcadan da “söyülüb-döyülməyə” hazır 
olduğumu bildirirəm. 


Ruha qanad verən son təkan, işmiş. 
O sirli son nəfəs, sükut köşəsi 
Dumanlı ilğrmtək cazibə imiş... 


Vecimə deyildir olub-olacaq. 
Müdrik bir mürgüdə yellənir tənim: 
Qəti bir hökmlə həll olunacaq 

O son əbədiyyət ünvanım məniml 


əliqlət 


est və bədən dili müşahidə- 

çiyə mimikadan az məlumat 

ötürmür. Elə festlər var tərəf- 

daşa müsbət, səmimi və eti- 
barlı münasibəti ifadə edir. Eləsi 
də var əksinə, mənfi, gizli və sü- 
rüşkən münasibətdən xəbər verir. 
Məsələn, daraqlanmış əl barmaq- 
ları tipik şübhə və inamsızlıq /es- 
tidir. Adətən, bu duruşda olan ada- 
mın ətrafdakıları öz səmimiliyinə 
inandırmaq cəhdi baş tutmur. Çox 
gərgin olan belə adamlarla ünsiy- 
yət qurmaq çətinləşir. 

Vəziyyəti qaydaya salmaq üçün 
ünsiyyət zamanı həmsöhbətə tərəf 
əyilmək kifayətdir. Əgər rütbəcə 
böyük adam tabeliyindəki şəxslə 
oturur, ona tərəf əyilirsə, sonuncu- 
nun əl barmaqları dərhal açılır. 

İnamsızlıq, daxili münaqişə və 
ya təhlükə hissi zamanı daraq- 
lanmış əllərin baş barmaqları bir- 
birinə sürtünür. Bəzən insanlar 
əllərinin ətli yerini qələmin, ya 
karandaşın arxasına sürtür, stulda 
oturmazdan əvvəl onun söykənə- 
cəyinə toxunurlar. 

Qadında özünə inamın artmasını 
göstərən tipik fest əllərin yavaş-ya- 
vaş, zərif tərzdə boyuna aparılması- 
dır, əgər boynunda boyunbağı varsa, 
qadın onun yerində olub-olmadığını 
yoxlayırmış kimi əlini boyunbağısı- 
na toxundurur. Bu fest qadının xo- 
şagəlməz bir şey danışdığı və ya onu 
naqolay vəziyyətə salan söz eşitdiyi 
zaman müşahidə olunur. 

Həyəcan və narahatlığı bildirən 
yestlərdən biri də boğazı arıtlamaq 
üçün öskürməkdir. Bəziləri bu hə- 
rəkəti o qədər təkrarlayır ki, vərdi- 
şə çevrilir. Belə adamların əksəriy- 
yəti əsəbi insanlardır. 

Yayılmış fikrin əksinə, siqaret çə- 
kənlər ən gərgin vaxtlarda siqaret 
çəkmirlər, onu söndürür, yaxud sön- 
dürməyib axıracan yanmasına im- 
kan verirlər. Onlar yalnız gərginlik 
azalanda siqareti damağa qoyurlar. 

Sizə inanan adam yanınızda ya 
pencəyinin düyməsini açacaq, ya da 
pencəyini soyunacaq. Təsadüf deyil 
ki, bir-birinin yanında pencəyinin bü- 
tün düymələrini bağlayan adamlar 
arasında yox, açan adamlar arasında 
qarşılıqlı razılıq müşahidə edilir. 

Bəziləri əllərini sinəsində çar- 
pazlayıb oturur ki, bu da onların 
qarşıdurma və müdafiə mövqe- 
yində dayandığını göstərir. Müşa- 
hidələrə görə, işgüzar məsələlərin 
dostcasına həlli zamanı adamlar 
əllərini qeyri-iradi aralayıb pen- 
cəklərinin düymələrini açırlar. 

Əlin sinədə çarpazlanması kimi 
etiraz vəziyyəti yoluxucudur. Da- 
nışıq iştirakçılarından birinin belə 
dayanması kifayətdir ki, digərləri 
də həmin vəziyyəti alsınlar. 

Əgər siz həmsöhbətinizin müda- 
fiə mövqeyində durduğunu, yoxsa 
əlini qoynuna qoyub kreslosunda 
rahatlandığını bilmək istəyirsiniz- 
sə, onun barmaqlarına baxın, ayırd 
edin ki, barmaqlar boşdur, yoxsa 
yumruq kimi sıxılıb. 

Ayağı ayağın üstünə aşırıb otur- 
maq gərgin danışıqlarda qarşıdur- 
manın ən qızğın həddə olduğunu 
göstərir. Danışıq iştirakçılarından 
biri bu tərzdə oturub, üstəlik, əllərini 
qoynuna qoyubsa, deməli, bu mü- 
naqişədə razılıq əldə edilməyəcək 
— qarşınızdakı sözün əsl mənasında 
rəqibdir. Ayağını ayağının üstə aşır- 
mış qadın üstdəki ayağını yellədirsə, 
demək, vəziyyət onu darıxdırır. 

Şübhə və qapalılığı ifadə edən 
yestlər daha çox sol əllə bağlı olur. 
Əsl mövqeyini gizlətmək istəyən 
adam, adətən, özündən asılı olma- 
yaraq fikrini söyləməzdən əvvəl və 
ya danışan zaman sol əliylə ağzını 
örtür: bu, o deməkdir ki, adam da- 
nışılanlarla qətiyyən razı deyil. 


Burunun ucuna toxunma və ya 
yüngülcə təmas (adətən, şəhadət 
barmaqla) şübhə və çətin vəziyyə- 
tə düşmə əlamətidir. Çox vaxt bu, 
sadəcə inkarı ifadə edir. Natiqin 
belə festi auditoriyanın reaksiyası- 


na onun şübhəsindən qaynaqlanır. 
Danışıq zamanı buruna toxunmaq 
əksər hallarda təklif, ya da əks-tək- 
lif veriləcəyini, yaxud bilavasitə on- 
ların ardınca söylənəcək fikirlərin 
olduğunu göstərir. Buruna toxun- 
ma £estinin variasiyası kimi qulağın 
mərcəyinə toxunmağı və ya gözü 
ovuşdurmağı da göstərmək olar. 
Əgər çıxış zamanı masanın ya- 
nında dayanan adam əllərini geniş 
açıb masaya dirəyirsə, bu, güclü 
çağırış deməkdir. Masa arxasında 
əyləşənlərin həmin çağırışı qəbul 
etməməsi əksər vaxtlarda hər şeyi 
məhv edəcək emosional partlayı- 
şa səbəb ola bilər. Belə vəziyyətdə 
adamın sözünü kəsmək olmaz. 
Barmaqlarının ucu ilə nəyisə yox- 
lamağa vərdiş etmiş adam çox vaxt 
həssaslığı və ehtiyatkarlığı ilə fərqlə- 
nir. Əgər açılmış ovuc xoşagələn bir 


ört illi ry 


İyaska Universiteti iqtisadiyyat fakültəsinin tələbələri 
Amerikanın, eləcə də başqa ölkələrin şirkətlərində qeyri- 
dəqiq tərcümə nəticəsində yaranmış ən maraqlı səhvlərin 
kolleksiyasını toplayıblar. 


Məşhur “General Motors” şirkə- 
ti yeni “Chevrolet Nova” avtomo- 
bilini Latın Amerikası bazarına çı- 
xaranda böyük uğursuzluğa düçar 
olur. Məlum olur ki, “nova” ispan 
dilində “getmir” deməkdir. 

böl 

ABŞ-da “Coors” pivə reklamın- 
da işlənən “Turn it Loose” (“Azad 
ol”) şüarının ispan dilinə hərfi tər- 
cüməsi lap “dahiyanə” alınıb: “İs- 


iz 


haldan əziyyət çəkl 
kökü 
“Clairol” parfümeriya şirkəti 
Almaniyada quru dezodorantla- 
rı “Mist Stick” (“Dumanlı Dezo- 
dorant”) şüarı ilə təqdim edəndə 
məlum olub ki, “mist” (“duman”) 
sözü alman dilində “peyin” məna- 
SI verir. 
bül 
“Colgate-Palmolive” şirkə- 
ti “Cue” adlı yeni diş məcununu 
fransız bazarına çıxarandan az 


şeyi (yumşaq materialı, yaxud o biri 
əli) sığallayırsa, bu, incə hisslərlə dolu, 
nəşə ilə keçən həyat tərzindən, yum- 
şaq xasiyyətdən xəbər verir. Belə fest 
daha çox qadınlarda, eləcə də yaradıcı 
adamlarda müşahidə olunur. 


Əgər şəhadət və baş barmağın 
ucları: bir-birinə toxunursa, eyni 
zamanda o biri barmaqlar, xüsusi- 
lə çeçələ barmaq aralanırsa, bu, ən 
xırda təfərrüatlara yönəlmiş böyük 
diqqətin və diqqət cəmləməyin gös- 
təricisidir. Bu, ləzzətli yeməkləri çox 
xoşlayan, həmişə özünə baxmağa 
vərdiş etmiş adamlara xas festdir. 

Ayağa qalxma festindən bir çox 
hallarda - qərar qəbul ediləndə, 
heyrətlənəndə, pərt olanda, kimin- 
sə danışığından bezəndə istifadə 
olunur. 

Stulda yırğalanmaq, adətən, 
razılıq və özünü ələ almaq əla- 
mətidir. Stolun siyirməsini açıb- 
bağlamaq çətin problemin həlli 
üzərində baş sındırmağı göstərir. 

Bir gözünü qıyıb tərəfdaşa diq- 
qətlə, tez-tez çəpəki baxmaqsa 
onun iç üzünü bildiyinə işarədir. 


sonra amerikalılara məlum olub ki, 
diş məcunu məşhur pornoqrafik 
Yurnalla eyni adı daşıyırmış. 

böələl 

“Pepsi” şirkəti özünün əsas rek- 
lam devizini çin dilinə “Pepsi nəsli 
ilə yaşa” kimi tərcümə edib. Çin- 
lilər bunu görəndə heyrətləniblər, 
çünki bu şüar çin dilində belə səs- 
lənir: “Pepsi sizin əcdadlarınızı qə- 
birdən xortlamağa məcbur edir”. 

blələl 

“Coca-Cola” şirkəti Çindəki satış 
üçün ad tapa bilmir. Çinlilər bu iç- 
kini “Kekukela” adlandırır, bunun 
da tərcüməsi “mum çömçəquyru- 
ğunu dişlə” deməkdir. 

Şirkət vaxtilə öz ticarət marka- 
sına “Ağızda xoşbəxtlik” mənası 
verən “Koku Kole” adını 40 min 
variantın arasından seçib. 

lələl 

Toyuq məhsulları istehsal edən 

“Frank Purdue” şirkəti ABŞ-da be- 
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Ünsiyyətdə aparıcı rol oynamaq 
istəyən adamı elə ilk dəfə əl sıxan- 
da tanımaq olar. Əgər tərəfdaşınız 
əlinizi möhkəm sıxır, onu çevirib 
öz əlinin altında saxlayırsa, bu, o 
deməkdir ki, sizin üzərinizdə fizi- 


ki dominantlıq qazanmaq istəyir. 
Tərsinə olanda isə tərəfdaş tabeçi- 
lik göstərən adam rolunu nümayiş 
etdirmək istəyir. 

Buxağını baş və işarə barmağıy- 
la qaşıyan adam qərar qəbul etmiş 
sayılır. Bütün yüksək dərəcəli şah- 
matçılar bir-biri ilə sözləşibmiş ki- 
mi hər gedişdən əvvəl belə edirlər. 

Eynək taxan adamın ehtiyac ol- 
mayanda belə, eynəyini yavaş-ya- 
vaş və ehtiyatla çıxarıb şüşəsini 
sildiyini tez-tez müşahidə etmək 
olar. Özü də bəzən həmin hərəkət 
bir saat ərzində bir neçə dəfə tək- 
rarlanır. Bu, möhlət almaq və danı- 
şığa fasilə vermək istəyini bildirir. 

Tədqiqatçıların fikrincə, kimsə 
əlindəki əşyanı ağzına aparıb çey- 
nəyirsə, bu, onun öz həmsöhbətin- 
dən əlavə məlumat almaq istədiyi- 
ni bildirir. 
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Əllərini yelləyə-yelləyə tez-tez yeri- 
mək adamın aydın məqsədindən və 
həmin məqsədi dərhal gerçəkləşdir- 
mək istəyindən xəbər verir. İsti hava- 
da belə əlini cibinə qoyan adamsa hər 
şeyə tənqidi yanaşan və sirr verməyən 


ARI 


)l-ayaq ysilinin dili 


İH 


adamdır, beləsi hamını özünə tabe et- 
məyi xoşlayır. Ruhi sıxıntı çəkənlər də 
tez-tez əlləri ciblərində gəzirlər. 

Yeriyəndə əlini belinə qoyan 
adam qısa məsafəyə qaçan idman- 
çını xatırladır. Beləsi məqsədə qısa 
zamanda, kəsə yolla çatır. Əlini be- 
linə qoymaq hərəkətə hazır adamın 
başlıca əlamətidir. Bu, daha çox ya- 
rışda rinqə çıxmağa hazırlaşan id- 
mançılarda müşahidə olunur. 

Özündənrazı, şöhrətpərəst adam 
başını dik tutub yeriyir, əlləri ilə nü- 
mayişkaranə şəkildə kəskin hərəkət- 
lər edir. Onun yerişi bütünlüklə süni 
surətdə diqqəti cəlb etmək məqsədi 
güdür. Bu yeriş ən çox təbəələrinin 
önündə gedən liderə xasdır. 

(V.Suxarev, M.Suxarev “Xalqla- 
rın və millətlərin psixologiyası” 
kitabından) 


Narıngül ƏLİYEVA çevirib 


ə alanı rdi plalır 


lə bir şüardan istifadə edir: “İt ta- 
kes a strong man to make a tender 
chicken” (“Zərif toyuğu bişirmək 
üçün güclü kişi tələb olunur”). Bu 
cümlənin ispan dilinə tərcüməsin- 
dən tamam başqa məna çıxır: “To- 
yuğun zərif olması üçün ehtiraslı 
kişi lazımdır”. 


bula 


Dəftərxana ləvazimatı istehsa- 
h ilə məşğul olan “Parker” şirkəti 
də öz şüarını ispan dilinə çevirmək 
istəyəndə dodaq qaçıran məna alı- 
nıb. Onun reklam çarxı ingilis di- 
lində belə səslənir: “İt vvon”t leak 
in your pocket and embarrass you” 
(“O, heç vaxt sizin cibinizə axmaz 
və sizi narahat etməz”). 

Tərcüməçi iki ispan sözünü qa- 
rışdırıb. Nəticədə “Parker”in Mek- 
sikada reklam kampaniyası “O, 
heç vaxt sizin cibinizə axmaz və siz 
hamilə qalmazsınız” şüarı altında 
keçib. 

ula 

“American Airlines” aviaşirkə- 
ti öz təyyarələrinə dəri qoltuqlu 
kürsü yerləşdirib və bu barədə 


meksikalı sərnişinləri məlumatlan- 
dırmaq istəyib. İngiliscə çox gözəl 
səslənən “Fly in Leather” (“Dəridə 
uçl”) şüarı hərfi tərcümədə belə alı- 
nıb: “Lüt uçl” 


böl 


Uşaq məhsulları istehsalçısı “Ger- 
ber” Afrikada məhsullarını satmağa 
başlayır. Məhsulun qutusu üstündə 
gülümsəyən körpə əks olunur. Az 
keçmiş “Gerber”in marketoloqları 
öyrənirlər ki, əhalinin həddən artıq 
savadsızlığı ucbatından yerli məh- 
sulların üzərinə onun içindəkinin 
şəkli vurulmalıdır. Məsələn, yulaf 
lopası doldurulmuş qutuya sıyıq 
şəkli çəkilməlidir. Yoxsa savadsız 
afrikalılar çaş-baş qalırlar. 


bul 


Tərcümə səhvinə görə tarixə 
düşmüş xarici firmalar da az deyil. 
Skandinaviyada məişət texnikası 
istehsal edən “Elektrolüks” şirkəti 
öz tozsoranlarını Amerika bazarı- 
na çıxaranda “Nothing Suck Like 
an Electrolux” şüarı “Heç nə Elekt- 
rolüks qədər əmmir” kimi tərcümə 
edilir. 
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O ”Tərcüməçinin təcrübəsi” rubrikasının qonağı bu dəfə şair, filologiya 
elmləri namizədi, fransız dilindən Azərbaycan dilinə, azərbaycanca- 
dan da fransızcaya tərcümələr edən Şamil Zamandır. 

Şamil Zaman ədəbiyyata ötən əsrin 60-cı illərində gəlib. “Çay” 
adlı ilk şeiri 1964-cü ildə “Araz üzərində şəfəq” almanaxında 


.” 


işıq üzü görüb. “Partizan Nağı 


sənədli povesti, “Hökm oxun- 


madı”, “Qeyrət məsələsi”, “Düşmən”, “Müttəhimin son sözü”, 
“Qisas”, “Söz hakimindir”, “Oxlar”, “Məslək dostları”, “Haqqa 
qovuşan ömür” hekayələri müxtəlif mətbuat orqanlarında işıq 


üzü görüb. 


Orifinaldan tərcümə sahəsində xeyli əməyi olan Şamil Zama- 
nın Viktor Hüqo, Qustav Flober, Gi de Mopassan, Prosper Me- 
rime və Onore de Balzakdan dilimizə etdiyi tərcümələr ədəbi 
aləmdə maraqla qarşılanıb. O, Fransanın dövlət himni “Mar- 
selyoza”nı, Aleksandr Dümanın “Qafqaz” səyahətnaməsini də 


ana dilimizə çevirib. 


Şamil Zaman eyni zamanda Azərbaycan ədəbiyyatından Rə- 
sul Rza, Nigar Rəfibəyli, Məmməd Araz, Fikrət Qoca, Zəlimxan 
Yaqub və onlarla başqa şairin şeirlərini fransızdilli oxuculara 


çatdırıb. 


Nə vaxt başladığını 
unudub 


Ömrünü tərcüməyə həsr edən 78 
yaşlı Şamil Zaman bu sahədə ilk ad- 
dımlarını nə vaxt atdığını xatırlamır: 
“Tərcüməylə məşğul olmağa başla- 
dığım vaxt dəqiq yadımda deyil. Bir 
onu bilirəm ki, təxminən tələbəlik 
illərində başlamışam. Keçmiş Xari- 
ci Dillər İnstitutunun fransız dili fa- 
kültəsində oxuyurdum. İnstitutda 
Üzeyir Hacıbəyovun “Məşədi İbad” 
operettası tamaşaya qoyulmuşdu. 
Onun haqqında məqalə yazıb “Ba- 
kı” qəzetinə apardım. Qəzetin re- 
daktoru mərhum Nəsir İmanquliyev 
məqaləmi yaman bəyəndi. Qonorar 
yazılanda kim olduğumu soruşdu. 
Tələbə olduğumu biləndə dedi ki, 
ona çox qonorar yazın, həm məqalə- 
ni özü yazıb, həm də tələbədir, qoy 
doyunca yeyə bilsin... 

Həmin vaxt fransızca iki şeir də 
yazmışdım. Biri “Mənim məhəb- 
bətim”, biri də “Partiya” adlı şeir 
idi, Dördüncü kursda fransız dili 
ədəbiyyatından imtahan verəndə 
öz şeirimi fransızca dedim. Daha 
məndən imtahan suallarını soruş- 
mayıb “4” yazdılar, çıxıb getdim. 
Əgər buna başlanğıc demək olar- 
sa, burdan başlamışam...” 


Aleksandr Şirvanzadənin 
qızı ilə mübahisə 


Həmsöhbətimiz tərcüməçilik xati- 
rələrinə tələbəlik xatirələrini də əlavə 
edir: “Ali məktəbdə bizə fransız dilin- 
dən erməni əsilli yazıçı Aleksandr Şir- 
vanzadənin qızı Marqarita Aleksand- 
rovna dərs deyirdi. Azərbaycanca 
bilmirdi deyə dərsi rus dilində keçir- 
di, Biz də kənduşaqlarıydıq, rus dilini 
hardan biləydik... Bir dəfə bir söz de- 
dim, başa düşmədi, rusca hirsli-hirs- 
li söylənməyə başladı. Onu da mən 
başa düşmədim. Yanımda oturmuş 
rusca bilən bakılı qızdan soruşdum ki, 
o nə deyir? Qız cavab verdi ki, deyir, 
kənddən gələn qoyunlar, belə-filan... 
Durdum ayağa, dedim, qoyun sənin 
dədəndi, babandı... 

Bu dəfə də müəllimə üzünü qıza 
tutdu ki, mənim dediyimi tərcümə 
eləsin. Söylədiklərimi biləndə şeylə- 
rini yığışdırıb, auditoriyadan çıxdı. 
Bir azdan fakültəmizin dekanı məni 
çağırdı. Eynəyinin üstündən baxıb 
qayıtdı ki, özünü lap quldur kimi 
aparmısan, o nə sözdü müəlliməyə 
demisən? Dedim, müəllimə bizi təh- 
qir elədi, mən də dözmədim, cavabını 
verdim. Bəyəm biz qoyunuq? Qoyun 
dərs oxuyar, fransız dili öyrənər? Nə 
isə, məni həftələrlə dərsə buraxmadı- 
lar, institutdan qovmaqla hədələdilər. 
Onu da deyim ki, heç vaxtəlaçı olma- 
mışam, qiymətə yox, biliyə oxumu- 
şam”. 


Fransada uğursuz 
balıq ovu 


Şamil Zaman təhsilini bitirəndən 
sonra düz 80 il fransız dilindən dərs 
deyib: “Müəllim işlədiyim vaxtlar- 
da da dərsimi deyirdim, sonra evə 
gəlib tərcüməylə, öz yaradıcılığımla 
məşğul olurdum. Demək olar, hər 
gecə işləyirdim. Gündə azı 8 saat 
yazı masası arxasında otururdum. 
Elə indi də səhər saat 6-da durub işə 
başlayıram”. 

Şamil Zamanın maraqlı Fransa 
sərgüzəştləri olub: “1994-cü il idi. 
Həm Bakı Dövlət Universitetində, 
həm də Bakıdakı 66 nömrəli orta 
məktəbdə fransız dilindən dərs 
deyirdim. Bir gün dərsdəydim, 
direktor məni kabinetinə çağırdı 
ki, bəs Fransanın Bakıdakı səfir- 
liyində sizi gözləyirlər. Çox təəc- 
cübləndim, axı səfirliklə heç bir 
əlaqəm yox idi. Fikirləşdim ki, de- 
məli, Fransa ilə bağlı kimin nə ya- 
zıb-pozduğuyla maraqlanıb məni 
tapıblar. 

Getdim, gördüm, tək mən de- 
yiləm, məndən başqa 70-dən çox 
adam çağırıblar. Rayonlardan 
da, paytaxtdan da gələnlər vardı, 
bir-bir içəri çağırıb söhbət edir- 
dilər. Otaqdan kim çıxırdısa, de- 
yirdi, baş tutmadı. İşin nə yerdə 
olduğundan xəbərsiz idim, axır- 
da birinə yaxınlaşıb soruşdum 
ki, nə baş tutmadı? Cavab verdi 
ki, kim fransız dilini yaxşı bil- 
sə, onu Fransaya göndərəcəklər. 
Məsələ aydın oldu, ürəyim bir 
qədər rahatlandı, çünki dili bil- 
mək sarıdan özümə arxayın idim. 
Növbəm çatanda içəri keçdim, 
mənimlə fransızca bir-iki kəlmə 
danışdılar, gördülər, çətinlik çək- 
mirəm. İmzalatdıqları kağızı oxu- 
yub başa düşdüm ki, məni bir ay 
müddətinə Fransanın Qrenobl şə- 
hərindəki universitetə təkmilləş- 
mə kursuna göndərəcəklər. 

Gedəndə xəritəyə baxmışdım ki, 
Qrenobl şəhərinin ortasından İzir 
çayı keçir. Özümlə tilov da götür- 
düm. Bir bazar günü boş vaxtım 
olanda çayın qırağına getdim, ye- 
ri qazıb soxulcan çıxarmağa baş- 
ladım ki, balıq tutum. Bir fransız 
gəldi, mənə təəccüblə baxıb neylə- 
diyimi soruşdu. Dedim, soxulcan 
çıxarıram, çaydan balıq tutacam. 
Dedi, havayı yerə əziyyət çəkmə- 
yin, o çayda balıq olmur. Dedim, bu 
nə sözdür, balıqsız çay olar? Dedi, 
inanmırsınız, gedək, bax gör orada 
balıq var, ya yox? Getdik, gördüm, 
çaya elə bil sement tökülüb, sənaye 
tullantılarından çox çirkləndiyinə 
görə burada doğrudan da balıq ola 
bilməz. 


Nədənsə həmin məqamda yadı- 
ma Araz çayı düşdü. Arazın üstündə 
də Mehri Su-Elektrik Stansiyası var, 
Ermənistan ərazisindədir. Orada er- 
mənilər kərpic zavodu da tikiblər, za- 
vodun tullantıları Araza töküldüyün- 
dənsuyu həmişə bulanıq olur. Amma 
Arazın İran tərəfi dupdurudur. Bu 
əhvalatdan sonra gəldim oturdum, 
fransızca “Mənim İzirim” adlı şeir 
yazdım. Yığıncaqların birində şeiri- 
min nüsxələrini çoxaldıb iştirakçılara 
payladım. Sən demə, şeir payladığım 
şəxslərdən üçü erməniy miş...” 


ti bundan ibarətdir ki, qapıbir iki 
qonşu olur. Qonşulardan birinin 
arvadı həkimdir. Onların bir oğlu 
doğulur. O biri qonşunun da iki 
oğlan uşağı var. Uşaqların ata-ana- 
sını orduya çağırırlar, qonşu qadın 
valideynsiz qalmış uşaqları evinə 
gətirir. Əri deyir, uşaqların sayı üç 
oldu, indi onların qarnını necə do- 
yuracağıq? Qadın cavab verir ki, 
narahat olma, iki nəfərə çatan ye- 
mək üç nəfərə də çatar. Fransız di- 
lindəki həmin ifadənin hərfi tərcü- 
məsi əslində belə idi: “İki olanda üç 


mo” romanının koloritli dilini xatır- 
ladır. Balzakın cümlələri vərəqin bu 
tərəfində başlayır, o tərəfində bitir. 
O, dilin bütün imkanlarından istifa- 
də edə bilib. Mən Balzakın “Qulan 
dərisi” (təəssüf ki, əsərin adını “Şaq- 
ren dərisi” kimi tərcümə edənlər də 
var, amma “şaqren” adlı heyvanı nə 
görən olub, nə də haqqında eşidən) 
romanını tərcümə eləmişəm. Fran- 
sız ədəbiyyatından Nostradamu- 
sum, Merimenin, Hüqonun seçilmiş 
əsərlərini, Pyer )an Beranienin 1500 
misra şeirini çevirmişəm”. 


“Tərdiməçi 


də fəhlətlir” 


Şamil Zaman: “Balzakı dilimizə 
çevirəndə çox əziyyət çəkdim” 


Şaqren adlı canlı 


varmı? 

Şamil Zaman uzun illər fransız 
dilindən tərcümələr etsə də, bu di- 
lin incəliklərinə bələd olsa da, xeyli 
çətinlik çəkib. Bəzən fransız ifa- 
dələrinin əlində girinc qaldığı da 
olub: “Bir dəfə məşhur yazıçı Lui 
Araqonun “Görüşlər” hekayəsini 
tərcümə edirdim. Hekayənin süfe- 


ilirsiniz o kimdir? 
Madridin “Real” 
klubunun hazırkı 
məşqçisi portuqali- 
yalı )oze Mariu duş Santuş 
Mourinyo Feliş. İldə 15 mil- İV 
yon avro qazanır. Tərcüməçi 
ləqəbini almaq ona o qədər 
də asan başa gəlməyib. 
loze Mourinyo əvvəlcə məş- .. 
hur ingilis məşqçisi, sonralar 
futboldakı uğurlarına görə 
cəngavər tituluna layiq görü- 
lən Bobbi Robsonun tərcüməçi- 
si olub. Robson “Barselona”ya 
keçəndən sonra Mourinyo yeni 
işinə görə katalon dilini də öy- 
rənir. Beləliklə, o, altı dil — por- 
tuqal, ispan, italyan, fransız, 
ingilis və katalon dillərini bilir. 


də olar”. Bu ifadəni Azərbaycan di- 
lində verə bilmirdim. Universitetə, 
mənə dərs deyən müəllimin yanına 
getməli oldum. O, ifadənin yerinə 
düşən ekvivalentini tapmaqda mə- 
nə kömək elədi”. 

Fransız dilindən ana dilimizə, 
Azərbaycan dilindən də fransızcaya 
tərcümələr etdiyindən Şamil müəl- 
limin işi daha ağırdır: “Bu cür tər- 
cümənin o qədər çətinlikləri var ki... 
Əvvəla, şeir tərcümə edən adam 
gərək şair olsun, şeirin bütün vəzn- 
lərini, ölçülərini, formalarını bilsin. 
Lazım olan nüansları axtarsın, tap- 
sın, baş işlətməyi bacarsın. Ən əsa- 
sı, tərcüməçi hər iki dili mükəmməl 
bilməlidir. OÖrifinaldan olunmayan 
tərcümə orifinalın suyunun suyu- 
dur. 1900, 1948, 1972, 2011-ci illər- 
də nəşr edilmiş lüğətlər, həmçinin 
fransız dilinin izahlı lüğəti mənim 
stolüstü kitablarımdır”. 

Müsahibimiz deyir ki, tərcümə 
işində onu ən çox çətinə salan Ono- 
re de Balzak olub: “Onun kimi çətin 
dili olan yazıçı yoxdur. Əsərlərinin 
dili bizim nasirlərdən bir az Süley- 
man Rəhimovun dilinə oxşayır, “Şa- 


Bali Rabsən və İədiMləninyə 


Tərcüməçi son illərdə də boş da- 
yanmayıb, gördüyü işə bu gün də 
davam edir: “Son illər Azərbaycan 
poeziyası antologiyasını fransız di- 
linə tərcümə etmişəm. Bununla ya- 
naşı, Naxçıvanda yaşayıb-yaradan 
şairlərin şeirlərindən ibarət fransız- 
ca toplu da nəşr etdirmişəm. Füzuli- 
nin “Mətləül-etiqad” əsərini fransız 
dilinə çevirib bitirmişəm, amma hə- 
lə işıq üzü görməyib. 

Bu yaxınlarda Elmlər Akademiyası 
Ədəbiyyat İnstitutunun direktoru İsa 
Həbibbəyli məni çağırıb dedi ki, Cey- 
hun Hacıbəylinin xatirələrini Fransa 
arxivindən alıb gətirmişik, onu tər- 
cümə eləyin. Dedim, haqqını verin, 
eləyim, bu da bir fəhləlikdir axı. Fəh- 
lənin pulunu, yeməyini verərlər, o da 
işini görər. O da zarafatla qayıtdı ki, 
pul verəcəyik, yemək yox. Xatirələr 
iki kitabdan ibarətdir: birini tərcümə 
eləyib bitirmişəm, birini də bitirməyi- 
mə az qalıb. 

İndi istəyirəm fransız dilində 
Azərbaycanın nəsr antologiyasını 
hazırlayım. Kömək eləsələr, bir il 
ərzində kürəyini yerə vuraram...” 


Sevinc FƏDAİ 


Sonralar tədricən baş məşqçi 
vəzifəsinə qədər yüksəlir. 

“Barselona” azarkeşləri tər- 
cüməçini özündən çıxarmağı 
xoşlayırlar. Mourinyo ingilis 
dilini pis bilən tərcüməçi Sami 
Xediranın dilmanclığı ilə keç- 
miş ötənilki mətbuat konfran- 
sını — “ömrünün ikinci baharı- 
nı” yada salır. 

Kiprli tərcüməçi işin öhdə- 
sindən gələ bilməyəndə )oze 
özü işə qarışır. O, konfransın 
gedişində tərcüməçinin funk- 
siyalarını da öhdəsinə götür- 
məklə ingiliscədən ispancaya 
və əksinə elədiyi tərcümələrlə 
auditoriyanı əməlli-başlı hey- 
rətləndirir. 


Hazırladı: N. Əliyeva 


qalereya 


il görkəmli sə- 

nətkar, xalq 
B Üz: Səttar 

Bəhlulzadənin 
anadan olmasının 105, vəfatının 
40 ili tamam olur. Bu səbəbdən 
il boyu ölkə ərazisində rəssama 
həsr olunmuş tədbirlər keçirilib. 
Rəssamın Əmircan qəsəbəsində 
yerləşən ev muzeyinin təmirdən 
sonra açılışı olub. Noyabr ayında 
Səttar Bəhlulzadənin şəxsi kol- 
Teksiyalarda qorunan və əksəriy- 
yəti bu vaxta kimi nümayiş olun- 
mamış 30 əsəri sərgilənib. 

Səttar Bəhlulzadənin ev muze- 
yinin təmirdən sonrakı vəziyyəti 
ilə tanış olmaq, yeni eksponatlar 
barədə daha ətraflı məlumat al- 
maq və ən əsası, onları oxuculara 
təqdim eləmək üçün Əmircan qə- 
səbəsinə üz tutduq. Dar küçələrdə 
qarşımıza çıxan qəsəbə sakinlərin- 
dən rəssamın ev muzeyinin yerini 
xəbər aldıq, eşitdiyimiz cavablar 
təəccüb və təəssüfümüzə səbəb ol- 
du - muzeyin yerini bilən yox idi... 

Nəhayət, axtardığımız ünvanı 
tapdıq. Direktor İradə Abdinovayla 
söhbətə qarşılaşdığımız anlaşılmaz- 
liğa gileylə başladıq. İradə xanım 
dedi ki, ev muzeyi bu ilin may ayın- 
dan fəaliyyətə başlayıb: “Ola bilsin, 
çox adam bundan xəbərsizdir. Həm 
də nəsillər, insanlar dəyişir...” 

Mərhum rəssamın qohumu olan 
İradə Abdinovanın sözlərinə görə, 
Səttar Bəhlulzadənin ev muzeyi ilk 
dəfə 1981-ci ildə Əmircan kəndin- 
də Murtuza Muxtarovun tikdirdiyi 
məsciddə fəaliyyətə başlayıb: “1989- 
cu ildə məscidlər yenidən ibadətgah 
kimi bərpa ediləndə xatirə muzeyi 
bağlandı, əsərlər və şəxsi əşyalar 
Azərbaycan Dövlət İncəsənət Muze- 
yinə təhvil verildi. 1994-cü ildə Sət- 
tar Bəhlulzadənin 98 illik yubileyi 
ərəfəsində rəssamın Əmircanda ya- 
şadığı evdə muzeyinin təşkil olun- 
ması ilə bağlı prezident sərəncamı 
imzalandı. Hazırkı ev muzeyi də 
həmin dövrdən fəaliyyətə başladı. 

2014-cü ildə Mədəniyyət və Tu- 
rizm Nazirliyi Səttar Bəhlulza- 
dənin yaşadığı evdə əsaslı təmir- 
bərpa işləri apardı, ev muzeyinin 
açılışı oldu. Əvvəllər bu evdə biz 
yaşayırdıq. Onda da çoxlu qonaq- 
larımız olurdu. Xaricdən gələn rəs- 
samlar, sənətşünaslar mütləq bura 
baş çəkərdilər”. 

Muzey iki mərtəbədən ibarət 
evdə yerləşir. Əsas eksponantlar 
ikinci mərtəbədə nümayiş olunur. 
Birinci mərtəbədə məşhur heykəl- 
təraş Ömər Eldarovun müəllifi ol- 
duğu Səttar Bəhlulzadənin gipsdən 
hazırlanmış heykəli sərgilənir. Mu- 
zey rəhbərinin bildirdiyinə görə, bu 
heykəlin eynisi rəssamın qəbirüstü 
abidəsidir. Amma həmin heykəl 
gipsdən yox, bürüncdəndir. 


Muzeydə asılmış Azərbaycanın 
böyük xəritəsində Səttar Bəhlulza- 
dənin ölkəmizin müxtəlif guşələ- 
rində çəkdiyi şəkillər qeyd edilib. 

İradə xanımın bildirdiyinə görə, 
rəssam vaxtilə Azərbaycanın de- 
mək olar, bütün bölgələrində olub: 
“Səttar Bəhlulzadə həmin rayon- 
larda olanda rəsm əsərləri çəkib. 
Məhz buna görə məsləhətləşib qə- 
rara gəldik ki, belə bir xəritə hazır- 
layaq”. 

İkinci mərtəbədəki ekspo- ”7z 
zisiya salonu beş otaq, bir 
dəhlizdən ibarətdir. Dəh-”” 
lizdə rəssamın fotoşəkilləri / 
və “Yuxarı Daşaltı” əsərinin / 
reproduksiyası asılıb. İradə r/, 
xanım deyir ki, muzeydəki 5“ 
əsərlərin hamısı reproduk- y” 


əsərlərin orifinalları Azər- —”” 
baycan Dövlət İncəsənət Mu- ” 4 

iə. 
zeyində saxlanır. 


Böyük zalda rəssamın ən Zi ““ 


məşhur rəsmlərindən olan 
“Mənim anam”, “Kəpəzin 
göz yaşları”, “Bazardüzü” zı 
əsərləri nümayiş olunur. İra- , 7 
də Abdinovanın dediyinə gö- "7. 
rə, Səttar Bəhlulzadə anasına i 


V 


çox bağlı olub. Elə qonaq ota- //: /. 


ğında da rəssamın anası Hökümə 
xanımın və özünün gənclik fotosu 
yan-yana asılıb. “Füzuli”, “Məc- 
nun” və başqa əsərlərin reproduk- 
siyaları da burda sərgilənir. 
Muzeydə rəsm əsərləri ilə yanaşı 
rəssamın mebeli, televizoru da oldu- 
ğu kimi durur: “Buradakı əşyaların 
hamısı Səttar Bəhlulzadəyə aiddir. 
Çalışmışıq ümumi ab-havanı pozma- 
yaq, hər şeyi onun sağlığında olduğu 
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bacısı Pərzad və bacısıoğlu Rafaellə 
birgə yaşayıb. Rafael müəllim sağlı- 
ğında onunla bağlı xatirələrini bizimlə 
bölüşürdü. Danışırdı ki, gənc vaxtla- 
rımda təzə işə girmişdim, işdə 5 ma- 
nat qazancım olmuşdu. Gətirib ana- 
ma verdim. Bunu görən Səttar əlini 
üzünə tutub dedi ki, Rufa, sən rüşvət 
almısan? Daha sonra Rafaeli məcbur 
edir ki, ərizəsini yazıb işdən çıxsın. 
Səttar Bəhlulzadə belə adam olub”. 


kimi saxlayaq. Rəssam bu evdə anası, u 
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Divarda Səttar Bəhlulzadənin 
cizgilərdə əks olunmuş şəkli ma- 
rağımıza səbəb olur. Onu məşhur 
rəssam Hüseyn Haqverdiyev çə- 
kib və muzeyin açılışında hədiyyə 
edib. 

Rəssamın yataq otağında 30-cu 
illərə aid patefon qoyulub. İra- 
də xanımm dediyinə görə, bunu 
mərhum xalq artisti Gülağa Məm- 
mədov rəssama hədiyyə edibmiş: 
“Gülağa Məmmədovla yaxın dost 
olublar. Patefon da onun hədiyyə- 
sidir. Deyilənə görə, Gülağa Məm- 
mədov “Ay işığında” türk mahnı- 
sını ilk dəfə burada oxuyub. Onda 
sovet dövrü idi, türk mahnılarının 
nəinki oxunmasına, heç dinlənmə- 
sinə də icazə vermirdilər. Səttar 
Bəhlulzadə ümumiyyətlə musiqi- 
ni çox sevirmiş. Əsərlərindən də 
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—— Onun rəsmlərində qara 
niffiÇ rəng yoxdur. Həmişə al- 

İ əlvan rənglərdən istifadə 
gz edib. Ən çox Baxa, Betho- 
ıl: 2 venə qulaq asarmış. Avro- 
i pa musiqisini xüsusi sevir- 
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İş otağında rəssamın 
i molberti və rəsm əsəri 
/4£ qoyulub. Səttar Bəhlul- 
Hi zadənin daş kolleksiyası 

ü da iş otağındadır. İradə 
. Yə Abdinova rəssamın çay 
, daşlarına, balıqqulağı- 
M na böyük maraq göstər- 
vn diyini deyir: “Çoxlarına 
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sonra üstündə tarixi qeyd 
edir, eksponat kimi sax- 
S. layırmış”. 

Divarda gördüyümüz rəsm əsə- 
ri isə onun pəncərəsindən görünən 
mənzərədir. O, bu mənzərəni usta- 
liqla kətana köçürüb. Mən də onun 
pəncərəsindən baxıb, bu mənzərə- 
ni fotoaparatın yaddaşına köçürü- 
rəm. Texnologiya nə qədər inkişaf 
etsə də nə qədər aydın, dəqiq gö- 
rüntü ala bilsəm də, mən çəkən 
onun rəsm əsəri ilə heç cür müqa- 
yisə edilə bilməz. 


İəfə sərğilanən mənlə 


zə en 28 a o — 
i bunu hiss edə bilərsiniz. zilərinə də sonradan yağlı boya ilə 


İradə Abdinovanın dediyinə 
görə, Səttar Bəhlulzadənin qrafik 
əsərlərindən ibarət rəsmləri şəxsi 
kolleksiyalardan yığılaraq ilk dəfə 
sərgilənib: “Əsərləri şəxsi kollek- 
siyalardan yığdıq, sərgilənəndən 
sonra yenidən sahiblərinə qaytar- 
dıq. Azərbaycan təsviri sənət ta- 
rixində Səttar Bəhlulzadə rəngkar 
rəssam kimi xarakterizə edilsə də, 
qrafika onun yaradıcılığının mü- 
hüm hissəsini təşkil edir. O, bu 
sahədə yaradıcılığa qəzet qrafi- 
kası ilə başlayıb. Əsərləri ilk dəfə 
“Kommunist” qəzetində çap olu- 
nub. 

Səttarın qrafik işləri kiçik rəsm- 
lərdən, eskizlərdən tutmuş, 
irihəcmli lövhələrə qədər böyük 
bir irsi əhatə edir. Onların bir qis- 
minə müstəqil sənət əsəri kimi, bə- 


işləyəcəyi əsərlər üçün hazırlıq işi 
kimi baxıla bilər. O, qrafik rəsmləri 
adətən tuş, qamış və qələmlə işlə- 
yib. Boyakarlıq əsərlərində olduğu 
kimi qrafikalarında da əsas etibari- 
lə Azərbaycan torpağını, vətənimi- 
zin təbiətini çəkib. “Tut ağacları”, 
“Dağlar və göl” , “Güllər və mey- 
vələr” rəsmlərini buna misal gös- 
tərmək olar. 

Qrafik təsvirlərdə müxtəlif rəsm 
texnikasından istifadə edib. Nəzə- 
rə alsaq ki, boyakarlıqdan fərqli 
olaraq, qrafikada istədiyini çatdır- 
maq daha çətindir, deməli, Səttar 
Bəhlulzadə bu işin öhdəsindən ye- 
tərincə uğurla gəlib”. 

İradə Abdinova Səttar Bəhlul- 
zadənin ilk beynəlxalq sərgisinin 
məhz qrafik əsərlərdən ibarət ol- 
duğunu dedi: “Bir gün emalatxa- 
nasında işləyirmiş. O zamankı Çe- 
xoslavakiyadan rəssamlar gəliblər, 
əsərlərini görüb heyran qalıblar. 
Bir kənarda qalaqlanmış kağız ru- 
lonlar qonaqlardan birinin diqqə- 
tini çəkib. Həmin rulonlarda məhz 
qrafik əsərlər olub. Təkid ediblər, 
əsərlər Praqada sərgilənib. 1966-cı 
ildə Səttar Bəhlulzadənin ilk azər- 
baycanlı rəssam kimi Avropada 
fərdi sərgisi keçirilib”. : 
Rövşən DANYERI 


ahi 


lər” əsərinin birinci hissə- 
sini təşkil edir. Əsər 19359- 
cu ildə yazılıb, ilk dəfə 
1954-cü ildə çap olunub. 


əvvəli ötən sayda 
Fəlsəfə sahəsində hələ də insanın 
ilkin “ruhunun” rudimenti kimi şəxs- 
siz Universal İdraka rast gəlmək olar. 
Qərb dünyagörüşünün belə şərhi bir 
az şişirdilmiş görünə bilər, lakin hər 
halda bu, həqiqətdən o qədər uzaq de- 
yil. Hər halda mentallığın Şərq tipi ilə 
müqayisədə dediklərimizə yaxın cə- 
hətlər aydın nəzərə çarpır. Şərqdə əql 
— kosmik qüvvədir, varlığın mahiyyə- 
tidir, Qərbdə isə onu yalnız yaxın vaxt- 
larda əqli idrakın (və deməli, dünyanın 
koqnitiv mövcudluğunun) mahiyyətə 
aid şərti kimi yozmağa başladılar. 
Şərqdə elm və din arasında ziddiyyət 
ola bilməz, çünki faktlara qarşı ehtira- 
sa əsaslanan elm, yalnız inam üzərində 
dayanan din yoxdur: Şərq idrakı — din- 
dir, Şərq dini — dərk edəndir. Avropalı 
üçün Tanrının neməti hüdudsuzdur, 
insan isə son dərəcədə miskindir, Şərq- 
də insan özü öz tanrısı və xilaskarıdır. 
Tibetin buddist tanrıları xəyali fərq- 
ləndirmə (separateness) səltənətində, 
proyeksiyalar sahəsində yaşayırlar 
— hər halda onlar mövcuddurlar. Bi- 
zim üçün xəyal həmişə xəyaldır, daha 
doğrusu, heç nədir, biz hətta əsl fikri 
ifadə etdiyi mühakimənin müəy- 
yən faktlara istinad etdiyi dərəcədə 
mövcud hesab edirik. Öz-özlüyün- 
də fikrin reallığının mümkün hesab 
edilməsi bizə tamamilə absurd gəlir, 
baxmayaraq ki, atom bombası kimi 
real şey həm də “faktiki” mövcud ol- 
mayan fikirlərin yardımı ilə yaradılıb. 
“Psixi reallıq” “psixika” və ya “əql” 
qədər ziddiyyətli anlayışdır, bəzilə- 
Ti onun məzmununu şüur kimi ba- 
şa düşür, başqaları “qaranlıq” və ya 
“şüuraltı” təsəvvürlərin mövcudluğu- 
nu mümkün sayır, üçüncülər psixika 
sahəsinə instinktləri aid edir, dördün- 
cülər onları istisna bilirlər. Böyük ək- 
səriyyət psixikanı beyin hüceyrələrin- 
dəki biokimyəvi proseslər məcmusu 
hesab edir, bəzilərinə görə isə məhz 
psixika beyin qabığını fəaliyyət gös- 
tərməyə məcbur edir. Bəziləri “həyatı” 
psixika ilə eyniləşdirirlər. Və adam- 
ların yalnız cüzi bir hissəsi psixi feno- 
mendə “özündə şey”in mövcudluğu 
kateqoriyasını görür və bundan zəruri 
nəticələrə gəlir. Paradoksaldır ki, möv- 
cudluğun məhz bu planına — bütün 
mövcudiyyətin ayrılmaz zəruri şərtinə 
— psixiyə qəbuledilən münasibətə görə 
o, sanki eləcə “yarımövcuddur”. Psi- 
xi — haqqında bilavasitə biliyimiz olan 
yeganə mövcudluq növüdür, çünki 
dərk edilən predmethaqda psixi varlıq 
olmadan heç bir şey bilmək olmaz. Bi- 
lavasitə gerçəklik kimi bizə yalnız psixi 
mövcudluq verilib. Dünya psixi obraz 
forması əldə etmədiyi (”təşkil olun- 
madığı”) yerdə faktiki olaraq mövcud 
deyil. Qərb hələ buna gəlib çıxmayıb, 
buddizmin və Upanişadın güclü təsi- 
ri altında olan Şopenhauer kimi nadir 
istisnaları çıxmaq şərti ilə. Şərq fikri ilə 
hətta səthi tanışlıq Şərqlə Qərb arasın- 
dakı fundamental fərqi üzə çıxarmağa 
imkan verir. Şərq varlığın əsas və uni- 
kal xüsusiyyəti kimi psixinin reallığın- 
dan çıxış edir. Elə görünə bilər ki, bu 
müddəasına görə Şərq fəlsəfəsi təfək- 
kür spesifikasından daha çox özünün 
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İsveçrə psixoloqu, 
analitik psixologiya təli- 
minin, arxetiplər haqqın- 
da nəzəriyyənin banisi, 
mədəniyyət fəlsəfəsinə dair bir sıra 
əsərlərin müəllifi Karl Qustav Yun- 
qun (1875-1961) “Şərq təfəkkürü 
ilə Qərb təfəkkürünün fərqi” mə- 
qaləsi onun “Böyük qurtuluşun 
Tibet kitabı”na psixolofi şərh- 
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kəll 
“ 


Mİ 


temperamenti və psixologiyasının xü- 
susiyyətlərinə borcludur. Bu tipik int- 
rovertirə edilmiş meyil Qərbin bir o 
qədər tipik ekstravertirə edilmiş möv- 
qeyindən prinsipial fərqlidir. İntro- 
vertlik və ekstravertlik, məlum olduğu 
kimi, insanın dünyaya münasibətinin 
temperamenti və ya hətta konstitusi- 
yası ilə müəyyən olunur və bir qayda 
olaraq subyekt tərəfindən sərbəst seçi- 
lə bilməz. Ayrr-ayrı hallarda onları ira- 
di səylə meydana çıxarmaq olar, lakin 
bu imkan tamamilə xüsusi şəraitlərdə 
təzahür edir. Ekstravertliyi Qərbin “sti- 
H” hesab etmək olar. Qərb introvertliyi 
normadan kənara çıxma, patologiya, 
qəbahət sayır. Freyd introvertliyi əq- 
lin avtoerotik, “narsistik” meyli hesab 
edir. Bu neqativ dəyərləndirmə ilə o, 
introvertlikdə kollektiv hissinin təhqir 
edilməsini görən müasir Almaniyanın 
nasional-sosialist fəlsəfəsinə şərik olur. 
Şərq öz növbəsində bizim nikbin ekst- 
ravertliyimizi etinasızcasına sansarada 
mövcud olan xəyali istəklər səltənəti 
(ən yüksək nöqtəsi dünya iztirabları- 
nın məcmusu olan nidana zəncirinin 
mahiyyəti, cövhəri) adlandırır. Şərq və 
Qərb mövqeləri arasındakı emosional 
ziddiyyətin mənası həyatında intro- 
vertlə ekstravertin toqquşması zamanı 
baş verən dəyərlərin ikitərəfli devalva- 
siyası ilə rastlaşana aydındır. Avropa 
fəlsəfəsi tarixi ilə müəyyən qədər ta- 
nış olanlara isə hələ Platondan gələn 
universalilərin təbiəti barədə qızğın 
mübahisə əyani nümunə ola bilər. İnt- 
rovertlər və ekstravertlər arasındakı 
ziddiyyətin incəliklərinə varmadan 
yalnız dini aspektlər üzərində dayana- 
cağam. 


bilə 


psixolo?i 


arasında əlaqə yaratmaq istəyən dərhal 
“psixologizmdə” və ya zərərli misti- 
sizmdə ittiham olunur. Digər tərəfdən, 
Şərq mərhəmət göstərərək bu “aşağı” 
mənəvi mərhələlərə qarşı dözüm nü- 
mayiş etdirir. Burada karmadan kor ki- 
mi xəbərsiz insan hələ də günahkarlıq 
qayğısına qalır və öz təxəyyülünə müt- 
ləq tanrıların mövcudluğuna inamla 
əzab verir ki, bunlar da diqqətlə nəzər- 
dən keçirdikdə onun qaranlıq idrakını 
bürümüş maya örtüyündən başqa bir 
şey deyil. Beləliklə, yalnız psixi və ya 
hər yerdə mövcud olan Prana (Ruh), 
Buddanın mahiyyəti, Budda - İdrak, 
Yeganə, Dharma kava (Əsl təlim) şək- 
siz dəyərə malikdir. Bütün mövcud 
olan ondan törəyir, bütün ayrıca möv- 
cud formalar onda birləşir. Mövcudlu- 
ğun hər bir məqamında Şərq insanının 
şüurunda kök salan, onun bütün fikir, 
hiss, əməllərinə nüfuz edən və dini eti- 
qadından asılı olmayan əsas psixo- 
-. lofi mühakimə budur. Elə 
həmin mənada istənilən 
“ə Qərb insanı dinin- 
—— dənlasılı olmayaraq 
xristiandır. 


1 ” mövqeyi Qərbinkini, Qərbin 
mövqeyi isə Şərqinkini istisna edir. 
Özünü azad etməklə məşğul olub 
yaxşı xristian, Tanrıya ibadətlə Bud- 
da olmaq mümkün deyil. Ziddiyyətin möv- 
cudluğu ilə barışmaq daha yaxşıdır, 
çünki onun həlli, əgər ümumiyyətlə 


mümkündürsə, yalnız qeyri-ra- 


sional ola bilər. 


Xristian Qərbi belə hesab edir ki, in- 
sanın taleyi tamamilə İlahi Nemətdən 
və ya hər halda Kilsədən — insanın yer 
üzündə xilası üçün yuxarıdan təsbit 
edilmiş xüsusi təşkilatdan asılıdır. İn- 
sanın “özünün xilasına” inanan Şərq 
isə əksinə, güman edir ki, insan öz ka- 
milləşməsi yolunu özü müəyyən edir. 
Dini dünyagörüş həmişə, hətta özünün 
dini ənənəsini unutmuş və ya bu barə- 
də heç bir şey eşitməmiş adamların be- 
lə mahiyyətə dair psixolofi mövqeyini 
ifadə edir və formalaşdırır. Qərb psixo- 
lofi cəhətdən tamamilə xristian ənənə- 
si məcrasındadır. Tertullianın xristian 
qəlbinin təbii ifadəsi Qərb üçün həqiqət 
olaraq qalır — lakin onun nəzərdə tut- 
duğu kimi dini deyil, psixoloyi məna- 
da. Nemət yuxarılardan enir, hər halda 
kənardan gəlir. İstənilən digər nöqteyi- 
nəzər əsl küfrdür. Buradan aydın olur 
ki, nə üçün bizdə insan psixikasına lazı- 
mi dəyər verilmir. Psixi ilə Tanrı ideyası 


yy 


Xristianlığa görə insan daxilən 
kiçikdir, heçnəyə yaxındır, Kyerk- 
yeqor isə deyirdi ki, “insan Tan- 
rı qarşısında həmişə haqsızdır”. 
Qorxu, tövbə, and, itaət, özünü 
alçaltma, xeyirxah işlər və duala- 
rın köməyi ilə o, özündə deyil, 
Totaliter Aliter-də, Tamamilə Baş- 
qada (kamil və dəyişməz), yeganə 
realda olan böyük qüvvəni rəhmə 
gətirə bilər. “Tanrı”nı hər hansı bir 
başqa qüvvə ilə (məsələn, “dün- 
ya” ilə, “pul”la) əvəz etməklə ça- 
lışqan, qorxaq, mömin, özünü al- 
çaldan, işgüzar, tamahkar, dünya 
nemətləri (mülkiyyət, sağlamlıq, 
bilik, texniki ustalıq, ictimai fira- 
vanlıq, siyasi hakimiyyət, nailiy- 
yətlər və s.) uğrunda coşqun mü- 
barizə aparan Qərb insanının tam 
xarakteristikasını əldə edə bilərik. 
Dövrümüzün böyük kütləvi hə- 


rəkatlarını nə təşkil edir? Bu, baş- 
qasının mülkiyyətinin mənimsən- 
məsi və ya özününkünün müdafiə 
edilməsi cəhdlərindən ibarətdir. 
İdrakdan əsasən daha böyük tikə 
əldə etməkdən ötrü özünün əsl 
motivlərini gizlətmək məqsədi ilə 
əlverişli “izm”in kəşfi üçün istifa- 
də edilir. Qərb mövqeyi öz üstün- 
lüklərinin şübhəli ehtimallarından 
qaçmaq üçün əgər özünün Budda- 
ya bənzər (budha-essense) idealını 
yaddan çıxararsa, Şərq insanının 
başına nə gələcəyinin təsvirinə 
girişmək istəmirəm. Lakin mən 
başqasının nöqteyi-nəzərini yam- 
sılamağın mümkün və ya hətta ar- 
zuolunan olub-olmaması sualını 
verməyə bilmirəm. Onlar arasında 
fərq o qədər böyükdür ki, belə bir 
təqlid imkanı yoxdur, bununla bə- 
rabər, bu, arzuedilən də deyil. Od- 
la suyu qarışdırmaq olmaz. 

Şərqin mövqeyi Qərbinkini, Qər- 
bin mövqeyi isə Şərqinkini istisna 
edir. Özünü azad etməklə məşğul 
olub yaxşı xristian, Tanrıya ibadətlə 
Budda olmaq mümkün deyil. Zid- 
diyyətin mövcudluğu ilə barışmaq 
daha yaxşıdır, çünki onun həlli, 
əgər ümumiyyətlə mümkündürsə, 
yalnız qeyri-rasional ola bilər. 

Taleyin hökmü ilə Qərb Şərqin 
mənəviyyatının bəzi təzahürləri 
ilə tanış olmağa başlayır. Bunun 
əhəmiyyətini azaltmaq da, aşkar 
görünən uçurum üzərindən etibar- 
sız körpü tikmək də eyni dərəcədə 
mənasızdır. Şərq mənəvi texnikası 
məşqlərini əzbərləyib özünü təbii 
ki, zorlayaraq təqlid etmək əvəzinə 
belə bir məsələni aydınlaşdırmaq 
daha ağıllı hərəkət olardı: bizim 
qeyri-şüuri introvert meylimizdə 
Şərqin rəhbər mənəvi prinsipinə 


ikilrililii biqi 


bənzər bir şey mövcuddurmu? Bi- 
lavasitə Şərq variantının mənim- 
sənilməsi bizim Qərb işgüzarlığı- 
mızdan başqa bir şey olmazdı, bir 
daha sübut olunardı ki, bütün yaxşı 
şeylər kənardadır, onları əldə edib 
bizim boş qəlblərimizə doldurmaq 
lazımdır. Mənə elə gəlir, biz hər 
halda Şərqdən öyrənmiş, başa düş- 
müşük ki, psixika başqalarından 
alınmalara ehtiyac duymayacaq qə- 
dər məzmunludur, hiss etmişik ki, 
biz ilahi mərhəmətin köməyi ilə və 
ya onsuz da özümüzün yaradıcıla- 
rımız ola bilərik. Lakin nə qədər ki 
mənəvi qürurumuzla və küfranə 
özünütəsdiqimizlə rəftar etməyi 
öyrənməmişik, belə bir təkəbbürlü 
işə girişməməliyik. 

Şərqə xas münasibət spesifik 
xristian dəyərlərini pozur və bu- 
nu görməmək yanlışlıq olardı. Ye- 
ni mövqeyimizin həqiqiliyi, daha 
doğrusu, öz tarixi yolunda möh- 
kəmliyi yalnız xristian dəyərləri və 
introvert Şərq mövqeyi arasındakı 
ziddiyyətin aydın başa düşülməsi 
ilə təmin oluna bilər. Biz Şərq də- 
yərlərini xaricdən deyil, daxildən 
dərk etməliyik, onları özümüzdə, 
qeyri-şüuri sahədə tapmalıyıq. Bu 
zaman aydın olacaq ki, qeyri-şüuri 
qarşısındakı qorxumuz nə qədər 
böyükdür, müqavimətimiz nə qə- 
dər ciddidir. Buna görə biz Şərq 
üçün bu qədər aşkar olan introvert 
idrakın özünü azad edən qüvvəni 
şübhə altına alırıq. 


(ardı var) 
Paşa ƏLİOĞLU çevirib 
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ər işin başlanğıcında ideya durur. 
Amma ideya işin hamısı deyil. 
Dərinə getsək, heç yarısı da deyil. 
Çünki 
üçün atılan addımın, görülən işin, gerçəkləş- 
dirilən layihənin - hər nə olursa olsun - İste- 
dadla, Zəhmətlə, Bacarıqla birbaşa əlaqəsi var. 
Odur ki, bir ideyadan çoxları yararlana bilər, 
ortaya qoyulan nəticə isə hər dəfə fərqli alına- 


ideyanın reallaşdırılması 


caq. Çünki istəsə də, istəməsə də, hər kəs is- 
tedadı, bacarığı, dünyaduyumu çərçivəsində çıxış edir. O çərçivəni 


aşmaq mümkündürmü? 

İdeyadan söz salmağımızın sə- 
bəbi odur ki, müstəqillik qazandı- 
ğimiz dövrdən bəri, xüsusilə son 
on ildə uşaq ədəbiyyatının nəş- 
rində bu məsələyə xüsusi diqqət 
yetirən, məhz dediyimiz istiqa- 
mətdə köklənən naşirlər də var, 
əsər müəllifləri də. Uşaqlarımızın 
ölkəsini, tarixini, kökünü, coğrafi- 
yasını, qəhrəmanlarını, şəxsiyyət- 
lərini tanıması, bu məzmunda na- 
ğılların, hekayələrin yazılması və 
bu istiqamətdə məqsədli fəaliyyə- 
tin aparılması müsbət dəyərləndi- 
rilməlidir. 

Amma təəssüf ki, ideya mübtə- 
lalığı, ideya əsirliyi bəzən zahiri 
xarakter daşıyır. Araşdıranda gö- 
rürük ki, ideyanı əsas götürərək 
uşaqlarımıza təqdim edilən 
nağıl mətnləri bəzən, 
müsbət yöndə tər- 
biyələndirmək bir 
yana, onların hətta 
beynini dumanlan- 
dırır, fikirlərini çaş- 
dırır. 

Nəyə əsasən bu qə- 
naətə gəlmişik? Aydın- 
laşdıraq. 

Keçən yazıda da qeyd 
etdiyimiz kimi, ideolofi tərbi- 
yəyə xüsusi önəm verən müəllif- 
lərdən Dilsuz, Rafiq Yusifoğlu, 
Qəşəm İsabəyli, Gülzar İbrahi- 
movanın (Gülzar nənə) imzaları 
öndədir. Bu dəfə onlardan biri - 
Gülzar İbrahimova və onun adı 
ilə diqqət çəkən “Dəhşətli nağıl” 
(Bakı, 2006 ) kitabı haqqında da- 
nışacağıq. 

Kitabın ilk və başlıca maraqlı 
cəhəti toplanan nağılların yazıl- 
ma məqsədidir. Tarixi faktlara 
əsaslanan bu nağıllar uşaqların 
keçmişimizi həm də bədii mate- 
rialdan mənimsəməsinə yardım 
edə bilər. “Təmraz və Gün” Qo- 
bustan rəsmləri ilə bağlı əhva- 
latları, “Zərdüşt” atəşpərəstliyi, 
“Qisas” Tomiris və onun hökm- 
darlığı ilə əlaqədar məşhur ha- 
disəni əks etdirir. “Çirkin qul” 
Atabəylər dövlətinin başçısı Şəm- 
səddin Eldənizdən danışır. 

“Dəhşətli nağıl” din və inanc 
məsələsinə, “Hippokratın andı” 
isə, adından da göründüyü ki- 
mi, əfsanəvi təbibin həyatına həsr 
olunub. 

Məqsəd alidir. Bəs bu ali məq- 
səd reallaşıbmı? Bax bu suala bir- 
mənalı cavab verə bilmirik. Və 
təhlilə kitabın ən qüsurlu mətnin- 
dən - ilk nağılından danışmaqla 
başlayırıq. Bu mətn “Dəhşətli na- 
ğıl” adlanır. Nağılın məntiqində 
dəhşət nədədir? İnsanların Tan- 
rıdan dönməsində. Müəllif bu- 
nu çatdırmağa çalışıb. İnsanların 
inancını itirdiyini, vəhşiləşdiyini 
təsvir edən mətndə hər şey xoş- 
bəxtliyin formulunu göstərmək- 
lə başlayır. Təəccüb doğuran ilk 
cəhət də elə bu formulla bağlıdır. 


Nağilçı yazır: “Biri var idi, biri yox 
idi, qədim zamanlarda insanlar 
var idi. Onların əcdadları, dədə- 
babaları çox əziyyətlərdən sonra 
bu adamlara gözəl bir dünya qoy- 
muşdular... Elə dövr, elə zaman 


dırnaq işarəsi 


gəlib çatdı ki, həmin adamların 
hər şeyi oldu, onlar günü-gündən 
daha gözəl, daha rahat yaşamağa 
başladılar. Dadlı yeməkləri, gözəl 
geyimləri, avtomobilləri, dəbdə- 
bəli evləri, bağları, qiymətli daş- 
qaşları, pulları... Hər şeyləri var 
idi onların... Hər işi maşınlar gö- 
rürdü, onlar isə çox vaxt istirahət 
edirdilər. Çox xoşbəxt idilər. Am- 
ma özləri bunu bilmirdilər”. 

Açığı, xoşbəxtliyin formulunu 
biz də dəqiq bilmirik. Dəqiq bildi- 
yimiz odur ki, sadalananlar rahat 
və təminatlı həyatın formuludur. 
Bu isə uşaqda - hansı yaşda olur- 
olsun - belə bir yanlış təsəvvür 
yarada bilər ki, maddi təminatın 
həyatının istirahətlə keçməsinə 
yetirsə, deməli, xoşbəxtsən... 

Nağılçı yazır: “Bir gün “xoş- 
bəxt” adamlar bütün bunlardan 
bezdilər. Daha xoşbəxt yaşamaq- 
dan yoruldular. Bekarçılıq onları 
bezdirdi. Onlar işləmədikcə darı- 
xır, özlərinə maraqlı məşğuliyyət 
axtarırdılar. Axtardılar və tapdı- 
lar...” 


Müəllif burada xoşbəxtlik sö- 
zünü dırnaq arasına almaqla 
yeni bir çaşqınlığa yol açır. Yəni 
əvvəl həqiqi xoşbəxtlik kimi təq- 
dim etdiyinə bu dəfə fərqli məna 
yükləyir. Amma sonra yenidən 
o mənadan çıxır. Məsələ təkcə 
bunda deyil, həm də ondadır 
ki, durğu işarələri hesabına aşı- 
lanan fikir uşaqlar üçün uyğun 
deyil... 

Nağıldakı adamların axtarışı- 
nın nəticələri oxucuda həqiqətən 
maraq və gərginlik yaradır. Am- 
ma bu məqamda “işləmədikcə 
darıxan” insanın tapıntısı oxu- 
cuda heyrət doğurur: “Xoşbəxt 
adamlar ən cavan, ən gözəl qızları 
seçib onlarla şənlənməyə, əylən- 
məyə, vaxtlarını “gözəl” keçirmə- 


yə başladılar. Hər gözəl görünən 
qıza “səni sevirəm” deyib, onu 
da, özlərini də aldatdılar. Yalan 
danışdılar. Aldadılan gözəllərdən 
doyanda isə onları atıb başqaları- 
nı, onlardan da gözəllərini tapdı- 
lar. Atılanlar isə atılmamaq üçün 
cürbəcür cərrahi əməliyyatlar et- 
dirib, Tanrının onlara verdiyi cis- 
mani canı dəyişdirmək üçün qan 
tökdülər... Qan tökdülər...” 

Bu, ironiyadır, yoxsa müəllif 
real həyatda olan problemə bu şə- 
kildə reaksiya verməyə, ona diq- 
qət yönəltməyə çalışıb?1 Əlbəttə, 
estetik əməliyyat nağıl mövzusu- 
na çevrilə bilər. Eyş-işrət də həm- 
çinin. Klassik nağıllarda da belə 
mətləblərə toxunulub. Amma bu 
şəkildə bayağı yox. 

“Xoşbəxt adamların əylənmək 
üçün daha maraqlı şeylər axtar- 
dığını” yazan müəllif “insanların 
ağlını başından çıxaran, adamı 
yavaş-yavaş öldürən “nəşə ad- 
lı bir məstedicini” ortaya atır. Və 
bütün bunların sonu onunla nəti- 
cələnir ki, İnsan Tanrını unudur. 


—-— 


YOL 
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Belə bəsit mətnlə müəllif həm 
də Tanrı sevgisini aşılamaq məq- 
sədi güdür. Nağıldakı Tanrı isə 
güclü və... acizdirl (“Tanrı ilk əv- 
vəl dünyanı silkələyib dedi: “Ey 
insanlarl Dayanınl Durunl Məni 
yada salınl Mən də varaml” Bu 
silkələnmədən, zəlzələdən çox 
adam qırılsa da, Tanrı səsini az 
adam eşitdi. Tanrı fəryadı çox az 
adama çatdı”). 

Bütün təbiət hadisələrini Tan- 
rı sınağı kimi təqdim etmək də 
yanlışdır (“İkinci dəfə Tanrı bən- 
dələrinin üstünə böyük su dalğa- 
sı — sunami göndərdi ki, su adam- 
ları ayıltsın, insafa gətirsin”). Bu, 
artıq dindən gəlmə “Tanrı sınağı” 
məsələsinin, yəni dinin özünün 
dövriyyəyə girməsi deməkdir. 


.. 


( 


Ümumiyyətlə, uşaqların dini tər- 
biyəsi ilə bağlı məsələlər xüsusi diq- 
qət tələb edir. Biz müsəlman əha- 
linin çoxluq təşkil elədiyi dövlətik 
- burası aydındır. Amma tolerantlıq 
da vacibdir. Hələ həyata gözü açıl- 
mamış uşaqlara baş bağlatmaq, on- 
ları dinə tapındırmaq nə dərəcədə 
yanlışdırsa, bu nağılda olduğu kimi 
dini inanc məsələsində qarışıqlıq 
yaratmaq da o qədər səhvdir. 

Nağılda əvvəlcə xristianlıq 
motivləri görünür: “Tanrı onlara 
bəxş etdiyi kişilik qüruru ilə be- 
lə davrandıqları üçün və onların 
Müqəddəs Ana timsalında yarat- 
dığı bədənləri ilə belə rəftar etdik- 
ləri üçün bəndələrindən küsdü, 
küsdü...” 

“Müqəddəs Ana” məsələsin- 
dən sonra islam haqqında danı- 
şılır: “Sonra Tanrı Məhəmməd 
Peyğəmbərə şəkk gətirənləri cə- 
zalandırdı. Daha sonra vəhşiləşib 
adam öldürənləri, ondan sonra 
isə göz yaşları içərisində günahlı- 
günahsız bütün bəndələri məhv 
etdi...” 


rol 
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Bu cür yanaşma uşaqda yal- 
nız çaşqınlıq yarada bilər. Çünki 
“Məhəmmədə şəkk gətirənlər cə- 
zalandırılırsa”, bu, onun dininin 
yüksək dəyərləndirilməsi demək- 
dir. Müəllifin gəldiyi son nəticə isə 
fərqlidir. O, nağılını belə tamamla- 
yır: “Nağılımı Tanrıya dua ilə biti- 
rirəm. Tanrı, səni tanıyıram, sənə 
səcdə edirəm. Sənə yalvarıram. 

...Adımıza nə xristian, nə də 
müsəlman dini yazma. Tanrı di- 
nindən qeyri din, Tanrı dilindən 
qeyri dil yoxdur”. 

Nağılda müəllif uşaqlara Tanrı 
sevgisi aşılamaq, onları günah- 
lardan yayındırmaq kimi məqsəd 
seçsə də, çaşqınlıq yaratmaqdan 
uzağa getməyib. “Tanrı var, am- 
ma xristianlığı, müsəlmanlığı bizə 
yazma” duası ilə bu çaşqınlıq lap 
gücləndirilib. 

Mətndə “xoşbəxt adamların” 
dəhşətli filmlər çəkdikləri, həmin 
filmlərə baxaraq özlərinin də vəh- 
şiləşdikləri deyilir (təsvir olunur 
yox, məhz deyiliri). Amma “Vəhşi 
filmlərə baxa-baxa iştahla yemək 
yeyirdilər” kimi mənasız fikirlərin 
mətnə salınması səbəbi anlaşılmır. 

Əlbəttə, “Dəhşətli nağıl”ın real 
həyatımızla, gündəmimizlə bağ- 
lığı (hətta quş qripindən də 

söz açılır) danılmır. Nağılda 

aldırılması vacib problem- 
— lər var, amma biz publi- 
sistik mətndən, hansısa 
məqalədən yox, uşaqlar 
üçün yazılmış nağıldan danı- 
şırıq. 

Kitabda nisbətən uğur- 
lu alınmış mətnlərdən 
biri “Zərdüşt” nağılıdır. 
“Azərbaycanda yaranmış bü- 
tün dinlərin yolunu zərdüştilik 
işıqlandırıb” kimi nəticəyə gələn 
nağılda başlıca qüsur “keçid məsə- 
ləsi”dir. 

Zərdüştlə bağlı faktların mətnə 
salınması müsbət sayılsa da, bu 
faktlar mətndə əridilməyib. “Biri 
var idi, biri yox idi” cümləsindən 
sonra oxucu hadisələrin düz mər- 
kəzinə düşür. Amma hadisələrin 
necə bitəcəyi bilinmədən birdən- 
birə nağılçının göydəndüşmə 
öyüd-nəsihəti peyda olur. Ümu- 
miyyətlə, nağılda öyüd-nəsihətə 
nə ehtiyac var? İbrət götürüləsi 
bir insan ömrü, bir hadisə, əhva- 
lat nəql edilirsə, balaca oxucu özü 
ondan nəticə çıxarmalıdır — nağıl- 
çı qələminin gücü məhz bu mə- 
qamda özünü göstərir. Yox, nağıl 
müəllifi sonda nəsihətə ehtiyac 
duyursa, deməli, mətnin gücünü 
yetərsiz sayır. 

Müqayisədə götürülsə, uğurlu 
mətnlərdən biri də “Təmraz və Gü- 
nün nağılı”dır. Atropatena məmlə- 
kətindən bəhs edən nağıl düşmən 
tayfaların övladları — Təmraz və 
Gün arasında məhəbbətdən söz 
açır. Süfet elə qurulub ki, Təmra- 
zın Günü xilas etməsi ilə hadisələr 
tamamlanmır. Onlar evləndikdən 
sonra yadellilərin basqını, Günün 
əsir götürülməsi səhnələri də mət- 
nə əlavə olunur. Amma burada da 
diqqəti çəkən cəhət təsvir zamanı 
uşaq təxəyyülünü gücləndirəcək, 
genişləndirəcək, hərəkətə gətirə- 
cək obrazların yaradılması zamanı 
yol verilən nöqsanlardır. 

Təəssüf ki, bir qəzet yazısı çər- 
çivəsində müəllifin adı çəkilən ki- 
tabda yer almış bütün nağıllarını 
təhlil etmək imkanımız yoxdur... 

ardı var 
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işilər ona pərəstiş, qadınlar isə nifrət edirdilər. Dün- 
yaya meydan oxuyan siyasətçilər belə onun qarşısında 
diz çökürdülər. Yaşından asılı olmayaraq milyonlarla 
insan bu gün də onun fotolarına, haqqında yazılan xə- 
bərlərə və faktlara biganə qala bilmir. Hamı onun obrazını tanı- 


yır və sevir. 


Əslində, Merilin Monro kim 
idi? Sadəlövh şəhər gözəlçəsi, 
əzmkar karyera qurucusu, yoxsa 
“yelbeyin sarışın”? Bəlkə də Me- 
rilin sadəcə sevgi və sakit ailə hə- 
yatı arzusunda olan qadın idi... 


Küləklə sovrulanlar 


Əsl adı Norma Cin Beyker olan 
Merilin Monro 1926-cı il iyunun 
1-də Los-Ancelesdə anadan olub. 
Anası Qledis Monro qızına o dövr- 
də populyar olan aktrisa Norma 
Tolmecin adını verib. Atası Edvard 
Mortensen Norma doğulmazdan 
əvvəl ailəni tərk edib. Buna görə 
də Edvardın aktrisanın atası olub- 
olmaması da şübhəlidir. 

Hələ iki həftəlik olanda Bolen- 
dar ailəsinə övladlığa verilən Me- 
rilin burada yeddi xoşbəxt il ke- 
çirib. 1933-cü ildə Qledis qızı ilə 
birgə Hollivuda köçüb. Depressiv 
psixozdan əziyyət çəkən xanım 
Beyker tezliklə xəstəxanaya dü- 
şüb. Əvvəlcə anasının rəfiqəsi, 
daha sonra qohumlarının hima- 
yəsində yaşayan Monro, nəhayət, 
uşaq evinə verilib. Cinsi və psixo- 
lofi təzyiqə məruz qalan Norma- 
nın həyatı daha da ağırlaşıb və 
16 yaşında o, yetimxanaya qa- 
yıtmamaq qərarına gəlib. 

Müstəqil həyata atıl- 
mış Norma Cin 1942-ci ilin 
iyununda fabriklərin birində 
işləyən Cim Doudqerti ilə ev- 
lənib, amma cütlüyün mü- 
nasibətləri uzun sürməyib. 


Zavoddan “Playboy”a 


1944-cü ildə yeni ailə həyatı 
qurmuş Norma aviasiya zavo- 
dunda işə düzəlir. Məhz bu illər- 
də o, bütün həyatını dəyişən ha- 
disəylə üzləşir. 

İkinci Dünya mü- 
haribəsi illərində 
sonralar ABŞ prezi- 
dent olacaq hərbçi 
Ronald Reyqan 
belə qərara gə- 
lir ki, aviasiya 
zavodunda ça- 
lişan gözəl qız- 
ların iş zamanı 
çəkilən fotoları 


əsgərlər üçün 
əsl stimul olar. 
Çəkiliş üçün 


zavoda gələn 
Devid Ko- 
nover para- 
şütlərin yox- 
lanması və 
təyyarələrin 
rənglənməsiylə 
məşğul olan 19 yaşlı 
Norma Cinlə tanış olur. 
1945-ci ildə zavodda 
çəkilən (foto-sessiya 
Normanın şöhrətə / 
aparan uzun yol- 
da ilk addımı kimi /. 9 /, 
qəbul edilə bilər. 


ə” 


Tezliklə model agentliklərinin 
diqqətini cəlb edən xanım Cin 
“Playboy”un ilk buraxılışında fur- 
nalın üz qabığını bəzəyir. 

Normaya əsl şöhrəti və ye- 
ni adını 53 yaşlı kino-agent Con 
Hayd bəxş edib. Merilinlə eşq ma- 
cərası yaşayan Hayd aktrisanı bir 
neçə plastik əməliyyat keçirməyə 
məcbur edir, saçlarının rəngini 
dəyişir və onu gözəllik simvoluna 
çevirə bilir. 

“20-ci əsr Foks” kinoşirkəti ilə 
danışıqlar aparan Hayd Merili- 
nə dünya şöhrəti gətirəndən qısa 
müddət sonra ürək tutmasından 
vəfat edir. 
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Əfinək, 


yar İdo 


zərbaycan Respublika- 

sının Nazirlər Kabineti 

yanında Tərcümə Mərkəzi 
i ədii tərcümə əməyinin 
: dəyərləndirilməsi, tərcümə sahəsi- 
inin inkişafının stimullaşdırılması 
" məqsədi ilə “Dəf(i)nə yarpağı” 
Dadlı Bədii Tərcümə Mükafatı təsis 
: edib. Müsabiqənin 2 ildən bir keçi- 
rilməsi nəzərdə tutulur. Tərcümə 
5 əsərlərinin qəbul müddəti bu ilin 
: oktyabr ayının 24-dən dekabr 
5" ayının 20-sinə qədər müəyyən 
: edilir. Qaliblərin adı 2015-ci ilin 
i mart ayının sonlarında keçiriləcək 
: mükafatlandırma bhərasimində 
5 elan olunacaq. 


3 Müsabiqəyə nəsr və poeziya 
üzrə Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş əsərlər qəbul edilir. 
ək Müsabiqəyə təqdim edilən 
əsərlərin həcmi aşağıdakı qayda- 
da müəyyən edilir: 
nəsr əsərləri — 20.000 işarəyə 
qədər 
poeziya nümunələri — 100 mis- 
raya qədər 
3k Hər nominasiya üzrə mükafat 
bir müəllifə və bir əsərə təqdim 
edilə bilər. 
93x Bir şəxs mükafata bir nomi- 
nasiya üzrə yalnız bir əsər təqdim 
edə bilər. 
3 Müsabiqədə iştirak edən 
namizədlər üçün yaş məhdudiy- 
yəti yoxdur. 


Müsabiqəyə təqdim üçün 
zəruri olan sənədlər: 

a) Tərcümə edilmiş əsər elektron 

poçtla göndərilmirsə, çap olun- 

muş şəkildə 5 nüsxə, 

b) Şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti, 


Monronun ekrandakı ilk cid- 
di işi isə “Xor artistləri” və “Yeva 
haqqında hər şey” filmləri olub. 
“Centlmenlər sarışınları seçir” 
filminə çəkiləndə aktrisanın qo- 
norarı 1000 dollar idi. Zamanla 
qonorarların da, pərəstişkarların 
da sayı milyonlarla ölçülməyə 
başladı. 

Uç evlilik, üç qasırğa 

Merilin Monronun ilk həyat 
yoldaşı Ceyms Doqertiyə ərə 
getməsinin yeganə səbəbi uşaq 
evindən qurtulmaq olub. Ceym- 
sin evinə köçən Norma model 
fəaliyyətinə başlayandan, film- 
lərə çəkiləndən qısa müd- 

dət sonra, 1947-ci ildə 
Doqertidən boşanıb. 

Aktrisanın ikin- 
ci həyat yoldaşı əf- 
sanəvi beysbolçu 
Co Di Macio olub. 
1954-cü ilin yan- 
varında ailə quran 
cütlüyə “Mister və 
missis Amerika” 
ləqəbi verilmişdi. 
Merilinin bəxti 
bu dəfə də gətir- 
məyib, cütlük bir 
il tamam olma- 
mış, elə həmin 
ilin oktyabrında 
yollarını ayırıb. 

Merilinin 
ikinci həyat 
yoldaşından ay- 
rılmasına əsas sə- 
bəb aktrisanın şöhrəti 
və cazibədar sarışın 
imici olub. 
1956-ci il isə 

— Merilin Mon- 
ük ro məşhur 
dramaturq 
Artur Mil- 


c) Müsabiqə iştirakçısının əlaqə 
nömrəsi, 

ç) Tərcüməçinin digər işlərinin si- 
yahısı (mənbəyi göstərməklə), 

d) Tərcümə əsərləri elektron 
(pressGaztc.gov.az ünvanına) və 
kağız formatında təqdim edilə 
bilər. 


Qeyd: Göndərilən nüsxədə əsərin 
Azərbaycan dilinə hansı dildən 
çevrildiyinin qeyd edilməsi zəru- 
ridir, 

Müsabiqə şərtlərinə əməl olun- 
madan təqdim edilən əsərlər 
müsabiqədə iştirak etmir. 

Əsərlər AZTM-in Mətbuat və 
nəşr məsələləri üzrə müşavirliyi 
tərəfindən qəbul edilir. 


Mükafat fondu: 


Tərcümə edilən nəsr əsərləri üçün: 
T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HI yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat 
Tərcümə edilən poeziya 
nümunələri üçün: 


ler ilə ailə həyatı qurub. Kü- 
bar cəmiyyət üçün bu qərar əsl 
sürpriz idi. Yelbeyin sarışın və 
təmkinlik intellektual bir dam 
altında necə yaşaya bilərdi? 
Proqnozlar özünü çox tez doğ- 
rultdu. Yuxu dərmanlarının tə- 
sirindən ayılmayan Monronun 
hamiləliyi də baş tutmadı. 

Aktrisanın karyerasına mənfi 
təsir göstərən narkotik və alko- 
qol asılılığı elə bu dövrdə başla- 
yır. Psixolofi problemlər içində 
özünü unudan Monro 1961-ci 
ilin iyununda üçüncü həyat yol- 
daşından da ayrılır. Merilindən 
boşanan kimi Miller digər məş- 
hur qadın - İnqeborqe Morat ilə 
evlənir. 

Monronun dəfn mərasimi za- 
manı Morat səkkiz aylıq hamilə 
idi. Dəfnə gəlməkdən imtina edən 
yazıçı “Mən bu dəfn sirkinə tab 
gətirə bilmirəm” - deyir. 


Hekayənin sonu 


Hollivudun gözəllik rəmzi 
1962-ci il avqustun 5-də yata- 
ğında ölü tapılıb. Onun qanın- 
da aşkar olunan xloralhidrat və 
nembutal maddələrinin miqdarı 
on adamın ölümünə səbəb ola- 
caq dozadaymış. Los-Anceles 
dairə məhkəməsi Monronun ağır 
depressiya vəziyyətində özünə 
qəsd etdiyini təsdiqləyib. Amma 
bu ölümün intihar olmadığını 
ehitmal edənlər də var. Polis ha- 
disə yerinə gec çağırılıb və onlar 
gələnə qədər Monro yatağa uzan- 
dırılıb, dərman şüşələri sıra ilə 
düzülüb. Bundan başqa, evdən 
Monronun gündəlikləri və qeyd 
dəftərçələri yoxa çıxıb. 1972-ci 
ildə Merilin Monronun yaşadı- 
ğı evi satın alan aktrisa Veronika 
Hamel burada telefon dinləmə 
cihazları tapdığını iddia edib. 


T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HI yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat i 


Müsabiqənin gedişatı 
barədə: 


Qəbul edilən əsərlər nömrələn- : 
miş qaydada (imzasız) ekspertlərə : 
verilir, ikinci mərhələyə - 20-liyə : 
çıxan əsərlər Mükafat Komissiyasına : 
təqdim edilir. : 

Qalib əsərlərin seçimi iki mərhələ : 
üzrə aparılır. Birinci mərhələdə : 
seçilmiş 20-likdən 10-luq seçilir. İkin- : 
ci mərhələdə qaliblər müəyyən edilir. : 

Əsərlər 5-dən 10-a qədər olan bal : 
sistemi ilə qiymətləndirilir. : 

Ekspertlərin və Mükafat Komissi- : 
yası üzvlərinin adları mükafatlandır- : 
ma mərasiminə qədər gizli saxlanılır. : 

Mükafat diplom və pul təltifin- : 
dən ibarətdir. : 


Ünvan: Ə.Topçubaşov 74 : 
Email: pressGaztc.gov.az : 
Telefon: 595-10-42 : 

Mob: (050) 263-02-95 : 


Monronun prezident Con Ken- 
nedi və prezidentin qardaşı, döv- 
lət katibi Robert Kennedi ilə gizli 
əlaqələri heç kəsə sirr deyildi. Bə- 
zi mətbuat orqanları və ayrı-ay- 
rı şəxslər dəfələrlə ulduzun ölü- 
münə səbəb kimi onun Kennedi 
qardaşlarıyla münasibətini qeyd 
edib. Şayiələrə görə, Kennedi qar- 
daşlarının məşuqəsi olan aktrisa in- 
tihar günü Robert Kennedi ilə möh- 
kəm dalaşıb. 


Kamyunun oxucusu 


Ölümündən sonra da unudul- 
mayan gözəl ulduz, 1999-ci ildə 
People Maqazin tərəfindən “Dün- 
yanın Ən Cazibədar Qadını” seçi- 
lib. 

Leydi Qaqanın ifa etdiyi “Govern- 
ment Hooker”, “Dance in the Dark”, 
Elton Conun “Candile in the VVind”, 
Farrel Uilyamsın və Lana Del Reyin 
“Marilyn Monroe” mahnıları akt- 
risaya həsr olunan çoxsaylı musiqi 
kompozisiyalarından sadəcə bir ne- 
çəsidir. 

2011-ci ilin iyununda Merilin 
Monronun artıq simvola “çevri- 
lən uçan paltar”ı Los Ancelesdə 
keçirilən hərracda 4,6 milyon dol- 
lara satılıb. Monro ölümündən 
sonra da milyonlar “qazanan” üç 
dünya ulduzundan biridir. 

Çoxları aktrisanı intellektual 
cəhətdən kasıb hesab etsə də, 
Merilin öz üzərində işləməyi və 
kitab oxumağı çox sevib. Ölüm 
anında aktrisanın kitabxana- 
sında 400 cildlik kitab xəzinəsi 
olub. Monronun ədəbi zövqü də 
kifayət qədər maraqlıdır. Cazi- 
bədar sarışın Ziqmund Freyd, 
Lev Tolstoy, Fyodor Dostoyevs- 
ki, Skott Fitscerald, Alber Kamyu 
və Ceyms Coys kimi müəllifləri 
oxumağı sevib. 


Leyla ƏLİYEVA 


